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న్యధర్మ స్వారాజ్య సంఘ సంస్థాపకులు 


(+ కౌతా సూర్యనారాయణరావుగారు 


స్వధర్మ స్వారాజ్య సంఘ సంస్థావకులు 
ని కతా సూర్యనారాయణరావుగారం 


(శ్రీముంతుల యింట (వభవించిన శ్రీ) కతా సూర్య 
నారాయణరావుగారు నెలకు 7 రూపాయల తక్కువ జీతం 
మోద ఉపాధ్యాయునిగా జీవిత రంగంలో [వవేశించారు, 
న్యయం కృషీ (క్రమబద్ధమైన జీవితం తోడు కాగా, ఆయన 
దశీణ భారతంలో (వముఖ పారి శామిక వే తలలో బగ 
"పీకు పెంపులు గడించారు, ఇండియన్‌ కానుర్చొ్‌ అండ్‌ 
ఇండస్టీ )న్‌ కంపె*ం సై)వేట్‌ లివిళలబడ్‌, కాకా స్టీల్‌ 
(పొడక్స్స్‌, బీ హైవ్‌ హౌండి మొదలైన పెక్కు. నంస్థల్ని 
స్థాపించారు, 


విద్య. వుతేం, చాన ధర్మాలు ముదలె న వాటికీ 
నంబ-ధించిన తమ కార్యక లాపాలను సమెన్యయ వరిచే 
దృష్టితో శ్రీ కతా సూర్య నారాయణరావుగారు 1980 లో 
న్వధర్శు స్వారాజ్య నంఘం స్థాపించారు, తమ ఆధ్యార్మిక 
భారిక జీవితాలకు (శ్రీ కృష్ణ పరమాత్ముణ్ణి ఆయన మార్గ 
దర్శకుడుగా (గహించారు. ఆ సరమాత్ముడికి కృతజ్ఞ తా 
సూచకంగా తన స్వార్టితం నుంచి ముక్కా_లు మువ్య్వీనం 
న్వథర్శ్మ స్వారాజ్య నంఘానికి నమర్చించారు, వరివోన కుశల 
తకూ (కమ శిత ణకూా ధర్శబుద్ధికీ ఆయన నారు పేరుగా (వతి 
ఛాసించారు. అయినా వచార ధోరణికి అయన విముఖులు 
ఆయన్ని “పారి శ్రామిక వేదాంతి” అసి ఆయన ఆత్యంత 


నన్నిహీతులు వ్యవపహారిం చేవారు, న్యధర్థ స్వారాజ్య 
నంఘం పాఠశాలలూ, సాంఘిక నంస్థలరా స్థాపించింది; 
ఉవకార వేతనాలం చగాలకొొల్సింది; వ(తికలూ ము[దణాల 
యాలవా నిర్వహి స్తున్నది, భారతీయ సాంస్కృతిక 
మే తాన్ని కౌతా వారి కు దార్య వాప్‌ాానంలు సునంవన్నం 
జే స్తున్నాయి. 

(వతి యేడూ తాము నిర్వహిచిన విద్యత్‌ నదస్సు 
లలో ఖుడన ఖండ ఖాద్య వంకికి సుసిద్ద ఆఅదై్టతే (గంథా 
లను ఆయన వాక్యార్థం కోోనం ఎన్నుకునే వారు. మసూ్చు 
నంస్థానానికి చెందన వవ మవళో పాధ్యాయ అ ఎంగ కృవ్న 
శాస్ర, శ్రీ వేంక కేశ శాస్ర గారలు శ్రీ (దావ్‌డ 
రా జేశ్వ్యర ఇాశ్ర్రై (వభ్చాేేంలత ఆయనకి గల ఆన క్షివి ఎంతో 
ముచ్చుకున్నారు, భారతీయ నంన్మ ఎ్రణకి అంతిమ బరు మైన 
నిత్య నిర తెిశయానం దాన్ని సాధించడమే ఆయన లయ్యుంగా 
ఉం జేది, 

(శ్రీ కౌతా నూర్యనారాయణరావుగారు తలపెట్టిన 
మచాత్కా.ర్యాలను ఆయన చౌహితులు (శ్రీ బి, వి, 
యస్‌. యస్‌, మణిగాఠరు కడ్గానక్తులతో నిర్వహీ స్తున్నారు, 


వంనవి మాటలు 


తెలుగు తమిళముబు తోబుట్టు భాషలు, అందువల్ల ఈ భాషా సాహిత్యాల 
మధ్య దగ్గరి చుట్టరికం నెలకొనడంలో ఆశ్చర్యం లేదు. ఈ అనుబంధం ఇంకా 
దృఢకరం కావాలని నా అభిలాష. ఈ అభిలాషే ఈ పుస్తక [పచురణకు 


పరణ, 


తమిళ సాహిత్యం బహు ప్రాచీన మైనదని (ప్రాచ్య పాశ్చాత్య పండిత 
లోకం అంగీకరించిన విషయం. గత మూడు దశొబ్దులుగా ఈ సాహిత్యం 
గురించి యథాశక్తిని వాస్తున్నా, (వాయవలసిన వీషయాలే ఇంకా ఎక్కువగా 
ఉన్నాయ నా అధి|పొయం* తమిళ సాహిత్యం గురించి తెలుగువార్యూ 
తెలుగు సాహిత్యం గురించి తమిళులూ తెలుసుకోవాలి. అప్పుడే తులనాత్మక 
సాహిత్యాధ్యయనానికి చక్కని దారి యేర్పడుతుంది. 


ప్రాచిన, ఆధునిక తమిళ సాహిత్యాలను గురించి అప్పుడప్పుడు నేను 
(వాసిన వ్యాసాలు ఈ సంపుటిలో అందాలు దిద్దుకున్నాయి. వీటిని (ప్రకటించిన 
ఆయా ప(్రికా సంపాదకులకు కృతజ్ఞుణి. కొన్ని వ్యాసాలు సాహిత్య (పియులకే 
కాక పరిశోధకులకు కూడా తోడ్పడగలవని నేను భావిస్తున్నాను. ఉదాహరణకు, 
తమిళంలో సంస్కృత శబ్దాలు అనే వ్యాసం కొంచెం వివాదాస్పదమైన విషయం, 
ఏది సంస్కృతమో ఏది కాదో ఖచ్చితంగా చెప్పలేనంతగా కొన్ని మాటలు కని 
పిస్తాయి. అయినా వీటిని పరిశోధకులు పరిశీలించాలని నొ మనవి. ఈ దృష్టితోనే 
యీ వ్యాసం చేర్చబడింది. ఈ సంపుటిని తెలుగు సోదరులు ఆదరించగలరని నా 
నమ్మకం. రచసావసరమున చాలా తమిళ రచనలు సం(వతించాను. ఆయా 
గంథకర్తలకు మిక్కిలి కృతజ్ఞుణి. 

ఈ వ్యాస సంకలనం వెలుగు చూడడానికి రసహృదయులూ వదాన్యులూ 
అయిన |శి బి. వి యస్‌, యస్‌ మణిగారి జాదార్యమే కారణం. శ్రీ మణిగారికి 
నా కృతజ్ఞకను సవినయంగా తెలుపుకుంటు న్నాను. స్వధర్మ స్వారాజ్య సంఘం 
వారికి నేను బహుధా కృతజ్ఞుణ్ణి, 

ఈ సంపుటిని చక్కొగా ము(దించిన వెల్లన్‌ _పెస్సు వారికి కృత బాణి, 


చల్లా రాధాకృష్లశ ర్మ 


విషయసూచిక 
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తవింళ వాజ్మయం పరిచయంం 


తమిళభామా వాజ్మయాలు చాలా (ప్రాచీనమైనవి. (క్రీస్తుకు పూర్వమే తమిళ 
వాజ్మయం వెలుగులోకి వచ్చినట్టు తద్భాషో పండితుల అభిప్రాయం. తమిళముని 
అని (ప్రసిద్ది కెక్కిన అగస్త్య మహర్షి (ప్రథమ లాక్షణికుడని పతితి. మహేశ్వరుడు 
పాణినికి సంస్కృత వ్యాకరణమున్తూ అగనస్త్యునికి తమిళ వ్యాకరణమునూ 
(పసాదించెననీ, అగస్త్యుని లక్షణ |గంథమైన అగ త్తియంలో 12,000 నూ(త్రాలు 
కలపనీ చెపుతారు. తరువాతి లాక్షణికులకు మార్దదర్శకమైన యీ (గంథంలో 
అక్షరామ్నాయం, కావ్యవస్తువు, ఛందోలంకారములు, రాజనీతి, జ్యోతిషం మొద 
లైన పెక్కు విషయాలు వివరించబడినట్టు విశ్వసించబడుతున్నది. కాని దుర 
దృష్టం, అగ త్తియం పూర్తిగా లభ్యం కాలేదు, 

[పొచీన తమిళ లాక్షణికులు తమ వాజ్మయాన్ని ఇయల్‌, ఇశై, నాటకం 
అని విభజించారు, ఇయల్‌ అంకే సాహిత్యం. ఇశె అంటే సంగీతం. సాహి 
త్యాన్ని ఇలక్కణం (లక్షణం), ఇలక్కియం (లక్ష్యం) అని మళ్ళీ రెడు భాగాలు 
చేశారు. 

కొందరు పండితులు తమిళ వాజ్మయ చరి|శను సంగయుగం, జైన 
బౌద్ధుల యుగం, శైవ వైష్ణవ భక్తుల యుగం, కవిత్రయ యుగం, పురాణేతిహాస 
యుగం, ఆధునిక యుగం అని విభజించారు. 

సంగయుగం చాలా (ప్రొచీనమైనదే కాక (ప్రధానమైనది కూడా. కవి 
సమూహాన్ని సంగమని వ్యవహరించినట్టు చెప్పవచ్చు. ఇటువంటి కవి సంఘాలు 
మూడు వర్థిభినట్లూ తొలి సంగంలో 549 మంది మధ్య సంఘంలో $$ మంది, 
కడ సంగంలో 49 మంది కవలూ ఉండేవారనీ, అగస్తుడు తొల్కాప్పియనార్‌, 
నక్కీరర్‌, తిరువళ్ళువర్‌ మొదలైన (ప్రముఖ లాక్షణికులూ కవులూ ఆ సంఘాలకు 
చె..దినట్టూ పండితుల అభిపాయం, 

అ"”స్తుని శిష్యుడుగా భావించబడుతున్న తొల్కాప్పియనారు కూడా ఒక 
లక్షణ(ంథం వెలయించాడు. దానిపేరు తొల్కాప్పియం. ఇది 1,612 సూ[తాల 
విశిష్ట రచన. సంస్కృతంలోని ఐం[ద వ్యాకరణం అనుసరించి సంతరించబడినట్లు: 
చెప్పబడుతున్న యీ (గ్రంథంలో మూడు (పధాన భాగాలు ఉన్నాయి. అవి మళ్ళీ 


వ తమిళ విందు 


తొమ్మిది భాగాలు చేయబడాయి. తొల్కాప్పియం (ప్రత్యేకతను తెలియజేస్తున్న 
కావ్యవసువు విభాగంలో యుద్ద విధానం, (పేమ దానికి సంబంధించిన వివిధ 
విషయాలు, ఛందస్సు, లోకోక్తులు, మొదలై నవి వివరించబడ్డాయి. 

తమిళ వాజ్మయాన్ని పరిపుష్టం కావించిన (ప్రతిభా గరీయస్కుడు తిరు 
వళ్ళువర్‌. ఆ మహోకవీ, తత్త్వవేత్తా వెలయించిన నిత్యుదోధక [గంథం 
తిరుక్కురఖ్‌. దీనికి తమిళవేదమనే (ప్రసిద్ద నామాంతరం ఏర్పడింది. ఇందులో 
1,330 కురళులు ఉన్నాయి. వీటిలో అందాలు దిద్దుకున్న సూక్తులు సుధార 
సోక్తులు సొర్వజనీనములుః సార్వకాలికములు కూడా. 

కురళులో ధర్మార్థ కామము.లకు సంబంధించిన అనేక అమూల్య విష 
యాలు మనోజ్ఞంగా వివరించబడి నొయి. వళ్ళువర్‌ దృక్పథంలో కష్టపడి సేద్యం 
చేసి యావత్ప్రపంచాన్ని పోషించే కర్షకుడూూ యతులకు మృతులకు జభ్యాగతు 
లకు దీనులకు ఏడుగడగా ఉండే గృహస్టూ పరమపూజ్యులు, పాలకులూ పాలి 
తులూ ధర్మమా ర్హావలంబకులైై ఉండాలనీ. కామ[కోధమోహములే మానవుని కమా 
అకు కారణమని కురళ్‌ వ్యక్తం చేస్తుంది. 

సంగకాలంలోనే సంకలన [గంథాలు కొన్ని [(పచారంలోకి రావడం గమ 
నించదగిన అంశం. వాటిలో ఎట్టుత్తాగై, పత్తుప్పాట్లు పదినెణ్‌ కీల్‌ కణక్కు మొద 
లైనవి పేర్కొనదగినవి, ఇవి పదరచనలు. కనుక దేశి సాహిత్య సం(పదాయాలను 
తెలుసుకునేందుకు -ఈ కావ్యకదంబం ఉపకరిస్తుంది. ఈ సంకలన కృతుల్లో 
అగనానూరు, పురనానూరు అనేవి సుుపసిద్ధములు. 

సంగయుగంలో (ప్రచారంలోకి వచ్చిన (గంథాలలో నీతికి (పకృతి వర్షన 
లకూ (పాధాన్య మిచ్చినవే ఎక్కువగా కనిపిస్తున్నాయి, సంగకవులలో కొందరు 
సంస్కృతభాషాభిజ్ఞులుగా కనిపిస్తున్నారు. ఆనాళ్ళలోనే ముప్పయిమంది కవయి 
తులు వర్షిల్లినట్లు తెలియవస్తున్నది. 

తమిళ వాజ్మయంలో కావ్యరచన (పారంభ మయింది జైన బౌద్దుల 
యుగంలోనే. తమిళ పుచకావ్యాలని పసిద్దికెక్కిన సిలప్పదికారం (మంజీర 
మహిమ), మణిమేకలై , జీవక చింతామణి, వళయాపత్సి కుండలే? మొదలైన 
వాటిని జైన బౌద్దులు వెలయించారు. ఈ కావ్యపంచకంనుంచి ఆనాటి తమిళుల 


సామాజిక జీవనం, తమిళనాడులో జరిగే దేవోత్సవాలూ ఆ సందర్భంగా జరిగే 
వింతలు వేడుకలు వణిక్ప్రముఖుల స్థితిగతులు మొదల్టెన ఎన్నో విషయాలు 
తెలుసు కోవచ్చు, 


తమిళ వాజ్మయ పరిచయం క్త 


1,652 పద్యాలు గల సిలప్పదికారం క్రీస్తుశకం 6 వ శతాబ్ది మధ్య 
భాగంలో రచించబడినట్రు పరిశోధకులూ, 2 వ శతాబ్దిలో నే రచించబడినట్లు పండి 
తులూ విశ్వసిస్తున్నారు. సతీవేవి అని పజా సన్నుతిని చూరగొన్న కణకి కథ 
ఇందులో మనోహరంగా చెప్పబడింది. ఆమె పవిత్ర జీవనఘటాలు కావేరీ నదీ 
జలాలవలె చేర చోళ పాండ్యములవే 'పాచీన తమిళ రాబ్య(తయాన్ని “పెనవేసు 
కున్నాయి. 

కణాకి భర్త అయిన కోవలుడికి మాధవి అనే వేశ్వకూ (ప్రఫవించిన మణి 
మేఖల అనే ముద్దుగుమ్మ కమ్మని కథ మణిమేకలై కావ్యంలోని ఇతివృత్తం, ఈ 
కావ్య్వమూ సిలప్పదికారమూ జంటకావ్యాలుగా వ్యవహృత మవుతున్నాయి, 

ధర్మార్థ కామమోక్షములను వివరించే జీవకచింతామణి మధుర మంజుల 
మైన శైలికి పెట్టింది పేరు, తరువాతి కవులకిది మార్గదర్శక మయింది. కుండల 
కేశ, వళయాపతి నామమాత్రంగా తెలియ వస్తున్నాయి. 

కావ్యాలూ నీత్యుద్భ్ఫోధక రచనలే కాక జైన బౌద్ధులు ఛందోలంకార 
(గంథాలూ రచించి తమిళ సాహిత్యాన్ని సుసంపన్నం చేశారు. వాటిలో నాలడి 
యార్‌ (చతుష్పడి) అనే సితి (వధాన రచన నన్నూల్‌ అనే లక్షణ[గంథంం 
గంథకర్హనామం తెలియని దండి అలంకారం మొదలై నవి ఉన్నాయి, 

“ఆలుం వేలు పల్టుక్కురుది 
నాలుం ఇరండుం సొల్లుక్కురుది” 
(మ(కీ తుమ్మా పళ్లకి గట్టి 
నాలుగూ రెండూ ప లుకుకి గట్టి) 

అని తమిళంలో ఒక నానుడి. మధ్రిపుల్లా 'తుమ్మపుల్లా పళ్లను గట్టి పరి 
చేటట్లు, నాలుగడుగుల నాలడియారూ, రెండడుగుల తిరుక్కురళూ మాటను గట్టి 
పరస్తాయని యిందులోని భావం. కాగా. నాలడియార్‌ కూడా విశిష్ట రచన 
ఆనడం అత్యుక్తి కాదు. 


జైన బౌద్ద మతాచార్యుల (ప్రాబల్యం తగ్గుముఖం వట్టడంతో, తమిళ 
నాడులో శే. వైప్లవాలు మళ్ళీ విజృంభించాయి. వాటితోపాటు భక్త్యుద్యమం బలం 
పుంజుకం_, శివ భక్తులకు నాయన్మారులని, విష్ణు భక్తులకు ఆళ్వారులనీ వ్యవ 
హార నామాలు, ఈ భక్త కవులు వెలయిఐచిన గీతాలు భక్తిరసపు ముద్దలు 
ఇ90చేకాక ఆ గీతాలలోని భాష సులభ సుందర మయింది; వ్యావహారిక భాషకు 


శీ తమీళ వందు 


సన్నీహితమయింది, అందువల్ల ఆ భక్తి గీతాలు అనాయాసంగా (పచుర (పచారం 
పొందాయి. నాయన్మారుల భక్తిగత సంకలనాన్ని తేవారం ఆనీ ఆళ్వారుల 
గీతికా గుచ్చాన్ని నాలాయిర దివ్య (పబంధమనీ వ్యవహరిస్తారు, ఈ రెండూ 
శైవ వైప్లపులకు వరమ పీతి ప్యాతములు, ఈ భక్తకవుల కాలపు తమిళ 
సాహిత్యం భక్తి రసష్టావిత మనడం చర్విత చర్వణం. కుల భేదాలను నిరసిం 
చిన విశాల హృదయులు వారు. భక్త్యావేశం వారి రచనలకు జీవం పోసింది. 

తమిళవాజ్మియచరి(తలో చోళరాజుల పరిపాలనా కాలం స్వర్ణయుగం. 
కవితయమని “పేరు గడించిన కంబన్‌, ఒట్టక్కూత్తన్‌ పుగళేంది మొదలైన మహా 
కవులు పర్ధిఖింది ఈ యుగంలోనే. ఉల్కా పరణి వంటి నూతన సాహిత్య (పకి 
యలు వెలుగులోకి వచ్చింది కూడా ఈ యుగంలోనే, మౌలిక రచనలతోపాటు 
సంస్కృత కావ్యానువాదాల్కు అనుసరణలు (ప్రచారంలోకి రావడం ఈ యుగంలోనే 
పారంభ మయింది. 

కవిచ,కవ ర్తి విరుదాంకితుడైన కంబన్‌ రామావతారమనే నామాంతరం 
కల రామాయణం రచించాడు. తమిళంలోనే కాదు ఇతరడేశ భాషలలోనూ 
వెలిసిన తొలి రామాయణ మిది, వాల్మీకిని అనుసరించి రచన చేసినా, కంబ 
రామాయణంలో మూలానికి ఖిన్నములైన మార్పులు లేకపోలేదు, తెలుగు రామా 
యణ కర్తలవలె కంబకవి కూడా రామచం(దుణ్ణి దైవంగా సంభావించాడు. ఆ 
మహాకవి అభివర్ణించిన రావణుడు శివభక్తుడు, వీరయోధుడు, వైణికుడు, ఇరవై 
నాలుగువేల శ్లోకాల రామకథను కంబన్‌ పన్నెండువేల వృత్తాలలో రచించాడు, 
తిరువళ్ళువరూ కంబకపీ తమిళకవి పండితలోకానికి ఆరాధ్యులు. 

చోళుల [ప్రాబల్యం తగ్గిపోవడంతో. విజయనగర సా(మాట్టుల సామంతు 
లనదగిన నాయకరాజులు కొంతకాలం తమిళవాజ్మయాన్ని పోషించారు. ఆ 
తర్వాత మఠాధిపతులు పోషించారు. వారి సమాదరణంలో పురాణాలు, 
వ్యాఖ్యాన (గంథాలు, సిద్ధుల రచనలు, తాత్విక రచనలు ఎన్నో వెలుగులోకి 
వచ్చాయి. సృజనాత్మక సాహిత్యం అంతగా రాకపోవడంవల్ల ఈ యుగాన్ని 
క్షీణయుగంగా పేర్కొనడం జరుగుతున్నది. అంతమాతాన ఈ యుగంలో 
మహాకవులు వర్డిల్లలేదనీ, కావ్యనిర్మాణం జరగలేదనీ భావించరాదు. విల్లిపుత్తూరార్‌ 
సంతరించిన మహాభారతం, భ క్రకవి అరుణగిరినాథర్‌ వెలయించిన తిరుప్పుగళ్‌, 
అరుణాచలకవి [వాసిన గేయరూపకం రామనాటకం మొదలైనవి పేర్కొనదగినవి. 
తాయుమానవర్‌ వంటి భక్తులు కవితలో మార్మికతను (పవేశపెట్టారు. సంస్కృత 


తమిళ వాజ్మయ పరీచయం క్ర 


శబ్దాలు వాడినా ఆయన రచనలో సారళ్యమూ గాంధీర్యమూ చోటు చేసుకు 
న్నాయి. ఈ యుగంలో పిళ్లెత్తమిళా, కురవంజి, విల్గుప్పాట్లు వంటి కొత్త (పి 


యలు వాడుకలోకి వచ్చాయి, దైవాన్నిగాని మహాపురుషుణిగాని శిశువుగా భావించి, 
శౌ శవావస్థల్ని అభి వర్షించే విశిష్టప్రక్రియ పిళ్లై త్తమిళ్‌. బు[రకథలాంటిది విల్లు 
ప్పాట్టు. క్‌ 

వ్యాపారం కోసమనీ, మత(ప్రదారం కోసమనీ, మనదేశానికి వచ్చిన పాళ్చా 
త్యులు కొందరు తమిళభాషాధ్యయనం చేశారు. ఆకోవకు చెందినవారిలో వీరమా 
మునివర్‌ అని (పసిద్ది వహించిన ఫాదర్‌ బెస్పి సంభావ్యుడు. ఆయన యేసు కిస్తు 
జీవితాన్ని తేంబావణి అనే కమనీయ కావ్యంగా వెలయించాడు. ఇడి 80 అధ్యా 
యాలు కల (ంథం. నిఘంటు రచనలోనూ, ఆయన అందెవేసిన చెయ్యి. 

కై స్తవమక (ప్రచారంకోసం బెస్పీ తమిళనాడులో అడుగు పెట్టినా, ఆయన 
సాహిత్యకేతంలో కృషిచేసి బంగారుపంటలు పండించాడనవచ్చు. తమిళంలో 
ప(పథమంగా వెలువడిన వచనరచన ఆయన లేఖినినుంచి వెలువడిందే. అకారద్య 


కర శమంగా నిఘంటు నిర్మాణం కావించి తరువాతి వారికి మార్గదర్శకు 
డైనట్లుగా, ఆయన వ్యావహారిక (గాంథధిక తమిళభాషలకు వ్యాకరణాలు వెల 
యించాడు. 


డూపేవద్ద ద్విభాషిగా ఉండిన అనందరంగంపిళ్లి తమిళంలో డైరీ ఒకటి 
(వాశాడు. ఆనాటి చాతక పరిస్థితుల్నీ, తమిళభామో స్వరూపాన్నీ తెలునుకు 
నేందుకు ఈ డైరీ బహుథా ఉపకరిస్తుంది. ఆధునిక తమిళవచన రచనకు 
ఆనందరంగం పిళ్లి పథ(పదర్శకు డనవచ్చు. 


19 వ శతాబ్దిలో వర్ధిల్లిన కవులలో జ్యోతి రామలింగస్వామి చాభా 
(పసిద్దుడు. ఆయనే కడపటి భక్తకవి అన్నా సాహసం కాదు. జటిలంగా ఉన్న 
తమిళ కవిత్వానికి ఆయన సారళ్యం సమకూర్చాడు. అందువల్ల ఆయన గీతాలు 
భ క్రిరసపావితాలే కాక పండితపామర రంజకాలు కూడా, అరుణాచలకవీ, 
గోపాలకృష్ణ భారతీ తమిళకవితలో జానపదగేయ రీతుల్ని (పవేశ"పెట్టారు. గానాను 
కూలములైన వారి రచనలు పామరులకు “సైతం సన్నిహితము లెనాయి. ఒకానొక 
ప్పుడు విధ్యాధికుల కోసమే ఉద్దేశించబడిన కవిత వీరి ఫుణ్యమా అని విద్వావిహీను 
లకు కూడా ఉపయోగపడింది. ముఖ్యంగా గోపాలకృష్ణ భారతి రచించిన 
నందనార్‌ చధ్మిత (పచుర (పచారం గడించుకంంది. 


6 తమిళ విందు 


పండిత (ప్రభాకరులూ పరిశోధక విద్వాంసులూ అయిన మహోమహోపా 
ధ్యాయ డాక్టర్‌ ఉ.వే. సామినాథయ్యరు అవిరళకృషివల్ల అంతవరకూ అజ్ఞాతంగా 
పడివున్న సంగకాలపు రచనలు వెలుగులోకి రాగలిగాయి. ,పాచీన కావ్యాలు 
ఎన్నిటినో చక్కగా పరిష్కరించి ప్రకటించిన చిరయశస్సు ఆయనదే. హాయూరం 
వేదనాయకం పిళ్లై అనే [ప్రముఖుడు (పతాపముదలియార్‌ చరిత్రం అనే సాంఘిక 


నవల (వాశాడు. ఇది 1876లో అచ్చయింది. కాని [ప్రముఖ రచయిత రాజం 
అయ్యరు రచించిన కమలాంబాళ్‌ చరితం నిజమైన తాలినవల అని కొందరు 
విమర్శకుల అభిపాయం. 

తమళవాజ్మయంలో నవయుగం సుబహ్మణ్యభారతితో (పారంభ మయింది. 
గేయకవిగా, జాతీయకవిగా, అభ్యుదయ రచయితగా మానవతావాదిగా పేరు 
'పెంపులు గడించిన భారతి సామాన్య పాఠకుడికి సైశం అర్ధమయ్యే Fలిలో రచ 
నలు చేసి సంప్రదాయబద్ధమైన తమిళసాహిత్యంలో కొత్తపుంతలు వేశాడు. 
భారతి ఎంత నవీనుడో అంత [(పాచీనుడు.' [పాచీనుడంటే సం[పదాయ విధేయుడని 
నా భావం. పొతకొత్తల కలయికను సాధించి తన కవితకు ఒక |పత్యేకత సంత 
రించుకున్నాడు. ఆధునికయుగం వచనయుగమని. అందులోనూ వ్యావవోరిక 
భాషకు అత్యంత (ప్రాధాన్యం కలదనీ (గ్రహించిన తమిళ రచయితలలో ఆయన 
ఆద్యుడు, కవితలో కూడా వ్యావహారిక భాషా(ప్రయోగాలను యథోచితంగా' ఉప 
యోగించాడు, వచనకవితలు వెలయించాడు, సులభసుందరమైన భాష, దైనందిన 
జీవితానికి సంబంధించిన ఇతివృత్తం, డొంకతిరుగుడు లేని శైలి ఆయన రచనలకు 
పెట్టని భూషణాలు, భాషలోనూ భావంలోనూ నవ్యత (పవేశపెట్టాడు. ఆయన 
[భావం తరువాతి రచయితల మీద।స్పష్టంగా గోచరిస్తుంది. ఎన్నో కవికలు 
గీతాలు వ్యాసాలు కథలు రచించి తమిళసాహిత్య సదనంలో మణిదీపిక వెలిగిం 
చిన భారతి 89 సంవత్సరాలే జీవించినా చరిత్రలో ఆయన చిరంజీవి ! 

భారతికి పిమ్మట పేర్కొనదగిన కవి భారతిదాసన్‌. తొలుత భారతిని 
అనుసరించి ఆయన కవిత చెప్పినా, ఆతర్వాత ఆయన దృక్పథంలో మార్చు 
వచ్చింది. విపవకవిగా సుప్రసిద్దుడెన ఆయన సమాజంలో పాతుకు పోయిన 
మూఢాచారాలను తూర్చారపడుతూను, నవసమాజ నిర్మాణం జరగాలని కోరు 
తూను ఎన్నో కవితలు వెలయించాడు 


పెద్దలకే కాక పిల్లలకు కూడా కవితలు సంతరించిన దేశిక వినాయక 


తమీళ వాజ్మయ పరిచయం (| 


పిళ్ల, [ప్రముఖ విమర్శకులు టి. కె. సి. (టి.క. చిదంబరనాథ ముదలియార్సు, 


ళా 
మ 


తిరు. వి. క, (కల్యాణసుందరం ముదలియారు), బహుగంథక ర్త మరైమలై 
అడిగళ్‌ తమిళకథానికా రచనకు మార్గదర్శకుడైన వి. వి యస్‌, అయ్యరు 
తమిళనాటక పితామహుడైన పి. సంబందం ముచలియారు, నసుపసిద్ధ్ద పరికోధక 
విద్వాంసులై న ము. రాఘవయ్యంగారు, నవలా రచయితా, ప(తికా సంపాదకుడూ 
ఆయిన “కల్కి” రా కృష్ణమూర్తి (పభృకులు తమ అమూల్య రచనల ద్వారా 
తమిళవాజ్మయాన్ని సుగంసన్నం చేశారు. చారిితక నవలలు (ప్రశస్తమైన వి 
రచించి కల్కి తరువాతి వారికి మార్టం చూపాడు. కాని మొట్టమొదట అవి 
ప(తికలలో ధారావాహికంగా వెలువడడంపల పష్మతికా పాఠకుల్ని అలరించేందుకు 
గాను అనవసర సంఘటనలతో కథను పొడిగి.చడం జరిగింది. ఇటీవలి కాలంలో 
ప(తికలలోనైతేనేమి, పు స్తకరూపం:౯ నైతేనేమి నవఒలు చాలా వచ్చాయి. శ్రీయు 
తులు అఖిలన్‌, జయకాంతన్‌, శ్రీమతి రాజంకృష్ణున్‌ (సభృుతులు చక్కని నవలలు 
ఎన్నో వెలయించారు. శ్రీ అఖిలన్‌ _వాసిన చికివవ్పావై నవలకు జ్ఞానపీఠ్‌ వారి 
బహుమతి లభించింది. 

ఇతర రంగాలలోవలె, విమర్శరంగంలో కూడా పెక్కురచనలు వెలు 
వడ్లాయి, ఆధునిక సాహిత్యాన్ని గురించి విమర్శ అంతగా రాకపోయినప్పటికీ, 
(ప్రాచిన సాహిగ్యం గురించి విమర్శగంథాలు (పశ స్తమైనవి చాలా వచ్చాయి" 
ముఖ్యంగా తిరుక్కురళు గురించి ఎన్నో రచనలు వెలుగు చూశాయి, శ్రీయుతులు 
టి,పి, మీనాక్షి సుందరం, ము. వరదరాజన్‌ మొదలైన (ప్రసిద్ధ రచయితలు 
వెలయించిన రచనలు కేర్కొనదగినవి. 

ఇతర సాహిత్య [ప(క్రియలలోనూ రచస లెన్నో వెలువడుతున్నాయి. పతతి 
కలు వాటిని (పోత్సహిస్తున్నాయి కూడా. ఆధునిక విజ్ఞానశాస్త్రం, భామోకాస్హ్రం 
మొదలైనవాటిని గురించి కూడా రచనలు వెలువడ్డాయి. తమిళ విజ్ఞాన సర్వస్వం 
పది సంపుటాలలో వెలువడింది. ఆలాగే బాలల విజ్ఞాన సర్వస్వం కూడా పది 
సంపుటాలలో వెలువడింది. ఈ సందర్భంగా మదరాసు విశ్వవిద్యాలయం 
వారు (ప్రచురించిన టమిల్‌ లెక్సికన్‌ (తమిళ బృహన్నిఘంటువు) సంఖావించ 
దగింది, ఈ (పశస్త పదకోశాన్ని తయారు చేసేందుకు 28 సంవత్సరాలు పట్టింది. 

మొత్తంమీద తమళవాజ్మ్యయం బహుపాచిన మయిందనీ సుసంపన్న 
మయిఎదనీ నిస్సంశయంగా పేర్కొనవచ్చు. ముఖ్యంగా సంగకాలపు రచనలవల్ల 
తమిళవాజ్మయానికి ఒక విశిష్టత కలిగింది. 


తవి౨ళ సావెంతలం 


సామెతలేని మాటా ఆమెత లేని యిల్లూ నిజానికి వాసనలేని పువ్వులు 
సామెత ఎరవు సొమ్ము కాదు కాబట్టి, అది భాషకు పెట్టని భూషణం. సామెతలు 
వాడడంవల్ల అందచందాలతోపాటు అర్ధగాంభీర్యమూ సమకూరుతుంది భాషకు. 
అయిదారు వాక్యాలు తెలియజేసే భావాన్ని ఒక్క వాక్యం సామెత మనస్సుకి 
హత్తుకునేలా వివరిస్తుంది. ఆల్పొక్ష రాల సహాయంతో ఆనల్పార్థాన్ని సూచించేది 
ఉత్తమ కవిత అయితే, కొద్ది మాటల్లో కొండంత భావాన్ని తెలియజేస్తుంది 
సామెత, ఇదే దీని విశిష్టత! 

సామెతలు సాధారణంగా సంగ్రహంగా హృదయ రంజకంగా ఉంటాయి 
కొన్ని హితోక్తులుగా వినిపిస్తే, మరికొన్ని మందలించేవిగా కనిపిస్తాయి. ఎలా 
ఉన్నా మాటి మాటికి మనస్సులో మెలిగే స్వభావం కలవి సామెతలు. 


అనుభవసారాన్ని చమత్కార పూర్వకంగా తెలియజేసే సామెతను నిర్వ 
చించడం అంత తేలిక పనికాదు. ఎలా చెప్పినా ఏదో వెలితి కనిపించడం 
సహజం, అయినా, ఇలా చెప్పవచ్చునేమో! సంగ్రహంగా జనరంజకంగా ఉండే 
సరసో క్రికి నామాంతరం సామెత, 

సామెత శబ్దవ్యుతృ తిని గురించి పండిత లోకంలో అభిప్రాయభేదాలు 
లేకపోలేదు. సామ్యత అనేది తెలుగులో సామెతగా మారి వాడుకలోకి వచ్చిం 
దని చిలుకూరి వారాయణరావుగారు విశ్వసించారు. పోల్చి చెప్పడమే సామెతలోని 


(ప్రధానాంశం కనక సాటుప్క చాటవ అనే పేర్లు వ్యా పిలోకి వచ్చి వుండవచ్చునని 
కొందరి అభిప్రాయం, సామిత, సాటువ, సాటవ్క చాటుప్క చాటవ, శాస్థ్రం 
మొదలై నవి సామెతకు పర్యాయ పదాలుగా (ప్రచారంలో ఉన్నాయి. 

తెలుగు తోబుట్టు భాషలు కూడా సామెతల పుట్టలు. తమిళంలో సామెతను 
వళమొళిి మూదురై, ముదుసొల్‌ అంటారు. పురాణోక్తి అని వీటి అర్థం, 


నాణుడి (నాడునుడి), గాదె (గాథ) అని కన్నడిగుల వ్యవహారం. నాణ్జుడిని 
లోకోక్తి అనవచ్చు. ఇక మలయాళంలో పళంచొల్లు పళమొళి అంటారు; పురా 
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ణోక్తి అని అర్ధం. (పాచినోక్తి లేక లోకోక్తి అనే అర్థాలలో ఈ భాషలలో 
సామెత వ్యవహృతం కావడంవల్ల, తెలుగు సామెతకు కూడా -ఈ అర్దాలు 
చెప్పుకోవచ్చు, 


-ఈషద్చేదాలు కానవచ్చినాా మన సంస్కృతి మొ తంమీద ఒకటి కావడం 
వల్ల, తెలుగు తమిళఎ మొదలెన భాషలలోని సొమెకలలో సామ్యత కనిపిం 
చడంలో ఆశ్చరృం లేదు, కనక ఏ భాషలో ఉన్నా, కొన్ని సామెతలు ఒకే 
విధంగా వినిపిస్తాయి. సండుకుండ తొణకమ అనే తెలుగు సామెతి కన్నడంలో 
తుంబిదకుడ తుళుకువదిల్ల అనీ తమిళంలో నిరైకుడం తళుంబాదు అనీ వ్యవహృత 
మవుతున్నది. వాక్య నిర్మాణంలోనే కాక భావంలోనూ ఇవి దగ్గరి చుట్టాలుగా 
ఉన్నాయి. 


ఇక కొన్ని తమిళ సామెతల్ని పరిశీలిద్దాము. 


కొన్ని సామెతలలో రుచిరార్థ సూక్తిమత్వం అందాలు దిద్దుకుంది. అబద్ధం 
చెప్పిన నోటికి అన్నం పుట్టదు అనేది యిందుకు చక్కని ఉదాహరణ. కొన్ని 
స్వభావోక్తులుగా వినిపిస్తాయి. మరికొన్ని హాస్యరస (ప్రధానములు. ఆమె పేరు 
కేశసుందర్హి తల చూడబోతే బోడి కడుపుబ్బ నవ్వించే కమ్మని సామెత, 
దైనందిన జీవితంలో ఇటువంటి వారిని మనం చూస్తూనే వుంటాము, అందు 
వల్లనే సామెతలు వడబోసిన జీవిత సత్యాలుగా వెలుగొందుతున్నాయి. 


నిత్యజీవితంలోని వెలుగు నీడల్ని మనం సామెతలలోనూ చూడవచ్చు 
వివిధ వృత్తుల వాళ్ళమిద విసుర్లు, పేదల కష్టాలు, అధికారుల దౌష్ట్యం అత్తా 
కోడళ్ల (ప్రసక్తి, పకృతి విశేమోల్కు జ్యోతిష వాసుశాస్తాలకు సంబంధించిన 
అంశాలు, వ్యావసాయిక విషయాలు మొదలైనవి సామెతలలో (పముఖంగా కని 


సిసాయి, 
గ్‌. 


తమిళజన జీవనాన్ని తమిళుల ఆచారవ్యవహోరాలను విశ్వాసాలను అభీ 
వ్యక్తం చేసే సామెతలు చాలా ఉన్నాయి. తౌ పిఅన్హాల్‌ వళి పిజక్కుం (తైనెల 
పుట్టితే దోవ పుడుతుంది-ఏర్పడుతుంది) అనేది ఒక (ప్రసిద్దమైన తమిళ సామెత. 
తై నెల (పుష్యమాసం) తమిళుల దృష్టిలో చాలా శుభ,పదమియింది. ఎప్పుడెప్పుడు 
తైనెల పుడుతుందా అని తమిళులు ఎదురుతెన్నులు చూస్తూవుంటారు. అంతవరకూ 
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వాయిదా వేసిన శుభ కార్యాలు తై నెలనుంచీ నిర్వ రించబడతాయి, చివరికి ఇల్లు 
మార్చాలన్నా, అందుకు తె నెలే శుభ పదమయుంది, తమిళుల సాంఘిక జీవి 
తంలో అంత (ప్రాధాన్యం వహించిన త్రే నెల తెలుగువారికి శూశ్యమాసం; అప్పుడు 
తెలుగువారు శుభకార్యాలు తలపెట్లరు. వారి దృష్టిలో ఆ తరువాతి నెల అయిన 
మాఘమాసం మంచిది, 


శ్రీరంగంలో పుట్రినవాడికి తిరువాయ్‌ మొళి నేబ్చాలా? అని యింకోసామెత, 
శ్రీరంగం నుపసిది విమ్షక్లేత్రం. తిరువాయ్‌మొళి వెప్పవులకు పారాయణ 
(గంథం, (శ్రీరంగంలాఎటి (పసిద్ధికే_్రంలో పుటి పెరిగినవాడి5, అభిరుచి ఉన్నా 
లేఎన్నా, తిరువాయ్‌మొళితో సహజంగానే పరిచయం ఏర్పడుతుందని తమిళుల 
విశ్వాసం, అలాగే, సోమ శనివారాలలో వెళ్ళాలి దక్షిణానిర= అనేది తమిళుల 
విశ్వాసాన్ని జీర్ణించుకున్న మరొ సామెక. ఈ దృష్టితో పర8శీలిపై, సామెతల 
పరిశీలన ఎంత అవసరమా స్పష్ట మవుతుంది. 


ఇక తెలుగు-తమిళములకు దగ్గరి చుట్టరికం ఉండడంవల్ల, ఈ భాషల 
లోని కొన్ని సామెతలమధ్య కూడా ఆ చుట్టరికం నెలకొన్న దనడం చర్చిత 
చర్వణం, 

అత బద్దలు కొడితే మటికుండ, కోడలు బద్దలుకొ డితే బంగారు కుండ అని 
తమిళులు వ్యవహారం. అ త్తకొటిన కుండ ఆడుగౌటికుండ, కోడలు కొట్టిన కుండ 
శాత కుండంఅని తెలుగువారి వ్యవహారం. తమిళు బు *అయిదులో వంగనిది 'యాఖైలో 
వంగుతుందా?” అంటారు. “మొక్క అయి వంగనిది మానై వంగునా? ఇది 


తెలుగువారి సామెత. అభ్యాసం కూసువిద్య అని తెలుగువారంకే, అభ్యసించిన 
విద్య అంతరించదు అని తమిళులు చెపుతారు. ఇలా ఎన్నిటినో చూపవచ్చు. 


ఢిల్లీకి రాజెనా తల్లికి కొడుకే-అనే తెలుగు సామెత తమిళంలోనూ చోటు 
చేసుకుంది. ఢీలీకి పాదుషా అయినో తల్లికి బిడ్డేగదా అని తమిళుల వ్యవహారం. 
యారాల కెట్టాన్‌, నోరాల కెట్లాన్‌ (ఎవరివల చెడ్డాడు నోటివల చెడ్తాడం) అనే 
సామెకలో నోరు అనే తెలుగుమాట (ప్రయు కం కావడం గమనించదగింద్ని 
అలాగే కొన్ని తమిళసామెతలు తెలుగులోకి వచ్చివుంటాయి. ఏమిరా కంబరామా 
యణం మౌట్లాడుతున్నావు * అని చిత్తూరుజిల్లావారు అంటారు. దీర్చపర్షనలు 
చేస్తావేమిటా అని పరిహాస పూర్వకంగా చెప్పేసామెత యిది. దీర్హ వర్ణనలకు 


పెట్టింది పేరు కంబకవి వెలయించిన రామాయణం. దైర్యాన్ని అభివర్ణించేటప్పుడు 
తమిళులు కంబరామాయణాన్ని పేర్కొంటారు, 


తమళ సామెతలు 1! 


తమిళసామెతలు, వాటిలోని అందచందాలను తెలుగువారికి తలియజేసేం 
దుకు ఈ వ్యాసంలో (పయత్నించబడింది. సాధ్యమైనంతవరకూ తమిళసామెతల్ని 
యథాతథంగా తొగు చెయ్యడం జరిగింది, ఆయినా పఠనయోగ్యతకు (పాధాన్యం 
ఇప్వబడింది. 


అంద ముండి యేం లాభం, 
అదృష్టం కావాలి గాసి, 

అందానికి దాల్చిన ఆభరణం 
ఆపదలో తోడవుతుంది. 

అతడు లేకుంటే ఆణువైనా జరగదు. (భగవంతుడు లేకుంటే అని అర్థం) 
అ త్తబద్దలు కొడితే మట్టికుండ 
కోడలు బద్దలుకొడితే బంగారుకుండ. 
అత్త మెచ్చిన కోడలూ లేదు 
కోడలు మెచ్చిన అతా లేదు. 
అదిలించేవాడు లేకపోతే 

ఆతను చండ(పచండుడు, 


అధికారీ తలారీ ఒకటైతే 

అనుకున్నట్టు దొంగిలించవచ్చు. 

అను[గహం తేనివారికి ఆ లోళం లేదు 

అర్థం లేనివారికి ఈ లోకం లేదు, (అర్థ్హంఇజధనం) 
అబద్ధం చెప్పిన నోటికి అన్నం పుట్టదు 
అభ్యసించిన విద్య అంతరించదు. 

అమావా.క్య భోజనం ఎప్పుడూ దొరుకుతుందా ? 
అయితే బోడి, లేకుంటే పిలక. 

అయిదులో వంగనిది యాఖైలో వంగుతుందా ? 
అరకాసుకి కోల్పోయిన శీలం 

అంతులేని ధనమిచ్చినా తిరిగి రాదు, 
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అరవై అడుగుల గడ నెక్కి ఆడినా 
అతను కిందికి దిగే మైసలు తీసుకోవాలి, 
అల యెప్పుడు తగేది 

తల యెప్పుడు ముంచేది 

అలలున్నప్పుడే స్నానం చెయ్యి 

గాలి ఉన్నప్పుడే తూర్పార బట్టు. 
ఆలల సము(దమైనా దాటి అర్ధం ఆర్టించాలి, 
అలకాపురికి రాజయినా 

అమితంగా ఖర్చు చెయ్యకూడదు. 
అలకాపురిని కొల్లగొటినా 

అదృష్టహినుడి కేమీ చాదు. 

అల్ప పొండిత్యం అనర్లానికి కారణం. 


ఆ 


ఆకులున్న చెట్టుకి నీడ ఉంటుంది. 
పిల్ల తల్లికి పాలుంటాయి. 


ఆడేకాలూ పొణేనోరూ ఊరికే వుండదు. 

అమె పేరు కేళసుందరి 

తల చూడబోతే బోడి, 

ఆపదవేళలో పాపం లేదు, 

ఆలస్యం దుఃఖ కారణం, 

ఆవాలకోసం వెతుకుతారు, గుమ్మడీకోసం వేతకరు. 
ఆవు ముసలిదైనా పాల రుచి తగ్గుతుందా ? 

అవు మేత లేక చెడింది 

పెరు చూడకుండా చెడింది. 


ఆశలు అణుచుకోకపోతే 
ఆశే అణీచి వేస్తుంది. 


తమిళ సామెతలు 1 శ్రీ 


ఇంటి సంపద ఆవులు 
తోట సంపద మునగ. 
ఇరుసు లేకుంకే జరగదు రథం. 
ఇల్లు కట్టు, అడవిని నరుకు. 
ఇష్టం లేని భార్య చెయ్యి తగిలినా తప్పే 
కాలు తగిలినా తే. 
ఈ ఒడ్డుకి ఆ ఒడ్డు పచ్చని 
6% 
ఉడకని అన్నానికి ఇద్దరు అతిథులు, 
ఉడుము పోతే పోయింది, చెయ్యి వస్తే చాలు. 
ఉ త్తరం నల్లబడితే వాన కురుస్తుంది, (ఈ త్తర దిక్కు) 
ఉత్తరం చూసిన మిద్దెయింటికన్నా 
దక్షిణం చూసిన మట్టికొంప మిన్న. 
ఉతరాషమోఢలో ఒక పిల్లవాడు 
ఊరికి దద్దర్లో పొలమూను, 
ఉన్నంతవరకూ నిడుపాటి గోడ. 
విరిగిపడితే మొండి గోడ, 
ఉన్నది పోదు, లేనిది రాదు. 
ఊన్నవూళో అమ్ముడుపోనియెద్దు 
పొరుగూళ్లో అమ్ముడు పోతుందా ? 
క్‌ు 
ఎగతాళికి ధర లేదు 
కథకేమో కాళ్ళు లేవు. 
ఎలుకబోనైనా విడిగానే ఉండాలి. 
ఎలక ఎంత యడ్చిన్వా పిల్లి వదిలి పెడుతుందా ? 
ఎలుకలున్నచోట పొమూ ఉంటుంది, 
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ఎవరివల్ల చెడ్డాడు, నోటివల్ల చెడాడు, 

ఏడ్చినా ఆమేగా బిడ్డని కనాలి. 

ఏడ్చే మగవాళణ్ణీ నవ్వే ఆడదాన్నీ నమ్మరాడు. 
ఏనుగుకి దెబ్బలు తగులుతాయి. 

ఏనుగేమో - ర్వాత్క గంట చప్పుడేమో ముందు 
కిడువచ్చేది తర్వాత, బుద్ధి చేడేది ముందు. 
ఏనుగుకి కుండకి సరి. 


రు 
ఓర్పుగలవారు భూమి నేలుతారు. 


క్ర 


కంచెకు చేసిన ముళ్లు 

కాళ్లకు గుచ్చుకున్నాయట. 

కంసాలికి భయపడేనా 

కాలసర్పం ధరించాడు శివుడు ? 

కంసాలీ సెట్టి ఒకటయితే 

కాంచనం యిచ్చినవాడి నోట మే. 
కుంటివాడు పుటతేనెను కోరినట్లు, 
కుండలోకి వసే గరిటెలోకి వస్తుంది, 
కుంభి కూటి కేడుసోంది (కుంభి-ఏనుగు) 
కొప్పు పూల శకేడుసోంది. 

కదులుతూ తింటుంది గజం 

కదలకుండా తింటుంది గృహం. 

కనకం మోగదు, కంచు మోగుతుంది, 
కన్నతం(డి గొప్పతనం కన్ను మూసే తెలుస్తుంది. 
కన్నతల్లి ఆకలితో మాడుతుంటే 
(బాహ్మణార్థాలు చేస్తున్నాడప, 


కర పుచ్చుకున్నవాడల్లా వేటగాడా! 


తమిళ సామెతలు కేక 


కలకాలం కష్టాలయితే బతికే దెప్పుడు? 
కలగన్న బియ్యం అవుతుందా అన్నం? 
కాలుతున్న యింటో డక్కినవే లాభం. 
కాల్చిన చట్టికేం తెలుస్తుంది 

కమ్మని అప్పాల రుచి? 

కుక్కను చూచినప్పుడు రాయి లేదు 

రాయి చూచినప్పుడు కుక్క లేదు, 

కుక్కకి పాటూ లేదు 

కూర్చునే తీరికా లేదు. 

కుక్కలున్నచోట పోట్లాట లుంటాయి. 
కుప్ప పెరుగుతుంది, గోపురం ఒరుగుతుంది. 
కుమ్మ రికి ఆరునెలలు 

బె త్రమున్నవాడికి అరగడియ, 

కురిసి చెరిచింది, ఎండీ చెరిచిందిం 
కూటికి మామిడికాయ 

కోతికి కొబ్బరి కాయ. 

కూలి తగ్గించకు పని చెడగొట్టకు. 
కూలిలా [శమించాలి, రాజులా భుజించాలి, 


కొడుకు చచ్చినా చావని 
కోడలి ఆహాం తగ్గితే చాలు, 


గ 


గంధం చెక్క అరిగినా వాసన తరగదు, 
గడకటి ఆడేవాడు కింద పడ్డా 

అదీ ఒక విద్యే అంటాడు. 

గాడిదకేం తెలును కర్పూరం వాసన ? 
గుడ్డివాడికి కావలసింది క(ర. 


16 


శమిళ విందు 


గుథ్రుగా వున్నప్పుడు పామునీ 
పిల్లగా వున్నప్పుడు పులినీ చంపాలి, 
గురువు మాట మరిచినవాడు 

సిరులు పోయి (భమ్ట డవుతాడు, 
గురువు లేకుంటే విద్య లేదు 
'పెట్టుఎడి లేకుంటే సంపాదన లేదు, 
గోటితో గిల్లవలసింది 

గొడ్డలితో నరుకుతున్నాడు. 

గోడ వున్నప్పుడే గీయవచ్చు బొమ్మ. 


య 
చచ్చేంతవరకూ వైద్యుడు విడిచిపెట్టడు 
చచ్చినా పురోహితుడు విడిచి పెట్టడు, 
చావదలచిన వాడికి సము[దమూ మోకాలి లోతు. 
చాలా క(రలు చూసిన వడ్రంగి ఒక్కటీ చెక్కడు. 
చిన్న నీటిబొట్టు పెద్ద వెల్లువ. 
చిన్నపామైనా పెద్ద కర్ర కావాలి. 
చీన్నపిల్లబు లేని యిల్లు యిల్లు కాదు 
జీలక[ర లేసి కూర కూర కాదు. 
చిన్నరవ్వ పెద్ద నిప్పు, 
చిన్నప్పటి చదువు శిలమిది అక్షరం. 
చిల్లర అప్పులు చేటు తెస్తాయి 
చెడుతుంది బుద్ది మొదట 
చేటు వస్తుంది పిదప. 
చెడినా సెట్టి సెసప్పే 
చినిగినా పట్టు పై 
చెడితె పట్టణం చేరు. 
చెప్పింది మరల చెబుతుంది చిలుక. 
చెప్తుడుమాటలు వింటె చేటు కలుగుతుంది. 
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చెప్పేవాడికి నోటిమాట 
చేసేవాడికి మోతబరువు, 
చెబితేనే వెళ్ళాలి మందికి 
చెప్పకుండా వెళ్ళాలి చెడుకి. 
చెలిమి చేసేముందు ఆలోచించు 
ఆ తర్వాత మరేమీ ఆలోచించకు. 
చెల్లెలు కొడుకు తనకొడుకైతే 
చెయ్యాలా వేరే తపస్సు? 
చేతిపుండుకి అద్దం కావాలా ? 
చేతికందింది నోటి కందలేదు 
చేరరాని చోట చేరితే చేటు. 

ణి 
జన్మవల్లరా కర్మ వల్లనా జాతీ 
జన్మతో పుట్టింది చెప్పుతో కొట్టినా పోదు, 
జాతి జాతితోనే చేరుతుంది, 
జ్యోతి కైనా సరే ఊతక(ర కావాలి. 


త 
పెంకాయ దొంగిలించి గణపతికి కొట్టినట్టు. 
ఢిలీకి పాదుషా అయినా 
తలికి విడే గదా, 

(S| ch 
త్ర 


తం[డి దోవనే తనయుడు, 
తిండికి చేటు, భూమికి భారం, 
తగిలిన కాలికే శగులుతుంద్కి చెడిన వంశమనే చెడుతుంది, 
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శన తప్పు తనకు తెలీదు. 

తన నోరే కప్పకు వైరి. 

తన నోటి వల్లే తాను చెడ్డాడుం 
తన కంటూ ఒకటుంటే 
శరుణాసికి ఆదుకుంటుంది. 
తనకు తెలీని అబద్ధం లేదు 
తల్లికి తెలీని చూలూ లేదు. 


తనవాళ్ళు తన్ను కాపాడతారు 
కంచె యేమో పొలం కాపాడుతుంది. 


తపస్సుకి ఒక్కడు, చదువుకి ఇద్దరు. 
తల ఉంటే తోక ఆడుతుందా ? 

తలరాతను తం(తంతో జయించవచ్చా ? 
తలను దాటి పారే వెల్లువ 

జానెడైతే యేం, మూరెడైతే యేం. 

తలి మనస్సు దూది, తం(డి మనస్సు రాయి. 
తల్లిని చూసి పిల్ల నడుగు 

తల్లీ పిల్లలు ఒక్కరైనా 

పొట్టా నోరూ ఒకటేనా ? 

తవుడు కోసం వచ్చిన చేతులే 

పసిడి కోసమూ వస్తాయి. 

తాగను తాగను పాలు పుల్లన 

చేరను చేరను స్నేహం పల్సన. 

తాటి చెట్టు సీతను పాలు 

తాగినా కల్లనుకుంటారు. 

తాటి చెట్టు నీడ నీడేనా 

తగని వారి చెలిమి చెలిమేనా ? 
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తాను కదలకపోయినా 

తన ఒళ్ళు కదులుతుంది, 

తాను దొంగ, ఇతరుల్ని నమ్మడు. 

తా నొకటి తలిస్తే, దైవ మొకటి శలిచింది. 
తిక్రే వారికి సుఖమూ లేదు 

ఓర్చుకునే వారికి దుఃఖమూ”లేదు. 

తీరని కోపం పోరుగా ముగుస్తుంది. 

తొడ గిల్లి, తొట్టి ఊపడమా ? 

తెమ్మెర కనక ముదిరితే 

డెయ్యపు గాలిగా మారుతుంది. 

తేనెకు ఈగల్ని పటివ్వాలా ? 

తేలుకి కొండెంలో విషం, 

వెలయాలికి నిలువునా విషం, 

తోటమాలి జీవితం గాలి దెబ్బతో సరి. 

కై నేల (పుష్యం) పుడితే, దోవ పుడుతుంది, 


ద 
దొంగ కెప్పుడూ దొంగ బుర్రే, 
దొంగను పకేందుకు దొంగే కావాలి. 
దాక్షిణ్యం ధన నాశనం- 
దానంగా పుచ్చుకున్న ఆవుని మరీ పరిక్షించకు, 
దిక్కులేని వాడికి దేవుడే తోడు, 
దెబ్బమీద దెబ్బ కొడితే 
సన్నెకలు కూడా జరుగుతుంది. 
దేవుడు వరమిచ్చినా 
దరికి రానీడు పూజారి. 
దుష్టుణ్ని చూస్తే దూరంగా తొలగు. 


LAV 
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దూషించి చెడిన వారూ లేరు 
భూషించి చెడని వారూ లేరు. 
దూరంగా వుంటే బారెడు చుట్టం 
దగ్గరకొే భగ్గున మంట. 
దుఃఖం మొదట, సుఖం పిదప. 


న 


నక్కకి కొండాటం, పీతకి సంకటం, 

నడక తెలీని వాడికి నడి వీధి ముళ్ళదోవ. 
నడిస్తే ఊరంతా మిశత్రులు 

పడుకుంటే చాప కూడా శత్రువు. 

నత్త శడుపులోనూ ముత్తెం పుడుతుంది. 
నలఖై లో కుక్క గుణం. 

నలుగురూ చేరితే సభ. 

నాలుక కదిలితే నాడు కదులుతుంది. 
నాలుకలో ఉన్నాయి లాభ నష్టాలు 
నాలుగు నదులు కలిస్తే పాలారు. 
నిప్పంటుకుని గడ్డం కాలుతుంటే 
నిప్పిస్తావా నా చుట్టకు అన్నాడట! 

నిప్పు పందిట్లో మైనపు బొమ్మ కులుకుతుందా ? 
నిప్పు లేకుంటే నిడుపాటి పొగ లేస్తుందా ? 
నిదపోతు నక్కకు మాంసం పుట్టదు. 
నిదపోని వాడికి సుఖం లేదు. 

సీటిమిద నిలుస్తాయా ఆక్షరాలు ? 
నీటిలో పుట్టిన ఉప్పు నీటిలోనే కరగాలి. 
సిళ్ళు వేడిగా ఉన్నా నిప్పుని ఆర్చుతాయి. 
నోరున్న వాడు బతుకుతాడు, 
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పంచదార అంటే పుడుతుందా తీపి. 
పంది వెనకాల వెళ్ళ 

పంది పిల్లా అశుద్ధం తింటుంది, 

పందికి పెక్కు పిల్లలు 

సింహానికి ఒక్క పిల్ల. 

పగటిపూట పక్కలు చూసి మాట్లాడు 
రాత్రిపూట అవి చూసీ మాట్లాడకు, 
పగవారి చెలిమి పొగతోడి నిప్పు. 
పడమట వాన కురిసే 

తూర్పున వరద వస్తుంది. 

పని దొంగకు పిల్ల ఒక వంక. 

పని చెయ్యని వాణ్ణి చేతిమీద కొట్టు 
పని చేసేవాణి కాలిమీద కొట్టు. 

పసిడి నేలమీద, తవుడు కుండలోను. 
పలక్కపోతే పుట్టదు 

కొలవకపోతే తగ్గదు, 

(ప్రయత్నించే వారికి పరాభవం లేదు. 
పాలు చూసి ఆవు కొను. 

పిల్ల పుట్టాకనే శేరు పెట్టాలి, 
పుటినవన్నీ గిట్టక తప్పదు. 

పురి విచ్చిన తాడూ చిల్లుల బొక్కెనా. 
పులి దాక్కోవడం పెకి దూకడానికి. 
పులికి పుట్టింది పిల్లిగా మారుతుందా ? 
పువ్వు విరిసి చెడింది నోరు తెరిచి చెడింది. 
సెక్కు రోజుల దొంగ 

ఒక్క రోజు పట్టుబడతాడు. 
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పెరగడంతో పాటు విరుగుడూ] ఉంటుంది, 
పెరుమాళు ఉన్నంత నరకూ 

తిరునాళూ ఉంటాయి. 

కృఠులేని సన్నిధి పాడు 

సంతులేని సంపద పొడు, 

పొరుగూరి వాడికి నదిగట్టు భయం 

ఉన్న వూర వాడికి చెట్టుబోదె భయం, 


మెకి చూసే పిలి, మీది కొస్తే పులి 

మైపైకి ఎగిరినా పిచ్చుక గద్దవుతుందా ? 
రి 

బ(రెను కొనేటప్పుడు నెయ్యి ధర అడగకు. 

బలవంతుడికి గడ్జిపరకా ఆయుధమే. 

బుద్ధి చెడిన రాజుకి మతి చెడిన మంటి. 


బురదలో చిక్కుకున్న యేనుగుని 
పొడుస్తుంది కాకి సైతం. 


ను 


మంచి నీటిసీ కన్న తల్లినీ ఎంచకు నేరం, 
మంచి పిల్లకు ఒక మాట 
మంచి అవుకి ఒక దెబ్బ. 


మంచి రోజు చేసేది 
మంచి వారు చెయ్యలేరు. 


మంచివారు చెడ్డా మంచివారే, 
ముంతెడు బియ్యమైనా మూడు కట్టెలు కావాలి. 


మనస్సులోని అందం ముఖంలో తెలుస్తుంది, 
మన్నన లేని యింట్లో దున్నపోతూ వుండదు, 
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మా యింటి దీపం గదా అనీ 

ముద్దు పెట్టుకోవచ్చా? 

మాట వినని సంతానం వల్ల మచ్చ వస్తుంది కులానికి. 
మాటకారిని గెలపడం మహా కష్టం. 

మాట తప్పిన వాడు మార్షం తప్పిన వాడు. 

మాత తినిపించని బువ్వ మామిడి తినిపిస్తుంది. 
మామిడి పండితే చిలకకు 

వేప పండితే కాకికి. 

మితి తప్పితే అమృతమూ విష మవుతుంది. 
ముదలియారు డంబం ఆముదానికి చేటు. 
ముప్పోద్దులా స్నానం చేసినా 

ఎప్పటికైనా కాకి కొంగవుతుందా ? 

ముళ్ళమీద చీర ఆరేస్తే మెల్ల మెల్లగా తీసుకోవాలి. 
మూర్చడూ మెసలీ పట్టుకుంది విడవరు, 
మెరిసేవంతా మెరుగు బంగారం కాదు. 

మేక నివ్వని గొల్లవాడు మరి ఆవు నిస్తాణా ? 
మేరు పర్వతం కాకీ బంగారు రంగే. 

మొండి చేతో మూర వేసినట్టు. 

మోహం ముప్పయి రోజులు 

ఆక అరవై రోజులు, 


య 


యముడికి తెలీయని జీపీ 
కొంగకు తెలియని చెరువూ లేదు. 


ర 


రాజు అప్పుడే శిక్షి సే, దేవుడు ఆ తర్వాత శిక్షిస్తాడు. 
రాజురేసి ఊరు, ఇరుసులేని తేరు, 
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రాజుగారి కూతురైనా 
చేసుకున్న వాడికి భార్యే. 
రాసిన వాడు పథం పొడు చేశాడు 
చదివిన వాడు కవిత పాడు చేశాడు. 
రాహు దశబో బతికిన వాడూ 
రాజ దశలో చెడినవాడూ లేడు, 
రోగం లేని బతుకే లోటులేని సంపదః 
రోట్లో చిక్కుకున్నది 
రోకలిని తప్పించుకుంటుందా ? 

ల 


లేగ భయ మెరగదుం 
లేమి ఒకప్పుడు, కలిమి ఒకప్పుడు. 
లో తెరగకుండా కాలు పెట్టకు. 


వ 


వంగిన ముల్లు బతుకుతుంది. 

వడ్డి ఆశ అసలుకే నష్టం, 

వరి పైరుకి పారే నీరు 

గరిక పోచలకూ పారుతుంది. 

వాన లేకుంటే ఏమీ లేదు, 

వ్యాధికి ముందుంది, విధికి మందుందా ? 

విధి ఎలాగో, మతి అలాగు. 

విన్నదంతా నమ్మకు, నమ్మిన దంతా చెప్పకు. 
వినే మాటలో సగమే నిజం, 

వెడల్పుగా దున్నడం కంటె లోతుగా దున్నాలి. 
వెళ్ళకుండా బంధుత్వం చెడింది 

అడక్కుండా అప్పు చెడింది. 


తమీళ సామతలు లి 


వెళ్ళిన చోటల్లా పేరు తెచ్చేది విద్య. 
వేడి తగిలిన పిల్లి వంటింటి వైపు బాదు, 


వ 


శరీర మున్నంత దాకా 

సముద్రాన్ని మించిన చీకు చింతలు, 
శాస్త్రం అబద్ద మనుకుంటే 

చక్కగా చూడు [గహణం. 

శాస్త్రం చూడని యిల్లు సము(దం 
చూసిన యిల్లెమో దరి(దం. 

శివుణా అని కూర్చున్నా 

చేసిన పాపం పోదు. 


జ్‌ 


య 


స(మాట్టూ కూలీ స్వర్గంలో ఒకటే. 

సము(దం కన్నా సహనం పెద్ద, 

సర్పమంటే సెసికులూ వణుకుతారుః 

సాక్షి కాళ్ళమీద పడేకంటె 

వాది కాళ్ళమీద పడడం మేలు. 

సుఖమూ దుఃఖమూ తిరిగే చకం, 

సెట్టిగారి (బతుకు గిట్టిన తర్వాత తెలుస్తుంది, 
సెట్టి జాబో సరుకు డాబో, 

సోదరు డున్నవాడు మైన్యమంటే భయపడడు, 
సోదరులు పనికొస్తారా దెబ్బలు పనికొచ్చినట్టు, 
సోమ శనివారాలలో వెళ్ళాలి దక్షిణానికి. 


శ్రీరంగంలో పుట్టిన వాడికి 
తిరువాయ్‌మొళి నేర్పాలా ? 


వ్ల డ్రీ తమిళ ఏందు 


భామా విషయకంగానే కాక చార్మెత్రకంగా సాంస్కృతికంగా కూడా తెలుగు 
వారూ తమిళులూ సన్నిహితులు. ఈ సాన్నిహిత్యం వల, తెలుగు తమిళ సామె 
తల్ని అలవోకగా పరిశీలించినా సాదృశ్యాలు ఎన్నో తెలియ వస్తాయి కొన్ని 
ఆచార వ్యవహారాలలో భేదం ఉండడం వల్ల, సాదృశ్యాలతోపాటు భేదాలూ 
కానవస్తాయి. అయినా మొత్తం మీద, తమిళ తెలుగు సామెతలు ఒకే విధంగా 
కనిపిస్తాయి, ఈ సామెతల్ని తులనాత్మక దృష్టితో పరిశీలిస్తే, తెలుగు వారికీ 
తమిళులకి మధ్యగల సాంస్కృతిక సంబంధం దృఢ తర మవుతుంది. ఇది 
నిస్సందేహం. 

“వేద సుళ్ళాదహ్కా గాదె సుళ్ళాగదు అనే రుచికరమైన సామెత ఒకటి 
కన్నడంలో ఉంది. వేదమైవా ఒకవేళ అబద్ధం కావచ్చు, సామెత మాయం 
అబద్దం కాదని దీని అర్ధం, సామెతకు గల విశిష్టతను ఈ కన్నడ సామెక 
(శువ్యక్తం చేస్తోంది. 


తెలంగం తమిళ సాహిత్యాల సంబంధొలం 


“నిన్న మొన్నటి చుట్టరికం కాదిది 
ఎన్నో యేండుగ పెనవేసుకున్నదిది . 1 
అని తమిళ నవముగ (పవక సుబహ్మణ్య భారతి కన్నయ్య గీకంలో 
[పేయసి కన్నమ్మను గురించి చెప్పిన పై పాదం తెలుగు తమిళ సాహిత్యాల 
మధ్య ఉన్న సంబంధానికి అక్షరాలా వర్తిస్తుంది. ఈ తోబుట్లు భాషల మధ్య 
సాహిత్యపరంగా నెలకోన్న సంబంభఛం బహు (ప్రశ స్తమెనదీ, బహు (ప్రాచీన 
మైనదీను. 
తెలుగు సాహిత్యానికి శ్రీకారం చుట్టిన నన్నయ పేరు చెన్నైన దేశ్వం. 
మంచితనానికి తమిళంలో నామాంతరాలు నన్నై, నన్నర్‌ మొదలైనవి మంచి 
అని అర్ధమిచ్చేనల్‌ నన్నైకి మూలం. తమిళ సాహిత్యంలో అతి (ప్రాచీనమైన 
యుగంగా భావించబడుతున్న సంగయు“ంలో నన్నన్‌ అనే ఒక సామంత రాజు 
వర్ధిల్లినట్టు తెలియ వస్తున్నది. 2 కాగా నన్నయ్య ఆంటే మంచివాడని అర్ధం 
చెప్పుకోవాలి. 
ఎంత సంస్కృత విద్వాంసుడై నా, నన్నయ్య భాషలో చక్కని చిక్కనీ 
దేశ్యాలు చుబ్బనచూరలు, ఆయన కవితను అలవోకగా పరిశీలించినా ఈ సంగతి 
అవగత మవుతుంది. 


బకాసుర వధ సందర్భంగా నన్నయ్య. 
“బాలకుం డొక కొండుక కోల చేత 
బట్టికొని యేను రక్కసు గిట్లి చంపి 
చులుక వత్తుం మీ రేడ్వగా వలవ దనుచు 
గలయ నూరార్చె దన తొక్కు బలుకు లొప్పి 3 


అని పేర్కొన్నాడు. ఈ చిన్ని పద్యం దేశ్య శబ్దమయం. వాడుక తెలుగులో 
చోలావరకు లుప్తమై పోయినా, తమిళంలో సజీవంగా ఉన్న కోల (కర), కిటు 
(సమీపించు) మొదలైన దేశ్యాలు తెలుగు తమీళ భాషలకు ఉమ్మడి సొత్తు. 
కోలాటం వంటి కొన్ని మాటలలో కోల శబ్దం విలిచి వుండడం గమనించ దగిందిః 


ల్సి తమిళ ఇవీందు 


ఇలా ఆనాటి మాటలనే కాక, నన్నయ తన రచనలో ఆనాటి సాహిత్య 
సం|పదాయాలు కొన్నిటిని భ(దపరిచాడు. 


తమిళ రాజ[త్రయంలో (పముఖులై న పాండ్య భూపతుల కాలంలో పండిత 
పరిషత్తులు మూడు వెలుగులోకి వచ్చాయి. వీటిని తలైచ్చంగం,, ఇడైెచ్చగం కడై 
చ్చంగం అని వ్యవహరిస్తారు. పండిత పరిషత్తు అయిన సంగం తమిళ సాహిత్యా 
భివృద్ధికి రాచబాట వేసింది. ఈ పరిషత్తుల వంటి సభలు చాళుక్య నృపుల 
కాలంలో ముఖ్యంగా రాజకులైక భూషణుడు రాజరాజనరేంద్రుని కాలంలో 
వెలుగులోకి వచ్చి వుండవచ్చు, అటువంటి పండిత సభల్ని సత్సభ లని నన్నయ 
బహుథా (పశంసించాడు. 4 


చతుర్విధ కవితల విషయంలో నన్నయ్యకూ తమిళ లాక్షణికులకూ మధ్య 
ఏకవాక్యత కానవస్తున్నది, ఇది కూడా గమనించదగిన విషయమే. 


భారతావతారికలో “మృదు మభుర రస భావ భాసుర నవార్డ వచన 
రచనా విశారదులయిన మహాకవులు” అని ఆదికవి పేర్కొన్నాడు. దీనికి “చిత 
విస్తర నవరస భావ భాసుర కవితా రచనా విశారదులైన్కి “మృదు మధుర 
రసభావ భాసుర రసార్హ ...? అనే పాఠాంతరా లున్నాయి, 6 


“కవి మగన్‌, వాది, వాక్కి” అని నాలుగు రకాల కవులను పేర్కొని, 
తమిళ లాక్షణికులు కవిని ఆశుకవి, మధురకవి చితకవి విత్తా (స్తార కవి అని 
మళ్ళీ కవిని నాలుగు రకాలుగా విభజించారు. తెబుగు కవులు చతుర్విధ కవిత 
లనగ్యా తమిళులు చతుర్విధ కవులని పేర్కొన్నారు. ఈ సంప్రదాయం తెలుగు 
లకూ తమిళులకూ సమాన మన భావించడంలో వి(పతిపత్తి లేదు, 7 


తెలుగు దావిడ భామో కుటుంబానికి చెందినా తెలుగు సాహిత్యం 
సంస్కృత సాహిత్యపు అడుగుజాడలలో నడిచి పెరిగి "పెద్దదయిన విషయం 
విజ్ఞులకు తెలిసిందే. ఉత్పలమాల, చంపకమాలాది వృత్తాలను ఉపయోగించినా, 
తరువోజ మధ్యాక్కరాది దేశీయచ్చందములను కూడా నన్నయ వాడిన విషయం 
విజ్ఞులకు కొత్తది కాదు. మహాభారతం వంటి బృహ(ద్రచనకు ఛందో వైవిధ్యం 
తప్పనిసరి అనే తలంపుతో నన్నయ వృత్తరచన చేసి వుండవచ్చు. తమిళంలో 
కూడా కంబమహాకవి 8 తశ రామాయణంలో వృత్త రచన చేశాడు, అయితే 
దీనికీ సంస్కృత వృత్తానికి భేదం లేకపోలేదు. 


తెలుగు తమిళ సాహిత్యాల సంబంధాలు 29 


సంస్కృతచ్చృందములను స్వీకరించినా వాటిలో యతి_పౌసలు (పవేశ పెట్టి 
నన్నయ తన భామోభిమానానికి పెద్ద పీట వేసుకున్నాడు. అందువల్ల వాటికి 
తెలుగుకనం వచ్చినట్లయింది. చివరికి యతి(పాసలు తెలుగు పద్యానికి ముఖ్యాం 
గాలుగా పరిణమించాయి. 8 ఈ యతిపాసలు తమిళంలోనూ కనిపిస్తాయి. 
యతిని మోనై అని, ప్రాసను ఎదుగై అనీ తమిళులు వ్యవహరిస్తారు. తమిళ 
లాక్షుణికులలో (పథముడైన తొల్కాప్పియర్‌ పద్యలక్షణాలుగా ఇరవై ఆరు 
అంశాలు ఉదాహరించాడు. వాటిలో ఒకటి తొడె. ఇందులోని (పధానాంశాలు 
యతిపాసలు, అయితే యతి విషయంలో తమిళ కవికి స్వాతంత్యం ఉంది, 
అది తెలుగు కవికి లేదు. అక్షరమె(తిని ఉభయ కవులూ పాటించారు. (దావిడ 
భాషా కుటుంబానికి చెందినదే అయినా, కన్నడం సంస్కృతంలోని యతినే 
గ్రహించింది. *కన్నడెక్కె యతి యిల్ల్క కోణంగి క్కె మకి యిల్లి అనే సామెతను 
ఈ సందగ్భంలో ఉదాహరించటం ఆ(పస్తుతం కాదు. 


మొత్తత మీద్క యతిపాసల సం(పదాయాన్ని తెలుగు, తమిళ కవులు 
పాటించా రనడం నిర్వివాదం, 10 ఈ సంపదాయాన్ని అనుసరించడం వల్ల 
నన్నయ మాతృభామాభిమానం వ్యక్త మవుతున్నదని నా ఆధి పాయం, 


ఏ భాషలోనైనా మౌఖిక సాహిత్యానికి చెందిన పాటలు (పొచీనతా 
ము[ద్రకలిగి వుంటాయి. సీత సురటి మొదలైన పాత పాటలు తరువోజ ఛందంలో 
ఉన్నాయన్వీ తమిళంలోని అగవల్పా పాదాన్ని కనుక రెట్టింపు చేసే అది తరువోజ 
'పాద మవుతుందనీ టేకుమళ్ళ రాజగోపాలరావుగారు పేర్కొన్నారు 11 ఈ 
ఆగపల్పా ఛందం నుంచే ద్విపద, సీసం మొదలైనవి రూపొందినట్టు కోరాడ 
రామకృష్ణయ్యగారి అభ్మిపాయం. 12 ఈ విషయాదికాన్ని స్థూలంగా పరిశీలిం 
చినా, తెలుగు.తమిళ ఛందసృంష[దాయాల నడుమ సన్నిహిత సంబంధం నెల 
కొన్న ఆంశం విదిత మవుతుంది. 

చరిత (పసిద్ధుడైన కరికాల చోళుని వంశీయుడ నని చెప్పుకున్న నన్నె 
చోడుని కవితలో కొన్ని తమిళ సంపడాయాలు కానవస్తున్నాయి. 

కావేరి కిరువై పుల కట్టలు పోసి, చోళ దేశంలో వ్యవసాయాభివృద్ధికి 
ఎంతో కృషిచేసిన కరికాలుణి గురించి సంగకాలపు కృతులలో కొన్ని విషయాలు 
ఉదడాహాతాలు. కాని కావేరికి కట్టలు పోసిన ఉదంతం మాతం ఎందుకో 
వాటిలో ఉదాహృతం కాలేదు. అందువల్ల ఈ ఉదంతం కల్పితమని చర్నిత 
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కారులు కొందరు విశ్వసించారు. 13 క్రానీ యీ విషయాన్ని మన తెలుగు కవులు 
సమర్ధించడం పేర్కొనదగిన అంశం. చివరికి 17 వ శతాబ్ది వాడైన కట్టా వరద 
రాజు తన రామాయణంలో ఇలా పేర్కొన్నాడు, 14 

“అ కరికాళ చోళాధీప కిర్తి 

యాకర్ణనీయ మయ్యవ ౨ నెయ్యెడల 

అతడు కావేరి కల్లన కట్ట గట్ట 

నతిశయించెను తదీయాన్వవాయమున 

పుట్టిన రవివంశ భూభుజావళికి 

కట్రాన్వయు లనంగ...]* 

అలాగే చోళుల రాజధాని నగరమైన ఉ(౬)రయూరికి సంబ ధించిన 
ఐతిహ్యాన్ని కూడా మన తెలుగు కవులు (గంథస్థం చేశారు. ఉరయూరుకి 
ఉరందైై, కోళి ఐనే (ప్రసిద్ద నామాంతవా లున్నాయి. కోళి అనగా కొడి అం 
అర్థం పూర్వం ఉరయూపలో ఒక కోడి మదగ*జ.తో పోవాడి గెలివిందట. 
తవాదిగా ఉరయూరుకీ కోడి అనే పేరు వాడుంలోకి వచ్చింది, ఒరయూకులో 
కలుకోడి కూసిందనీ కలుపొన్న పూచిందని నన్నెచోడుడు "పేర్కొన్నాడు. 35 ఈ 
విషయాన్ని పాల్కురికి సోమనాథుడు కూడా తెలియజేశాడు, 16 
నన్నెచోడుడు అభివర్ణించిన గణపతి వృతాంతం తమిళ సాహిత్య సంప 

దాయపు (పభావాన్ని తెలియజేస్తున్నది. రజతా(దిని శివుడూ, సతీదేవి విహరిస్తూ 
వుండగా, మత్తగజూాల జల్యక్రీశ వారి కంట పడింది. అది చూచి, కామవివశులై , 
వా రిద్దరూ గజ రూపం ధరించారు, అలా వాళ్ళకు పుట్టినవాడు కావడం మూలాన, 
గణపతి గజానను డయ్యాడు. 17 ఇదే విధంగా నిశ్శంక కొమ్మన రచించిన శివ 
లీలా విలాసములో గజానన వృతాంతం అభివర్ణితం. 


తెలుగువారు సాధారణంగా చెప్పుకునే గణపతి జనన వృత్తాంతానికి 
భిన్నంగా ఉన్న పై కథ తేవారంలో చెప్పఎకింది తమిళ శేవులకు పారాయణ 
గంథం తేవారం. 18 


ఈ కథను 18 వ శతాబ్ది వాడైన మలయాళ మహాకవి కుంజన్‌ నంబి 
యార్‌ కళ్యాణ సౌగంధికం, హనూమదుదృవం ఆనే కృతులలో వివరించినట్లు 
తెలియ వస్తున్నది. అందువల్ల, ఈ గజానన వృత్తాంతం దక్షిణా పథానికీ 
చెందిన కథ కావచ్చునని పేర్కొనవచ్చు. 


తేలుగు తమిళ సాహిత్యాల సంబంధాలు sl 


తేవారంలో (ప్రముఖ శైవ కేశాలైన శ్రీ కాళహసినీ, శ్రీ శెలాన్నీ 
(పశంసిస్తూ అప్పర్‌, సంబందర్క్‌ సుందరర్‌ ఈ ముగ్గురు నాయనార్లు చెప్పిన 
గీతాలు చేర్చబడ్డాయి. మన దేశంలో 274 శైవ శ్లేశతాలున్నాయనీ వాటిలో శక 
మాతమే -ఈ నాయనారుల సంస్తుతికి నోచుకున్నాయనీ విజ్ఞులు చెపుతారు, 19 
ఈ 44 కేతాలలో ఈ శ్రీకాళహస్తి శ్రీశెలమూ ఉండడం కేర్కొనదగిన 
అంశం. రెండు తెలుగు కేశాలకు తమిళ భకులు రాకపోకలు సాగిస్తూ 
వుండేవారు. ఆ విధంగా ఈ క్లే తద్వయానికి తమిళ సాహిత్యంలో సముచితమైన 
స్థానం లభించింది. 
పాల్కురికి సోమనాథుణి పస్తావించడం జరిగింది కనుక, ఆ మహాకవి 
తెలుగు- తమిళ సంబంధాలను పటిష్టం చేసిన విషయాన్ని ఇక తెలుసుకుంచాము 
మన (పొచీనాం[ధ మహాకవులు పలువురిలా, సోమనాథుడు కూడా ఒహు 
భాషాభిజ్జుడు. ఆయనకి తమిళంతో గాఢమైన పరిచయం ఉంది. తమిళ శబ్దాలను 
వాడడంతోపాటు, అరవై ముగ్గురు నాయనారుల కథల్ని తొలిసారిగా ఆయన 
తెలుగు వారికి పరిచయం చేశాడు. పెగా సోమనాథుని బసవ పురాణం తమిళం 
లోకి కూడా పరివర్తిత మయింది. దురదృష్ట వశాత్తూ తమిళ అనువాదకుని 
గురించి యేమి తెలియరాలేదు. త మిళానువాదం 1981 లో ముదించబడింది. 
సుందరమూ ర్తి నాయనారు వెలయించిన తిరుత్తొండ త్తాగె సోమనాథునికీ 
పరిచితమై వుండవచ్చునని నా అభ్నిపాయం, ఈ అఘు రచనలో అరవై 
మగ్గురు నాయనారుల "పేర్లు ఉదాహరించబడ్డాయి, ఈ రచనా శ్రెలిని అను 
కరించినా, ఎందుకో నాయనారుల పేర్లు కొన్నిటిని మార్చివేశాడు సోమ 
నాథుడు. 
“ల్రిల్లెవాళ్‌ అన్దనర్‌తఈం ఆడియార్కుం అడియేన్‌ 
తిరునీల కంటతు క్కువయనార్కడి యేన్‌ ....” 
అని పారంభమయ్యేే తిరుతొండత్తొగైలో (పతి నాయనారు పేరు చివర 
అడియేన్‌ (దాసుణ్ణి) అని వుంటుంది. తదనుగుణంగా సోమనాథుడు బసవ 
పురాణంలో ఇలా అవ్నాడు ; 
“ధర రాజ్య మొల్లక తిరుముడి దాల్చి 
పరము నమ్మిన తిరుపొలుని బంట, 
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తిరునావక పురీక కరుణ [(బాణేకు 
నిరవెర్ది కొల్చిన తిరుకుర్వి బంట్క 

ధర రోహిణియు దాను హర కృప జరిన 
తిరువూరి తిరుమూల దేవుని బంట, 
చన్న పురాతన సానుల బంట. 

ఉన్న నూతన భక్తయూథంబు బంట, 
ఇట మీద శివు గొల్చి యీప్పితార్థములు 
పటుతరంబుగ గాంచు భక్తుల బంట, 

12 వ శతాబ్ది పూర్వార్ధంలో నివసించిన సేక్కిళార్‌ రచించిన "పెరియ 
పురాణంలో నాయనారుల జీవిత విశేషాదికం మనోజ్ఞంగా అభి వర్ణితం. మరి 
సోమనాథుడు ఈ (గంథాన్ని సం|పతించాడో లేదో స్పష్టంగా చెప్పలేము. మహా 
కవి కాబట్టి కథలలోని [పధాన భావాన్ని సోమనాథుడు హృదయానికి హత్తుకు 
నేలా తెలియజేశాడు. కాని ఆయా కథలలోని సొగసుల్ని తెలుసుకోడానికి 
పెరియ పురాణం శరణ్యం. ఉదాహరణానికి పూసల నాయనారు కథను పరి 
కిద్దాం. బసవ పురాణంలో ఈ కథ 8 పంక్తులలో చేప్పబడగా, "పెరియ పురా 
ణంలో 72 పంక్తులలో (18 పద్యాలు) చెప్పబడింది. 


వికమచోడుడనే ఒక రాజు బంగారం ఉపయోగించి ఆలయ నిర్మాణం 
కావించి లింగ (పతిప కూడా చేశాడు. పూసల నాయనార్‌ అనే భక్తుడు కూడా 
రత్న విమానంతో ఆలయం నిర్మించాడు. అయితే అ ఆలయ నిర్మాణం అతని 
హృదయంలో జరిగింది. అయినా అతడు శివుని ఆదరానికి పాషతుడై, చివరికి 
శివ సాయుజ్యం పొందాడు. ఇదీ బసవపురాణం చెప్పిన పూసల నాయనారు కథ 


"పెరియ పురాణంలోని పూసలార్‌ నాయనార్‌ ఒక (బాహ్మాణుడు. అతడు 
శివుణ్ణీ, శివభక్తుల్ని సదా సేవించేవాడు. ఒక శివాలయం నిర్మించాలని అతడు 
అభిలషించాడు. నిర్ధనుడు కావడంవల్ల, మనస్సులోనే గుడి కట్టాడు. లింగ 
(పతిష్పకోసం ముహూర్తం కూడా నిర్ణయించాడు. ఆ రోజుల్లో కాటవుడనే రాజు 
కంచిని పరిపాలిస్తూ వుండేవాడు, అతడు కూడా శివభక్తుడే. కంచిలోవే ఒక గొప్ప 
డేవాలయం నిర్మించి, లింగ (ప్రతిష్ట కోసం ఒక నుదినం నిర్ణయించాడు. ఆః 
ముందు రోజు రాతి శివుడు రాజుకి కలలో కనిపించి “నేను శేపు పూసలార్‌ 
కట్టిన గుడికి వెడుతున్నాను. కనుక నీవు కట్టిన గుళ్ళో లింగ |పతిష్ట ఆ మరునాడు 
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నాడు జగ గుకుంది” అని చెప్పి అదృశ్యుడయ్యాడు. ఆ తర్వాత రాజు పూసలార్‌ 
(గ్రామానికి బయలుదేరాడు. ఆ పేద (బాహ్మణుడు గుడి యేమి కట్టలేదని తెలుసు 
కుని ఆక ర్వచకికు డయ్యాడు. పూసలార్‌ ని దర్శించాడు. జరిగిన విషయం అతనికి 
తెలియ చేశాడు, అప్పుడు తాను తన హృదయంలోనే ఆలయం నిర్మించానని 
పూసలార్‌ చెప్పాడు. ఆయన్ని రాజు బహువిధాల (పశంసించి, తన రాజధానికి 
వెళ్ళిపోయాడు. 


భక్త్యావేశంతో సోమనాథుడు చెప్పిన కథలు జనరంజకంగా ఉండడంలో 
ఆశ్చర్యం లేదు. కాని పెనియ పురాణం కథలతో పోల్చి చూసినప్పుడు, సోమ 
నాథుడు కథా కథనంలో కొంత అ(శద్ధ వహించినట్లు విదిత మవుతుంది, ఏది ఎలా 
వున్నా, అరవై. ముగ్గురు నాయన్మారుబఐ సంప్రదాయాన్ని వారి కథల్ని తెలుగు 
వారికి శెబియశేసిన ఘనత పాల్కురికి ' సోమనాథునికే చెందుతుంది. ఆయన్ని 
అనుసరించి తరువాతి కవులు శివభక్తుల కథలు అభివర్షించారు. 


శిపవసొరమ్యాన్ని తమిళ సాహిత్య సంపదాయాలనూ తెలియజేసే మరో 
కావ్యం ధూర్జటి రచించిన కాళహస్తి మాహాత్మ్యం. తమిళ శబ్దాలను యథోచితంగా 
వాడడ మే కాక్క సంగకాలపు కవి అయిన నక్కిరుని గురించి మొదటిసారిగా 
తెలుగు వారికి తెలియజేసిన వాడు ధూర్జ్దటియే. మధుర మీనాక్షిని అంగయ కన్య 
అని పేర్కొన్నాడు. (అంగయర్‌ కణి-..అందమైన చేప కన్నులు కలది). అలాగే 
తిరువణ్ణామలై లో నెలకొన్న ఆపికకుచాంబను ఉణాముల అని వ్యవహరించాడు. 
ఏదో ఒక తమిళ కృతినో లేక తమిళ విద్వాంసుడినో సం|పతించి ధూర్జటి నక్కి 
రుని కథసు [వాసినట్లు నా అభిప్రాయం, 


తెలుగు వారి దృష్టిలో దారేషణ, ధనేషణ్క పు[తేషణలు ఈషణతయం. 
ఇవి త్యాజ్యము లని మన అభి,పాయం. తమిళుల దృష్టిలో మణ్ణాస, పొన్నాస, 
పెళానలు ఈషణ త్రయం. భూమి బంగారము. పడతి - వీటి మిద అపేక్ష 
అవాం థనీయమని వారి అభిపాయం,. థూర్ణటి తమిళ సంప్రదాయాన్ని కథా 
సందర్భాన్ని అనుసరించినట్లు ఈ (కింది పద్యం స్పష్టం చేస్తున్నది. 21 


కడాణాముల జగదంబిక 
నణ్లామల విశ్వనాడు నారాధించెన్‌ 


84 తమిళ విందు 


మణాాఆయు బొన్నాసయు 
జఖెలకాసయు లేనివారి పెన్నిధు లగుటన్‌?, 

[దావిడ వేదమని వినుతి కెక్కిన నాలాయిర దివ్య (ప్రబంధం వైష్తువులకు = 
తెలుగు వారైనా తమిళులై నాపారాయణ (గంథం, వైష్ణవులు, ఏ ప్రాంతీయు 
లైనా వారి మతభాష తమిళ మనడం అత్వుక్తి కాదు. అందువల్ల తెలుగు వెప్టవ 
వాజ్మయం మీద ళమిళ సాహిత్య (పభావం కనిపించడం వింత యేమీ కాదు. 

13 వ శతాబ్ది వాడైన కృష్ణమాచార్యుడు తెలుగు వైష్టవ వాజ్మయ పితా 
మహుడుగా భావించబడుతు న్నాడు 22 శఠకోపుని (నమ్మాళ్వారు) వేదాన్ని ఆయన 
తెలుగు చేసినట్లు తాళ్లపాక తిరువేంగళనాథుడు సేర్కొన్నాడు ఓ23 ఇలా తమిళ 
రచనలకు తెలుగు సేతలు చేసిన వారిలో కృష్ణ మాచార్యుడు ఆద్యు డనవచ్చు. 


పద కవితా పితామహుడైన తాళ్లపాక అన్నమాచార్చులు కూడా యథో 
చితంగా ఆళ్వార్ల దివ్యకవితా వైభవాన్ని తెలుగు వారికి తెలియజేశాడు. 
అన్నమయ్య మనుమడు చిన్నన్న (తిరువేంగళనాథుశు) (దవిడ (పబంథం 
చూసి పరమయోగి విలాసం రచించాడు, ఈ కృతిలో పన్ని ద్దరాళ్వారులను గురించే 
కాక నాథముని, యామునాచార్యులు, రామానుజుడు మొదలైన మహా పురుషుల్ని 
గురించి కూడా అమూల్య విషయాలు ఎన్నో ఉదాహరించబడ్డాయి. ఆ యా 
సంద లకు అనుగుణంగా, చిన్నన్న మూలంలోని కొన్ని పాళురాలను తెలుగు 
చేశాడు, ఒకటి రెండు తెలుగు సేతల్ని పరికిద్దాము ; 
పన్నిద్ద రాళ్వారులలో రెండవ వాడైన భూతత్తాళ్వారు చెప్పిన పొశురాలలో 
“అన్నే తగళియా, ఆర్వమే నెయ్యాగ 
ఇన్సురుకు చింతై యిడు తిరియా నన్సురికి 
జ్రానచ్చుడర్‌ విళక్కే(టినేన్‌ నారణర్కు 
జాన త్తమిళ్‌ పురిననాన్‌? 
అనేది బహు (ప్రసిద్ద మయింది. దీనికి చిన్నన్న అనువాదం ఇలా సాగింది: 


కటట 

పంతియ మికిలేని భక్తియే చమురు, 
నానండ భరిత హృదబ్దంబె వ త్తి 

గా నొనరించి వికాసమై యాత్మ 
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దిర మొందు జ్ఞానంబు దీపంబు చేసి 

పెరిమె నారాయణార్పితము గావించె...) 
ఇటువంటిదే మరొక తెలుగు సేత & 

“ధరణి పంతియ, సము[దంబులు నేయి, 

యదుణు దీపము జేసి, యరణాంకుతతులు 

గారాబు చ(కంబుకై పూన్సినట్టి 

కరజాక్రుపి కిచ్చె వీ దాజనంబుిం 


ఆనువాదమనే భావం రానియ్యక్క చిన్నన్న చేసిన యీ తెలుగు సేతలు 
మధుర మోహనము లనడం చర్విత చర్వణం, తొండరడిప్పాడి ఆళ్వారు చెప్పిన 
తికుప్పళి ఎళుచ్చిలో (పాబోధకీ స్తుతి (పతి పొశురం చివరా “అరంగ త్తమ్మా ! 
కల్లి ఎళుందరులాయె” అని వుంటుంది, ఈ మకుటాన్ని చిన్నన్న “పాలించి 
కరుణ జొప్పడ యోగని,ద జాలించి శ్రీరంగశాయి ! మేల్కనవె” అని అనువదిం 
చాడు, తమిళంతో గాఢమైన పరిచయమూ తెలుగులో చక్కని కవితా శక్తి కలిగిన 
చిన్నన్న కనుక యథాతథంగా అనువదించి వుంకే, తెలుగులో [జావిడవేదం 
వెలిసి వుండేది, ఆయన తనకు నచ్చిన భాగాలనో ఆ యా సందర్భాలకు అను 
గుణంగ' నో మూలాన్ని అనువదించాడు. మూలంలోని సౌందర్యాన్ని ఆస్వాదించే 
అ ఒభూతిని పొఠకుడికి కలగబేశాడు. ఇటువంటి రచనల వల్లనే, రెండు భాషల 
వాది మధ్య సన్నిహిత సంబంధం ఏర్పడగలదని నిర్వివాదంగా చెప్పవచ్చు. 

తెలుగు-తమిళ సాహిత్యాల మధ్య సత్సంబంధాన్ని దృఢతరం చేసిన కవి 
రాజులో క్రీ కృష్ణదేగరాయలు సంభావ్యుడు. విశిష్టాద్వైత సిద్దాంత సౌరభాన్ని 
గుబాళింపజీసే ఆ, క్తమాల్వదా కావ్యం ద్వారా ఆయన తొలిసారిగా గోదాబేవి 
నామాంతరం కల ఆండాళ్‌ దివ్వ చరితను తెలుగు వారికి తెలియజేశాడు. 
ఆండాళ్‌ పన్నిద్దరాళ్వారులలో ఒకరై నప్పటికీ, తమిళంలో కవయితతి అయినప్ప 
టికి ఆమె చరిత నభివర్లించే కావ్యం తమిళఎలో ఆ రోజులలో వెలువడలేదు, 
ఈ విశిష్ట గౌరవం రాయల వారివల్ల తెలుగుకి లభించింది. రాయలు బహుళ 
తన్‌కలె సంప్రదాయానికి చెందిన వాశ కావడం వల తరుచుగా నాలాయిర 
దివ్య (ప్రబంధ (ప్రశం" చేశాడు తన కృతిలో. 


ఆండాళ్‌ కథవలెె తెలగు వారిని బహుథా ఆకర్షించిన మరొక కథ వి(ప్ర 
నారాయణుని (తొండరడిప్పాడి ఆళ్వారు పహృత్తాంతం. సారంగు తమ్మయ్య 


$8 తమిళ విందు 


చెదలవాడ మలయ (ప్రభృతులు పలువురు కావ్య యక్షగానాది సాహిత్వ (ప్రకియ 
లలో వి[పనారాయణుని కథను పండిత పొమర రంజకంగా చిత్రించారు. తత్ఫలి 
తంగా నేటికి ఆ అళ్యారు తెలుగు వారి మధ్య సజీవుడై ఉన్నాడు. 


చారిత్రక కారణాలు, భక్యుద్యమం మొదలైన వాటివల్ల తెలుగు వారికి 
తమిళులకూ మధ్య దగ్గరి చుట్టరికం ఏర్పడింది. అది వారి సా హత్యాభివృద్ధికి 
దోహదం చేసింది, [పకి సాహిత్యమూ ఇచ్చి పుచ్చుకుని పెరుగుతుందనశం సత్య 
సంపూర్ణం. 

(కీస్తు శకం !1 వ శతాబ్దిలో తమిళంలో యాప్పరుంగలక్కారి కై అనే 
పశ స ఛందో [గంథం ఒకటి వెలిసింది, అమృతసాగరుడు అనే జైనుశు దీని 
రచయిత; గుణసాగరుడు అనే మరో జైనుడు దీనికి వ్యాఖ్యానం వెలయించాడు. 
యాప్పరుంగలం వెలువడక పూర్వమే తెలుగు, కన్నడ భాషలలో వడుగుచ్చందం, 
గుణకాంకియం అనే ఛందో [గంథాలు వెలువడినటు ఆ వ్వాఖ్వాత పేర్కొన్నాడు, 
వడుగుచ్చందం అనగా ఆం(ధ్రచృందమని అర్థం, 24 దీన్ని వాంచియార్‌ అనే 
జైనుడు వాశాడట. కొన్ని (పపతులలో వాంచియార్‌కి మారుగా అపరంజియార్‌ 
అనే పేరు కనిపిసున్నదని మ, రాఘ వయ్యంగారు పేర్కొన్నారు వాంచియ 
'రేచయ (రేచన) కావచ్చునని వేటూరి పభాకరశళాస్త్రిగారు విశ్వసించారు. ఏది 
యెలా ఉన్నా, ఒక తెలుగు ఛందోగంథం తమిళంలో ఒక ఛందో(గంథ రచనకు 
దారి తీసిందని భావించడంలో విపతిప త్తి లేదు, 


తమ్మి, అక్కట మొదలైన కొన్ని తెలుగు మాటలను తన రసవత్కావ్యంలో 

ఉపయోగించడమే కాక ఉత్తమ కవిత గోదావరి నడకలా ఉండాలని అభిలషిం 
చిన కంబ మహాకవి ఈ సందర్భంలో స్మరణీయుడు. ఆయన గోదావరిని ఇలా 
చ(తించాడు ; 25 

“భూదేవికి అలంకారము గూర్చునదీ 

(శేష్టమైన వస్తువులను పొలాలకు సమకూర్చునదీ 

వేడిని పోగొట్ల గల రేవులు కలదీ 

పలు (ప్రాంతముల మీదుగా (పవహించునదీ, చలనిది 

పొంగే స్వభావం కలదీ i 

పెద్దలు చెప్పిన కవిత వలె ఒప్పునదీ అయిన గోదావరిని 

పర్మాకమ సంపన్నులైన రామలక్ష్మణులు దర్శించారు,” 


తెలుగు తమిళ సాహిత్యాల సంబంధాలు $7 


“కిడన్ల గోదావరియినై? అని కంబకవి (ప్రయోగించడం వల్ల ఆయన 
వరదల్లో గోదావరిని దర్శించి వుండవచ్చునని భావించడం సముచితం. ఆ నదీ 
(పవాహం ఆయన్ని ఎంతగానో ఆకర్షించింది. 

చోళ స్మ్యమౌట్టుల పట్ల కలిగిన వైముఖ్యం వల్ల కంబ కవి ఓరుగల్లు పరి 
పాలించే మొదటి ప్రతాపరుద్రుని ఆస్థానానికి వెళ్ళినట్లు, ఆ తమిళ కవిచ[కవర్తి 
కవిత విని కాకతీయ నృపుడు ముగ్గుడెనట్టు ఒక కథ ఉన్నది. ఆ తర్వాత 
కంబడు (పతాపరు(దుళ్లీ (ప్రశంసిస్తూ ఈ కింది చాటువు చెప్పినట్లు (ప్రతీతి. 


“అవని ముళుదుణ్లు, మయిరా వతత్తున్‌ 
బవని తొళువార్‌ పడుత్తుంబువని 
ఉరుద్దిరా! నిన్నుడైయ ఓరలగ నాట్లిజ్‌ 
గురు త్రిరా వాళైక్కుళామీ....? 


(అవని యంతయు నీ అతిథు లగుట వల్దను; ఐరావతం వంటి పట్టపు 
టినుగు నధివసించి ఊరేగుతున్న నిన్ను చూచి మోహం పట్టలేక మదవతులు 
కింద పరుచుకుని శయనించడం వల్లనూ, రుద్రా! నీ ఒరంగల్లు నాడులో అరటి 
యాకులు కరవై నాయి.) 

వాల్మీకాన్ని అనుసరించినా, తెలుగు రామాయణ కవుల వలె కంబడు 
కూడా అ వాల్మీకాంశాలు చాలా చేర్చాడు. వాటిలో ఒకటి సీతాపహరణ 
వృత్తాంతం. రావణుడు తన చేతులతో సీతను అపహరించుకుని లంకకు వెడలినట్లు 
వాల్మీకీ చెప్పగా, కంబడు తద్భిన్నంగా పేర్కొన్నాడు. 


కంబ రామాయణంలోని రావణుడు వీణానాదాన్ని స్ఫురింపజేసే కంఠంతో 
వేద పారాయణం చేస్తూ సీతను సమీపిస్తాడు. ఆ తర్వాత తన నిజ రూపాన్ని 
చూపించేసరికి, ఆమె భయ(భాంత అపుతుంది, అంత భయంలోనూ తనను సమి 
పించవద్దనీ, రావణుడు రాముడికి సమానం కాదనీ చెపుతుంది. రావణుడు 
ఆమెను అపహరించుకుని పోదామవఏ అనుకుంటాడు, కాని పూర్వ శాపం గుర్తుకి 
వచ్చి, తన నిర్ణయాన్ని మార్చుకుంటాడు. ఒక స్త్రీ సమ్మతి లేకుండా ఆమెను 
చేరదలచితే, రావణుని తఅ పలు ముక్కలవుతుందని ఆ శాప సారాంశం. అందు 
పల్ల రావణుడు సీత నివసించే ఆ పర్గశాలనే పెల్లగించి, దాన్ని తన రథంలో 
పెట్టుకుని లంకకు (ప్రయాణ మయ్యాడు,  పెకలించిన పర్గశాలతోనే లంకకు 


కీరీ తమిళ విందు 


ప్రయాణం కావడాన్ని ఆధునిక తమిళ విమర్శకులు కొంద ఏ పరిహసించారీ 
వాల్మీకిని సమర్థించారు 26 
ఈ సందర్భంలో వాల్మీకిని తెలుగు రామాయణ కవులు అనుసరించిన్నా 

జానపద రామాయణ కవులలో చాలామంది మాతం కంబ కవిని అనుసరించారు. 
వంక్షేప రామాయణ కర్త వర్ణించిన సీతా పహరణాన్ని పరికించండి ; 27 

“అని పడి తలలు రాక్షసుడు జూపె 

పది తలలు జూపగా వడి మూర్చ బొందె 

మూక మామిడి విరిగి వడ్ల చందమున 

గోరుచుట్టూ పయిని రోకలీ పోటు 

చెవులో పోటుకు తోడు సన్నాయి జోడు 

జంకుచు కనుమూసి వణకుజు నున్నటి 

భూమి మె నున్నటి భూపు(తి జూచి 

గడ్డ పెల్పాగించి రథము మై బెట్టె 

పగ దీఠెనని తలచి గగనమున కెగిరి =.” 


గడ్డ సెల్లగించిన అంశాన్ని జానపద కవులే కల్పించారో, కంబ 
కవి కల్ప్చనయో స్పష్టంగా చెప్పలేము కాని, ఈ కథాంశం పూతం తెలుగు శాన 
పద సాహిత్యంలో (ప్రముఖంగా చోటు చేసుకుందని చెప్పవచ్చు. 


విజయనగర స(మాట్లులూ, వారి సాపుంతు లసనదగన మధుర, తంజా 
పురాది నాయక రాజుల యేలుబడిలో వివిధ వృత్తులకు చెందిన తెలుగు వారు 
తమిళనాడుకి తరలి వెళ్ళి అక్కడే స్థిర నివాసాలు ఏర్పాటు చసుకున్నారు. ఆ 
రోజులో తమిళులు కూడా తెలుగు భాషా సాహిత్యాలు నేర్పారు. వాళ్ళలో 
కొందరు తెలుగులో రచనా వ్యాసంగమూ చేశారు, ఆ కోవకు చెందిన వాగిలో 
సుబ్బరామ దీక్షితులు, టి. యస్‌. మురుగేశం పిల్లే, ఆర్కాటు త్యాగరాజ మొదలి 


(పభృాతులు పేర్కొనదగిన వారు, 


17? వ శతాబ్ది పూర్వార్ణంలో రామరాజ భూషణుని పసుచరి తకు తమిళు 
సేత వెలువడింది. ఇద్దరు తెలుగు మతులు సహాయంతో అంబలత్తాడుం అయ్యన్‌ 
అనే కవి ఈ కావ్యాన్ని ఆనువదించాడు, “ళొమిళంతలో చక్కు 


౧ కల్పనలతో విల 
సిలే కంబ రామాయణం, విలి భారతం, , 


వైషధం మొదలై న కావ్యాలకు తరువా 


తేలుగు తమిళ సాహిత్యాల సంబంధాలు $9 


తిదిగా ఈ కృతిని ఉదాహరించవచ్చు.” అని తమిళానువాదాన్ని (ప్రకటించిన మద 
రాసు (ప్రాద్య లిఖిక పుస్తక భాండాగారాధిపతి పేర్కొన్నారు. నిజానికి తమిళ 
కవి మూలంలోని సొగసులను తన అనువాదంలో వెళార్చడానికి యథిచితంగా 
(పయత్నించాడు, 


తెలుగు వారినీ తమిళుల్నీ సాంస్కృతికంగా సాహిత్యపరంగా సన్నిహితం 
చేసిన వారిలో ముఖ్యులు తెనాలి రామలింగళవి, త్యాగరాజు, వేమన మొదలైన 
వారు, తెనాలి రావులింగడు వికట కవిగా తమిళుల మధ్వ నిలిచిపోయాడు. 
ఆయన కథలు నేటికి చెప్పుకుంటారు; చెప్పుకుని కడుపుబ్బ నవ్వుకుంటారు. ఇక 
త్యాగయ్య విషయం చెప్పనవసరం లేదు. త్యాగరాజు కృతులలోని అందచందా 
లను పూర్తిగా అవగాహన చేసుకోవాలనే తలంపుకో తెలుగు భాష నేర్చుకునే 
తమిళులు ఎందరో నేటికి కనిపిసారు. అలాగే వేమన్న కూడా తమిళులకు నుపరి 
చితుడు. వేమన పద్యాలను సీతారామ (ప్రసాద్‌ (1890 పుదువై నారాయణ 
దాసర్‌ (1903) (ప్రభృతులు తమిళం చేశారు. సుమ3 శతకం కూడా తమిళం 
లోకి అనూదికమై 1904 లో ముదితమయి-ది. అనువాదకులు ఎళుమూర్‌ సమర 
పురి ముదలియార్‌. ఇంకా మరికొన్ని తెలుగు రచనలు తమిళంలోకి పరివర్తి 
తము లై నాయి. 


మొదటి నుంచీ తెలుగు కవులలో పలువురు బహు భాషాభిజ్ఞులుగా మనకు 
కనిపిస్తారు. ఆధునికులలో కూడా ఆ కోవకు చెందిన వారు కనిపించడం గమ 
నించదగిన అంశం. అందువల్ల, తిరుక్కురథొా కంబ రామాయణం, భారతి కవి 
తలు వ్యాసాలు, తమిళ కథానికలు మొదలై న వాటిని తమిళం నుంచే అనుపదించి 
మన తెలుగు రచయితలు ఆధునిక సాహిత్యాఖివృద్ధికి కృషిచేశారు, చేస్తున్నారు, 
కనుపర్తి వెకటరామ విద్యానందనాథులు (కొత్తపల్లి సుర్యారావు, గరిమెళ్ళ 
సత్యనారాయణ, పూతలపట్టు శ్రీరాములురెడ్డి, చల్లా రాధాకృష్ణశర్మ, ముదునూరి 
జగన్నాథ రాజు -=ఇంకా మరికొందరు ఈ అనువాద కార్య(కవుంలో పాల్గొని 
తెలుగు తమిళ సాహిత్యాల మద్య సంబంధాలను పటిష్టం చెయ్యడానికి (పయ 
త్నించారు. 


ఈ సందర్భంలో తెలుగు వారి తమిళ సాహీత్య సేవను కూడా దిజ్మా 


(తంగా పరిశీలించడం అసంగతం కాదు. 29 ఏండ్లకే నూరేళ్ళూ నిండిన అణ్డా 
మలై రెడియార్‌ తొలుత సంభావ్యుడు, ఆయన సంతరించిన కావడిచ్చిందు నేటికి 
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తమిళులకు (పీతి ప్యాతమైన గేయ రచన. శ్రీయుతులు న. పిచ్చమూర్తి, (త్రిలోక 
సీత్రారాం, కు. ప, ర., శంకరరాం (పభతులు తమిళంలో కవితలూ కథానికలూ 
మొదలైనవి వెలయించి (పసిద్ధు లయ్యారు. సంస్కృతాంధ (గ్రంథాలు ఎన్నో 
వెలుగులోకి తెచ్చిన వావిళ్ళ వారు కొన్ని తమిళ (గంథాలు కూడా (పకటిం 
చారు. అలాగే తమిళ ముదావకులు కూడా ఏన్నో తెలుగు (గంథాలు అచ్చువేసి 
తెలుగు సాహిత్యాభివృద్ధికి గణనీయమైన కృషి. చేశారు. వీరందరి కృషి చిర 
స్మరణీయం, 

స్వాతంత్ర్యానంతరం, కేంద రాష్ట్ర (పభుత్వాలు వివిధ భామా సాహి 
త్వాల అభ్యున్నతికి సముచిత రీతిని కృషి చేస్తున్నాయి. అనువాద కార్య(కమాన్ని 
పోత్సహిస్తున్నాయి. సంసలతోపాటు కొందరు రచయితలు కూడా ఈ కార్య 
కమంలో స్వచ్చందంగా కృషి సాగిస్తున్నారు. -ఈ వివిధ అనువాదాల వల్ల 
భారతీయుల మధ్య సాన్నిహిత్యం ఏర్పడగలదని భావించవచ్చు. అయితే వెలు 
వడిన, వెలువడుతున్న యీ అనువాదాలు ఎంతవరకు మూలవిధేయంగా, పఠన 
యోగ్యంగా ఉన్నాయన్నది మరో ఆంశం. ఈ అనువాదాల వెనుక ఉన్న 
(పయత్నం మాతం (_పశంసార్హ౦. 

ఒకే కుటుంబానికి చెందిన భాషలు కావడం వల్లనూ చారితకంగా 
సాంస్కృతికంగా దగ్గరి చుట్టరికం ఉండడం వల్లనూ చాలా కాలం రాజకీయంగా 
ఒకే రాష్ట్రంలో నివసించడం వల్లనూ తెలుగు.తమిళ సాహిత్యాల నడుమ 
సంబంధం ఏర్పడడంలో వింత లేదు, కాని తెలుగు నుంచి తమిళంలోకి గాని, 
తమిళం నుంచి తెలుగులోకి గాని వెలువడిన అనువాదాల సంఖ్యను పరిశీలించి 
నట్లయితే, ఎంతటి ఆశావాదికి నిరుత్సాహం కలగక మానదు. తలుగు, తమిళ 
భాషలు తెలిసిన ద్విభాషా రచయితల సంఖ్య కూడా ఆంతంతగానే ఉన్నది. 
బహు విధాలుగా సాన్నిహిత్యం ఉండి కూడా తెలుగు తమిళ భాషలకు చెందిన 
ఉ త్రమానువాదాలు వెలువడకపోవడం నిజంగానే మన దురదృష్టం. తెలుగు - 
తమిళ సాహిత్యాల మధ్య నెలకొన్న సత్సంబంధాలు ఇంకా దృఢతరం కావాలి, 
ఇందుకు ఈ ఉభయ భాషలకు చెందిన రచయితలూ సాహిత్య సాంస్కృతిక 
సంస్థలూ కృషి చెయ్యడం చాలా అవసరం, 

తెలుగు-తమిళ భాషలకు నడుమ నెలకోన్న సాన్నిహిత్యాన్ని చమత్కార 
పూర్వకంగా తెలియజేసే ఒక (పసిద్ధ చాటువు తమిళంలో ఉన్నది. అది దాదాపు 
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నాలుగు వందల యేండ్రకు మునుపు వెలుగు చూచి వుండవచ్చు నని భావించ 
బడుతున్నది. ఆ చాటువును యథాతథంగా ఉదాహరిసున్నాను. 28 


“ఆనెక్కణ్సిల్‌ ఒరు పిడియుం అసురన్‌ విరోది ఇళం పింజుం 
కానక్కుదిరై పుజత్తోలుం కాలిల్‌ చెరుప్పె మా(టియదుం 

తానే తాయ్‌కొల్‌ చాజిట్టు త్రయవాయ్‌ ఆరైత్తుక్కొశ్‌ వాయేల్‌ 
మానై పెరురువుం విళియాలే వడుగుం తమిళుం గుణమామే.? 


తన అనారోగ్యాన్ని తెలియజేసి, తగిన బౌషధం ఇవ్వవలసిందిగా ఒక 
యువతి ఒక వైద్యుణ్ణి కోరింది, అందుకు తమిళ పండితుడైన ఆ వైద్యు డిచ్చిన 
(పత్యు తరమే మై పద్యం, పద్యం అర్థం కాని యువతి ఆ వెబ్బని ఎగా దిగా 
చూసింది. అపు డాయన మందహాసం చేసి పద్య గత భావాన్ని ఇలా విశదీక 
రించాడు : 


“ఆ (యా) నైని సంస్కృతంలో హస్తి అంటారు. హస్టి తమిళంలో 
అ త్తిగా మారింది. కనుక ఆనైక్కుృణ్ణు? అంటే అత్తి (మేడి) చెట్లని అర్ధం. ఆ 
అ క్తిచెట్టు లేత ఆకులు కొన్ని తీసుకోవాలి, అసుర విరోధి మరెవరో కాదు; వేలా 
యుధుడైన షణ్ముఖుడు, అనగా వేలై మరం (తుమ్మలో ఒక రకం) లేత పిందెల్ని 
తీసుకోవాలి. ఆ తర్వాత కానక్కుదిరై అంటే అడవి మామిడి చెట్లు బెరడుని, 
చెరువుగట్టుల కనిపించే సెరుప్పడిని (మూలిక) కూడా (గ్రహించాలి. వీటన్నిటినీ 
అరటి ఊచరసంతో కలిపి బాగా నూరాలి. అప్పుడు బెషధం తయారవుతుంది, 
అయితే అది యే వ్యాధికి? వడుగుం తమిళుం = వడుగు అనగా తెలుగు; తెలుగూ 
తమిళం కలిసినదే ఆ వ్యాధి పేరు. పయిటు క్కడుపు! కడుపుని (పొట్ల) తమి 
ళంలో వయిరు అంటారు. నేటికీ తమిళులు జిగట (బంక) విఠేచనములను 
పయి్యిటు క్కడుప్పు అని వ్యవహరిస్తారు. 

వయ్యిటు క్కడుప్పు అని పేర్కొనక్క తెలుగు తమిళ శబ్దముల సమాహారమే 
ఆ వ్యాధి పేరు అని చమత్కార పూర్వకంగా చెప్పడమే యీ పద్యంలోని 
విశేషం ! 


వలీ 


10. 


తమీళ విందు 
అథో జ్ఞాపికలు 


కణ్ణన్‌పొట్టు, కణమ్మాఎన్‌ కాదలి, శ. 

నేటుమున్నాళిల్‌ వన్ద ఉట వన్హ్రుడీ-మిగ 

నెడుం పక్జొక్కాలముదజ్‌ సేర్‌ ను వన్గదామ్‌. 
భారతియార్‌ కవితైగళ్‌ వానతి పదిప్పగం, మదరాన్సు 1973, 
చెంగణ్మా (ఉత్తరా ర్కాడు జిల్లా) కొండ (పాంతపు రాజుగా (పసిద్దుశు- 
శ్రీమదాంధ్ర మహాభారతము-(ఆంధపదేక్‌ సాహిత్య అకాడమీ వారి 
(పచురణ, 1970) ఆదిపర్వము, షషాశ్వాసము, 268 వ పద్యం. 
మైది, ఆదిపర్వము, (ప్రథమాశ్వాసము, 24 వ పద్యం, చూడండి ఏ; ఆచార్య 
పింగళి లక్ష్మీకాంతం గారి ఆంధ సాహిత్య చరిత, 1979, పుటలు; 
6, 37. 
మైది, ఆదిపర్వము, (ప్రథమాశ్వాసము, 8, 
ఆం(ధ మహాభారతము, ఉస్మానియా విశ్వవిద్యాలయం వారి సంశోధిత 
ము(దణ, 1968. 
నిడుదవోలు వేంకటరావుగారి తెనుగు కవుల చరిత్ర, మదరాసు విశ్వ 
విద్యాలయ (పచురణ 1956, పుట ౫ 


కంబకవి (క్రీ, శ. 9 వ శతాబ్దిలో జీవించినట్లు కొందరూ, 12 వ శతాబ్దిలో 
వర్ధిల్లినట్టు మరికౌందరు భావిస్తున్నారు, ఏమయినప్పటికి, బహు_పాచీను 
డనడం నిర్వివాదం, 

అక్కిరాజు ఉమాకా స్త విద్యా శేఖరులు తమ నేటి కాలపు కవిత్వం (1928) 
లో యతిపాసలు అస్థిర ధర్మాలని పేర్కొని, అవి పద్యానికి అనవసర 
మన్నారు. సంస్కృత కవులు వాడినట్లుగా యతిని వాడడం మంచిదని 
ఆయన అభ్మిపాయం, ఈ ఆభిపాయాన్ని సమర్థించిన మరికొందరూ 
లేకపోలేదు, 

ఇంకావివ రాలకు చూడండి; నా TAaMiIl Element in Telugu Litera- 


ture (unpublished M. Litt; Thesis submitted to the 
University of Madras, 1964. 
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11, 


12, 
13, 


14. 


15, 


16. 


17, 
18. 


19. 
20. 
23, 
22, 


28. 


తెలుగు, తమిళ, కన్నడ ఛందస్సం(పదాయాల్ని పరిశీలించి రాజగోపాల 
రావుగారు A CCMparative Prosody of the Dravidian Langu- 
ages (1913) అనే (పశ స రచన చేశారు, పుట: 29, 


దక్షిణ దేశ భామా సారస్వతములుు దేసి, 1౪49, 


K. A. Nilakanta sastri : Studies in Cola History and Admi- 
nistration. P. 68; 


శ్రీరామాయణమ్ము పరిష్కర్త శ్రీ నిడుదవోలు వేంకటరావు (తంజావూరు 
సరస్వతీ మహాల్‌ (గంథావలళిి సంఖ్య 12) 1950, సంపుటము: |, 
పుట ఏ 8. పాల్కురికి సోమనాథుడు కూడ “కరి కాలచోడని కట్టిన యలవో” 
అన్నారు పండితారాధ్య చరితము, మొదటి భాగము, పుట: 458 ;, 
“కలుహొన్న విరుల బెరుగం 

గలుకోడి రవంబు దిశల గలయగ జెలగన్‌ 

బెలుచు నొరయూరి కధిపతి 

నలఫఘ పకొక్రముశ డెంకణాదిత్యుండన్‌ ’--కుమార సంభవము 1.54, 
“అక్క _బుగ పూచె సంత గల్పొన్న 

గుక్కురో రు;రని కూసె గజోడి,” 

— పండితారాధ్య చరితము ? వ భాగము, పుట; 137. 

కుమార సంభవము 1-54, 

తమిళ వేదంగా కీర్తించబడుతున్న తేవారంలో “మూవర్‌?” అనబడే 
అప్పర్‌ , సంబందర్‌ , సుందరర్‌ అనే ముగ్గురు నాయనారుల భక్తిగీతాలు 
అందాలు దిద్దుకున్నాయి, 

టి. సుబమణ్యా పిళ్లై శివస్థల మంజరి 1981. 

బసవ పునాణం, 1825, పుట: 122, 

కాళహ సి మాహాత్మ్యము, ౩3-185. 

నిడుదవోలు వేంకటరావు ; ఆంధ వచన వాజ్మయముు 11954 పుటలు; 
28-80, 

కు తజ కం కోప మోసి 

వేదంబు దెనుగు కావించి సంనార 
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24. 


25. 
26. 


27. 
258, 
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పరమయోగి విలాసము, తిరుమల తిరుపతి దేవస్థానముల (పచురణ, 1986 
పుటః 4. 

వడుగు అనే మాట తెలుగు కన్నడాలను నూచించే శబ్దమని కొందరు 
తలచినా, ను(పసిద్ధ విద్వాంసులైన ము, రాఘవయ్యంగారు (ప్రభృతులు 
వడుగు శబ్దం తెలుగునే నూచిస్తున్నదని పేర్కొనడం గమనించదగిన అంశం. 
రాఘవయ్యంగారు ఇలా అన్నారు ః “అది (అనగా కన్నడం) తమిళం 
తెలుగు (వడుగు భాషల కలయిక వల్ల ఏర్పడిన భాష అని పాచీన 
తమిళ విద్వాంసుల విశ్వాసం. ఈ (ప్రమాణములను పురస్కరించుకుని 
చూడగా, తెలుగునకు తమిళమునకు ఉన్నంత (పాచీనత గలదని (గహించ 
వచ్చును,” ఆరాయ్‌చ్చితొగుది (వ్యాస సంకలనం), 

వివరాలకు చూడండి : నా “వేమన కూక్తులు 1977, పుటలుః 515కి, 
వివదాలకు చూడండి ; నా The Ramayana in Telugu and 
Tamil—A comparative study, 1973. 

స్త్రీల రామాయణపు పాటలు 1955్క పుటలు ః 1.18. 

ము. కు. జగన్నాధరాజా వడుగుం తమిళుం వ్యాసం, దినమణి 
14.4 1983. 


తవింళంలో సంస్కృత శబ్దాలం 


తమిళం అతి (పాచీన మయిందనీ, స్వతంత్రమైన భాష ఆని, తమిళ 
సాహిత్యం విలక్షణమైనదనీ చాలామంది అభ్మిపాయం. నిజమే. కాని యితర 
భారతీయ భాషలలో వలె, తమిళ భామా సాహిత్యాల మీద కూడా సంస్కృత 
భాషా సాహిత్యాల (పభావం కొద్దిగానో, గొప్పగానో కనిపిస్తూనే వుంటుంది, కిరి 
శేషులూ సు(పసిద్ద తమిళ పరిశోధక విద్వాంసులూ అయిన యస్‌. వై యాపురి 
పిళాగారు “తమిళమునకు సంస్కృతం దాది వంటిది? అని పేర్కొనడం గమనించ 
దగిన విషయం. 


తమిళ సాహిత్య చరిత్రలో తొలి యుగం సంగయుగం. ఆనాళ్ళలో వెలుగు 
లోకి వచ్చిన కావ్యాలలోనూ, ఆ తరువాత వెలువడిన మణిమేకలై వంటి కావ్యాల 
లోనూ ఎన్నో సంస్కృత శబ్దాలు కనిపిస్తాయి కడమ భారతీయ భాషలలో వలె 
తమిళంలోనూ రామాయణ భారతాదులు సంతరించబడాయి. అందువల్ల తమిళ 
సాహిత్యం మీద సంస్కృత సాహిత్య (ప్రభావం కొద్దిగా నైనా కనిపించడంలో 
వింత లేదు. 


తొలి తమిళ లాక్షణికు డైన తొల్కాప్పియనార్‌ కాలం నాటికే తమిళంలో 
సంస్కృత శబ్దాలు చోటు చేసుకున్నాయి. తమిళ శబ్దాలను ఇయర్పొల్‌, తిరిచొలొ 
దిశై చ్చొల్‌, వడచొల్‌ అని ఆయన నాలుగు విధాలుగా వర్గికరించాడు. తమిళ 
నాడుకి చెందిన వివిధ భాగాలలో వ్యవహృతమమ్యే మాటలకు ది శ్రెచ్చొల్‌ అని 
శేరు, వీటిని మాండలిక భేదా లని చెప్పవచ్చు. కొన్ని (పాంతాలలో ముట్టెని 
(గుడ్డు) మొట్టు అంటారు. మొట్టువంటి మాండలికాలను దిశైచ్చొల్‌గా భావిం 
చడం సముచితం. కాని కొందరి అభిపాయంలో తమిళనాడు సరిహద్దులలో 
ఉన్న ప్రాంతాల నుంచి వచ్చి, తమిళ భాషలో (ప్రవేశించిన మాటలే దిశైచ్చొల్‌ 
అపుతాయి, 


ఇక వడచొల్‌ ఆంటే సంస్కృత శబ్దాలని అర్థం. నన్నూల్‌ అనే ప్రశస్త 
లాక్షణిక గంథం సంతరించిన పవణంది ముని (18 వ శతాబ్ది) దృష్టిలో దిశ్రె 
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చ్చాల్‌ వడచొల్‌--ఈ రెండూ భిష్నములు, సంస్కృత శబ్దాలనే వడచొల్‌ అని 
వ్యవహరించడం సమంజసమని ఆయన పేర్కొన్నాడు. ఈ వడచొల్‌ని తత్సమ 
తద్భవా లుగా విభజించ వచ్చు, కమలంవంటి శబ్దాలు శత్సమాలై తే, విశం (విషం) 
జబొడదం (జాషధం) వంటివి కద్భవాలు. వడచొవ్‌ కేవలం సంస్కృత శబ్దాలకే 
పరిమితం కావని ఉత్తరాది భాషల మాఎబసీ వడచొల్‌ అనీ కొందరి అవి 
(పాయం. అనగా సంస్కృత [పాక్ళొత శబ్దాలని భావించవర్చు. తెలుగుని తమిళులు 
“వడుగు? అని వ్యవహరించారు. నాడు నేడు కూడా సంస్కృత భాషను సంస్కృతం 
అనక వడమొళి (ఉత్తరాది భాష) అనడమే తమిళుు వ్యవహాడం. 


తమిళ జైన కవులు సంస్కృత శబ్దాలను స్వీకరించారు. తమెళ వేదమని 
వినుతి కెక్కిన తిరుక్కురళులో కూడా సంస్కృత శట్లాలు కాన వస్తాయి, సిలప్పుది 
కారం, మణిమేకలై కావ్య కర్తలే కాక కవి చకవ రై కంబన్‌ వంటి మహా 
కవులూ, ఆ తవాతె వారైన ౨ముణ గిరినాథ", కుమర.పరుసరస్యామి | పభృ 
తులు సంస్కృత శబ్దాలను యథోచితంగా ఉపయోగించారు. ఇక భక్త కవులైన 
ఆల్వార్లను (వైష్ణవ కవులు) గురించి చెప్ప నవసరంలేమ. తమిళ సంస్కృతాలు 
కలిసిన ఒక మిశ్రమ శైలిని మణి (ప్రవాళ మనే పేరుతో. వైష్ణవ వ్యాఖ్యాతలు 
(పచారంలోకి తీసుకు వచ్చారు. నేటికి వైష్షవ (గంథాలు మణిసవాళ శైలిలో 
సంతరించబడుతున్న విషయం సర్వ విడికం. 

ఎన్నో యేండ్ల పరిశ్రమకు ఫలితంగా ఆరు సంపుటాలలో వెలువడిన 
తమిళ లెక్సికన్‌ (తమిళ బృహన్నిఘంటువులో చోటు చేసుకున సంస్కృత 
శబ్దాలను స్థూలంగా పరిశిలించినా, 3.3 ఉదాహరించిన విపయాలు స్పష్టం కాక 
పోవు. ఆ నిఘంటువులో అగ్నికి సంబంధించిన ఆరో శాలను మాతం ప 
లిద్దాము : 


అగ్నికి తొమ్మిది అరాలు సూచించబడాయు, 
థి టి 


అగ్నిక్కట్టు ఆగ్నెచ్చువాలై (జ్వాల) 
అగ్నిక్కరప్పాన్‌ అగ్నిచేరై; 

అగ్ని కారియం (కార్యం) అగ్నిచకన్‌ (సఖుడు) 
అన్నికుండం అగ్నిచకాయన్‌ 


అగ్నికునూరం అగ్నిసాట్బియద్‌ు 
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అగ్నికుమారన్‌ అగ్నిచా (జాలం 
అగ్నికులం అగ్నిట్రి 
అగ్నికోణం అగ్నిట్టోమం 
అగ్నికో (హో) తిరం ఆగ్ని తంబం 
అగ్నికో (హా) త్తిరి అగ్ని త్తంబనం 


అగ్నిచ్చలం అగ్నిత్తాళి (అగ్నిని ఉంచే మట్టి పాత) 
అగ్నిచ్చివం అగ్ని (ప్రవేశం 

ఆగ్నిచ్చువ త్తర్‌ అగ్నిష్టాస్రి 

అగ్ని [(దావకం అగ్ని పంచకం 

అగ్ని దిళ్లై అగ్ని పకీట్‌ చై (పరీక్ష) 
అగ్ని దివ్యం ఆఅగ్నిప్నొదె 

ఆగ్ని దీపనం అగ్ని పురాణం 

అగ్ని దేవన్‌ అగ్ని పూ (భూ-స్కందుడు) 
అగ్ని నట్చ తిరం అగ్నిమూలై 

అగ్ని నాళ్‌ ఆగ్నియాతానం 

అగ్ని మండలం ఆఅగ్నియోగం 

అగ్ని మరం అగ్నిస్నానం 

అగ్నిమాందం అగ్ని సంస్కారం 

అగ్ని రణం 

అగ్ని లింగం 


ఇలా తన్నిఘంటువు కేరొ,న్న సంస్కృత శబ్దాలను ఉదాహరించాలంటే 


ఒక (గంథమే తయారవుతుంది. భాషా దృష్టితో ఈ నిఘంటువుని పరిశీలించడం 
అభిలషణీయం. 


“ఇడి తమిళ శబ్దమే” అన్నంతగా సంస్కృత శబ్దాలు కొన్ని వ్యావహారిక 
తమిళంలో కలిసి పోయినాయి, సెల్వంతన్‌ (ధనవంతుడు), తర్పెయల్‌ (తత్‌ చ 
చెయల్‌ తలవని తలంపుగా, తార్కాలికం (తాత్కాలికం) మొదలై నవి కొన్ని 
ఉదాహరణాలు. ఆనందక్కణిర్‌ (ఆనంద బాప్పముల్సు, దురోగ (హు చ్చెయల్‌ 
(విదోహ చర్య) వంటి సమాసాలు వ్యావహారిక తమిళంలో తరుచుగా విని 

పిస్తాయి. సత్యా సత్యములు-వంటి సమాసాలను ఫురస్కరించుకొని కాబోలు మాసా 
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మాసం (నెల నెలా), వరుషా వరుషం (పతి సంవత్సరలు వేళా వేళై (సమయా 
సమయాలు) వంటి (పయోగాలు తమిళుల వ్యవహారంలో విన వస్తాయి. సంస్కృ 


తమిళ విందు 


తంలో మాన శబ్దం ఉంది కాని అమాస శబ్దం నేము 


ఇక తమిళుల నిత్య వ్యవహారంలోనూ, (పముఖ తమిళ పశికలలోనూ 
కాన వచ్చే కొన్ని సంస్కృత శబ్దాలను ఈ దిగువ ఉదావారిస్తున్నాను (తమిళుల 


ఉచ్చారణ ననుసరించి తమిళ శబ్దాలు ఉదాహరించబడ్డాయి), 


తమిళం 


ఆస్మా 
సముదాయం 


స ముదొాయ నొడగం 


ఆఅ(గాసనర్‌ 
వివసాయం 
కారియక్కమిటి 
ముక్కియత్తువం 


ఆత్తిరం (ఆతం) 


సుకవీనం 
వెగుమతి 
మరణం 
సుదందిరం 


సుదదిరప్పోర్‌ 


తియాగ వాళ్ళు 
తియాగి 
ఆరశాంగం 
మసిద వర్గం 
మగా (వో)న్‌ 
అర్‌ ప్పణం 
దురా(క్రమిష్పు 
సేవై 


నాశం 


తెలుగు 


ఆత్మ 

సమాజ సంఘం 
సాంఘిక నాటకం 
అధ్యక్షుడు 
వ్యవసాయం 
కార్యవర్గం 
ముఖ్యత్వం 
ఉ(దేకం, కోపం 
అనారోగ్యం 
బహుమతి 
మరణం 

స్వతం(తం 
స్వాతంత్ర్య సమరం 
త్యాగమయ జీవికం 
త్యాగి 
జాిజ్యా ౦+, పభుత్వం 
మానవ జాతి 
మహాత్ముడు 
సమర్చణ 
దురా_కమణ 
సేవ 


నాశనం 


తమిళంలో సంస్కృత శబ్బాలు 


తమిళం 
పూరణ 
విషయం 
సంబపం 
సమత్తువం 
దేసియ 
దేసియక్కవి 
సమూగం 
సమూగ నావల్‌ 
నిది మందిరి 
వరదట్సిణై 
మల్‌ యుద్దం 
అపాయం 
ఉణపు దాసియం 
మగానాడు, మానాడు 
పయణం 
లచ్చియం 
స్తాపనం 
జయంతి 
జయరామన్‌ 
జయలట్బిమి 
కడన్‌ నివారణా 
సోదన్సై (శోధన) 
వివగారం 
ఆలోచనై 
యా(తీక 5 
ఐతీగం 
అవివిరు వ్ర 
రాజ్జియం 

శ 
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తెలుగు 
పూర్ణ 
విషయం, సంగతి 
సంఘటన 
సమత్వం 
జాతీయ 
జాతీయ కవి 
సంఘం 
సాంఘిక నవల 
ఆర్ధిక మం(తి 
కట్నం, వరదక్షిణ 
మల్లయుద్ధం 
అపాయం 
ఆహారధాన్యం 
మహాసభ 
(పయాణం, పయనం 
లక్ష్యం 
సంస్థ 
జయంతి 
జయరామన్‌ 
జయలక్ష్మి 
బుణ నివారణ 
(ప్రయోగము, పరీక్ష 
వ్యవహారం 
ఆలోచన 
యా(తీకులు 
ఐతిహ్యాూం 
అభివృది 
రాష్ట్రం (కేరళ రాష్ట్రం) 
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శమిళం 


ఊట్ప శి 
నాగరీకం 
మద్దియ సర్కార్‌ 
పిర (ప్రబల 
పిరముకర్‌ 
నిరాకరిప్పు 
ఆదరవు 
అర్పుతం 
ఆటేపం 
గోప్టిగానం 
ఉణ్జావిరతం 
పిరమాదం (ప్రమాదం) 
మదువిలక్కం 
నియమనం 
నగరాట్ళి 
అన్నియ 
మూలదనం 
అవసియం 
యోచనై 

ర_త్రం 

ర త్తక్కళణ్ణీర్‌ 

ని ర్వాకి (హి) 
అరిచ్చందిరన్‌ 
సూరియ 

చందిర 
సగాక్కల్‌ 
ఏకమనదాగ 
పిరదైై (ప్రశ్న) 


కమిళ విందు 


తెలుగు 


ఉత్పత్తి 

నాగరికం 

కేంద (పభుత్వం 
(పసిద్ధ 

(పముఖుడు 
నిరాకరణ 
సహకారం దయ ఆదరణ 
అద్భుతం 

ఆక్షేపణ 
బృందగానం 
బిగాహారొదిక్ష 
అద్భుతం 
మద్యపాన నిషేధం 
నియామకం 

నగర పరిపాలన 
అన్య 

పెట్టుబడి 

ఆఅవశ్య్వకం 

ఆలోచన, సలహా 
రక్తం 

రకా శువులు 
నిర్వాహకుడు 
హరిశ్చం(దుడు 
సూర్య 

చం(ద 

సహచరులు 

సహర్ష ముగా, ఏక గివముగా 
సమస్య 


తమిళంలో సంస్కృత శబ్దాలు 


తమిళం 


అమైచ్చర్‌ (అమాత్య; తెలుగు వారి 
ఉచ్చారణలోనూ *త్యి చ్యగా మారు 
తున్నది ) 

దట్పిణమండలం 

మిన్‌ సారం 

గోష్టి 

జనాదిపతి 

పిరదమర్‌ 

ఊర్జితం 

సబానాయకర్‌ 

విచారణై 

వన్టిరి సబై 

జననాయకం 

విమాన నిలైయం 

విశేషవళ్లి 

శట్టవిరోదం 


పొదువివాదం 

శత వదం 

అదిపర్‌ 

ఉలోగం 
ఆఅయైచ్చాంగం 
వనవిలంగు 
మస్దిక క్కోల్‌ 
వాక్కు 
వాక్కాళర్‌ (వాక్కు శీఆళర్‌) 
కాలం చెన్ల 
ఇక్కియ మున్నణి 


తెలుగు 


మంతి 


దక్షిణమండలం 
విద్యుచ్చ క్తి 

జట్టు 

రాష్ట్రపతి 

(పధాని 

ఉద్దాటన 

సభాపతి (స్పీకర్‌ ) 
విచారణ 

మం(తివర్షం 
ప్రజాస్వామ్యం 
విమానాశ్రయం 
(పత్యేక రైలు 
చట్టమునకు వ్యతిరేకమైన (చట్ల 
విరోధమైన) 

సాధారణ చర్చ 

శాతం 

అధ్యక్షుడు (అమెరికా అధ్యక్షుడు 
లోవాం 

మం,తివర్షం 
వన్యమృగము 
మం(తదండం 

ఓటు 

ఓటర్లు 

కాలం చేసిన, స్వర్గీయ 
ఐక్య సంఘటన 


58 శమిళ విందు 
తమిళం తెలుగు 
ఉయరదికారక్కమిట్రి ఉన్నతాధికార సంఘం 
విపత్తుక్కుళ్ళాన విపతుకు లోనైన 
అనుతాపం సంతాపం 
కలాచ్చారం సంస్కృతి 
వాక్కుమూలం వాజ్యూలం 
చిన్నం చిహ్నం 
విజయం ఆగమనం 
శిలై శిలావి గహాం 
(ప్రసంగం ఉపన్యాసం 
వరుడొంతరం సంవత్సరాంతం 
నందవనం నందనవనం 
సంసారం భార్య 
వివాదం చర్చ 
నగా (హాయం సహాయం 
పీచ్చువా ర సంభాషణలు 
సాయంగాలం సాయంకాలం 
ముదలాళిత్తువం పెట్టుబడిదారీ విధానం 


ఇలా వాడుక తమిళంలో ఎన్నో సంస్కృత శబ్దాలు చోటు చేసుకున్నా 
వాటిని పరిహరించి, తమిళ శబ్బాలనే వాడాలనే ఒక ఉద్యమం లేకపోలేదు. 
ఇది కొంతవరకూ సమర్దించదగించే అయినా, వాడుకలో కలిసి మెలిసి పోయిన 
మాటలను పరిహరించి వాటికి బదులుగా కొత్త మాటలు కల్పించడంగాని, ప్రాచిన 
వాజ్మయంలోని మారుమూల మాటలను వెలికి తీసి వాటినే ఉపయోగించాలని 
అనుకోవడం గాని అంత సమర్థనీయం కాదు (పతి భామా ఇచ్చి పుచ్చుకొని 
“ఇంతింతై వటుడింతయె....? అన్నట్టుగా పెరుగుతుంది. సంస్కృతం కూడా 
(దావిశ భాషల నుంచి ఎన్నో మాటలు స్వీకరించింది. భాష “పెరుగుదలకు 
ఈ యిచ్చి పుచ్చుకోవడం చాలా అవసరం. ఈ దృష్టితో చూచినప్పుడు |పచా 
రంలో ఉన్న మాటలను విలయినంతవరకూ (గహించడమే సమంజస మనిపిస్తుంది. 


తమిళంలో సంస్కృత శబ్దాలు థ్‌కి 


(గాంథిక భామోవాదులైన పండితులు సంస్కృత శబ్దరహితమైన శుద్ద (దావిడంలొ 
(తూయ_త్రమిళ్‌) రచనలు చేస్తున్నారు. కాని వ్యావహారిక భాషావాదులై న 
రచయితలు చాలామంది రచనలలో వాడుకలో ఉన్న సంస్కృత శబ్దాలు క్షీర నీర 
న్యాయంలా కనిపిస్తాయి. 
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తమిళ సాహిత్య చరిత్రకు శ్రీకారం చుట్టిన ఘనత సంగయుగానికి చెందు 
తుంది ఈ యుగంలో వెలుగులోకి వచ్చిన అగనానూరు, పురనానూరు మొద 
లైన కృతులు స్య్వతం(త రచనలు; తమిళుల ఆచార వ్యవహారాలు, జీవన 
విధానం మొదలైన వాటిని (పతిబిబించే (పశన్త దర్పణాలు. కాగా సంగ 
యుగపు కృతుల వల్ల తమిళ సాహిత్యానికి (పాచీనతే కాక (ప్రత్యేకత కూడా 
లభించిందిజ 

సంగయుగంలో వెలిసిన కృతులు స్వతం('త రచనలే అయినా, వాటిలో 
రామ కథకు సంబంధించిన కొన్ని అవాల్మీక గాథీలూ, సంస్కృత శబ్దాలూ 
(తత్సమ, తద్భవాలు) మొదలై నవి చోటు చేసుకోవడం గమనించదగిన అంశం. 
అనగా అప్పటి కే సంస్కృత భామా సాహిత్యాలు దక్షిణాపథంలో వ్యా పిలోకి 
వచ్చినట్టు సిస్పంశయంగా చెప్పవచ్చు. 

ప్రాచీన తమిళ కవులు తత్సమ తదృవముల రూపంలో సంస్కృత 
శబ్దాలు స్వీకరించారు. కొన్ని సందర్భాలలో తమిళభాషా పం్యపదాయాలకు అను 
గుణంగా సంస్కృత శబ్దాలను తమిళం చేసుకున్నారు. 

ఇక ఎట్టుతొగై, పత్తుప్పాట్టు మొదలైన సంగకాలపు సంకలన కృతుల 
నుంచి సేకరించిన కొన్ని తత్సమములను ఈ దిగువ ఉదాహరిస్తున్నాను, 


అంకుశం ఆంతరం 
ఆమరర్‌ (అమరులు అంజనం 
అశోకం ఆది 


ర్‌ 


ఇస్టిరన్‌ (ఇం(దుడు) 

ఉఊ త్తరియం (ఉ త్తరీయ) 
కటకం 

గంగై (గంగ) 

కాలన్‌ (కాలుడు) 

గతి (నడక) 

సుదై (సుధ) 

తిలకం 

బూతం (భూత) 
మల్లికై (మలక) 
యవనర్‌ (యవనులు) 
చటై (జటా) 

నగర్‌, నగరం 


తమిళ వీందు 


ఈశన్‌ 

కలాపం 
కంటం (కంఠ) 
కామం 

కాలం 

సమం 

సికరం (శిఖర) 
దిశె (దిళా) 
పిండం 
యామం 
యూపం 
తమాలం 
నూపురం 


ఈ కింది తద్బృవాలను పరిశీలించండి : 


అరసు (రాజ్య) 
అంతం | (అమృతం) 
అమిశొ్తు 

ఇమయం (హిమాలయం) 
అమయం (సమయం) 

ఆకొ (అజ్జా) 

ఆద్రిర (యాతా) 
ఇయక్కన్‌ (యక్ష) 

ఒట్టకం (ఓష్టఐఒంటె) 
కరుమం (కర్మ) 

"కీమం (క్షేమ) 

తన్‌తె (తాత) 

పులో యం (పుణ్య) 

పంగుని (ఫొల్దునంనెల) 
విచయ (విజయ) 


వచ్చిరం (వజ) 
అవై (సభా) 
అరమియం (హర్మ్య్య) 
ఆన్నం (హంస) 
అరంగు (రంగ) 
ఆరం (హార) 

ఆవుతి (ఆహుతి) 

ఎ నిరం (యం(తం) 
ఓరై (హోర) 
కుటుమి (కుటుంబి) 
తేఎం (దేశం) 
దెయ్‌వం (దేవ-దైవ) 
పవళం ((పవాళ) 
మేళకం (మేషక) 


తమీళంలో సంస్కృత శబ్దాలు ర్‌త్‌ 


తమిళ శబ్దాలలో ఆదిని రకారం ఉండదు కాబట్టి రాజ్య, రంగ మున్నగు 
నవి అరస్కు అరంగులుగా మారినవి, ఆలాగే హకారం తమిళంలో “అి గాను 
“ఇి గాను “వుిగాను మాస్చు చెందింది, (హోరతి-ఆరతి, హిమాలయం-ఇమయం 
మొదలైనవి). వ(జై శబ్దం వచ్చరం ఆయినా, ఉచ్చారణలో వజిం అవుతుంది. 
సంస్కృతంలోని సకారం తమిళంలో అకారంగా మారుతుంది. సమయ = 
అమయం, సభా-అవై. 


ఇక కొన్ని సంస్కృత శబ్దాలను తమిళ కవులు వలా తమిళం చేసుకున్నది 
పరిశీలిద్దాము, 


(తయాగ్నింము తీ (ము_కి విళక్కిన్‌ తుంజం -- పురనానూరు) 
పంచపాండవులు.పఎచవర్‌ (చెరుమాన్‌ పంచవర్‌ ఏ -- పురనానూరుు) 
(తిలోచన-ముక్కణ్‌ (ముక్కణ్‌ చెల్వర్‌ -- పుర) 
చతుర్వేదములు నాన్‌ మజై (నాన్‌మటజై మునివర్‌ _ పుర) 
(బాహ్మణ-పార్‌ప్పన (అవు అన్‌ ఇయల్‌ పార్పన మాక్కళుం -- పుర) 
శ్రేణి ఏణి (నళి ఇరుమున్నిర్‌ ఏణిఆగ పుర) 

నిత్య-=నిచ్చం (నిచ్చముం ఒళుక్కం ముట్టవె--పుర) 

సంధ్య=అన్తి (అస్తి అస్టణర్‌ అరుంోడన్‌ ఇజుక్కం. పురు) 


తమిళులవలె మన తెలుగు కవులు కూడా కొన్ని సంస్కృత శబ్దాలను 
యథాకథంగా స్వీకరించని విషయం పండితులకు తెలిసిందే. అందువల్లనే 
[తిలోచన (త్ర్యంబక) శబ్దం తెలుగులో ముక్కంటి అయింది, “నిత్సిను మనవారు 
నిచ్చ, లేక నిచ్చలుగా వ్యవహరించారు, తకారం చకారంగా ఉచ్చరించబడు 
తున్నది. ఉదా : సత్యం౭సచ్యం; సత్యనారాయణ “సచ్యనారాయణ తమిళులు 
(సత్తీయి అని ఉచ్చరిస్తారు. (వాతలో చత్తియ అని (వాస్తారు. 


కొన్ని తమిళ శబ్దాలలో |పాకృతథా మోచ్భాయలు కసిపించడం గమనించ 
దగిన మరొక అంశం. ఇందుకు నిదర్శనం, డేళ శబ్దం “తే (దే)ఎంిగా మార్పు 
చెందడం, పురనానూరులోని 15 వ పద్యంలో నిన్‌తెవ్వర్‌ తే ఎతు అని 
ఉన్నది. ఆధునిక తమిళంలో “తే ఎత్తి తేచత్తగా (దేశత్త -దేశముయొక్కుగా 
మారింది. 


క్‌ తమీళ వీందు 


కనుక తమిళంలో (ప్రవేశించిన తత్సమ తదృవాలను భాషా దృష్టితో 


పరిశీలించడం చాలా అవసరం, 


ఇక సంగకాలవు కృతులలో కానవచ్చే మరికొన్ని తత్సమ. తద్భృవాలను 
పొఠకుల పరిశీలనార్థం ఉదాహరిస్తున్నాను. 


కవురియర్‌ (బహుశః గౌరి నుండి వచ్చిందేమో) 
కుమరి (కుమారి) కన్యాకుమారి. 

ఉరువం (రూపం) 

మునివర్‌ (మునులు - నాన్‌ మజై మునివర్‌) 
చాపం (చాపు 

పోకం (భోగ) 

మణిలం (మండల) 

దణ్ణం (దండం) 

తామరై (తామరస) 

నావాయ్‌ (నావ-మున్నీర్‌ వళంగు నావాయ్‌ పోలవుం-పుర) 
నేమి (చ।కం) 

ముత్త (ముక్త 

మురచం (మురజ 

నేమియోన్‌ (చ|కి-కృష్ణుడు; నీలనిణ ఉరువిన్‌ నేమియోనుం_వుర) 
శాత్తన్‌ (శాస్తా) 

ఆదన్‌ (ఆదిత్య) 

కరాం (నకం) 

తూమం (ధూమకేతు) 

పారం (భార 

అవుణర్‌ (హుళ 

కోట్టి (కోప్టు 

మోరియర్‌ (మౌర్య) 

వచ్చిర తటక్కె (వ(జహస్త లేక పాణి) 
చాకాటు (శకట ) 


తమిళంలో సంస్కృత శబ్దాలు $7? 


అచ్చు (అక్ష) 

తూతు (దూత 

పలి (బలి) 

వయిరం (వజ 

పూత (పూత-పవిత, పెయ్‌ద పూతనీర్‌ -పుర) 
వతువై (వధూ) 

అరక్కన్‌ (రాక్షస 


తూణం (మాణంస్థాణు) 


పురనానూరు (పురం 1. నానూరుు) 400 గీతాల సంకలన కృతి. ఈ గీతాలు 


సంతరించిన కవుల పేర్తు కూడా పరిశిలించదనినవే. 


శీలిసే. 


మహాశా త్తనార్‌ (మహోకాస్తా 
ఉలోచ్చనార్‌ (లోచనుడు) 
దామోదరనార్‌ 

బూతనాదనార్‌ (భూతనాథుడు 
ఉరుద్దిరన్‌ (రుద) 

తిరుత్తామనార్‌ (శ్రీధాము 
సెరున్దేవనార్‌ (మహాదేవ లేక దేవదేవ) 
కౌొశికనార్‌ (కౌశికుడు) 

వాస్నీకియార్‌ (వాల్మీకి) 


పురనానూరు వంటి సంగకాలపు కృతులను కనుక పర్యాపంగా పరి 
పెన పేర్కొన్నవే కాక సాహిత్య సాంస్కృతిక రంగాలకు సంబంధించిన 


విభిన్న విషయాలు మనకు సుస్పష్టము లవుతాయని నా నమ్మకం. 


ఉపసంహారంగా ఒక మాట చెప్పడం అవసరం కేవలం, తమిళ భామహాభి 


మానం మూర్తీభవించిన పండితులు సంస్కృత శబ్దాల పట సుముఖంగా లేక 
పోయినా, తమిళ రచయితలు పలువురు తమ రచనలలో సంస్కృత శబ్లాలను 
ఉపయోగిస్తున్నారు. అలాగే తమిళ పత్రిక, తమిళ సినిమా---మొదలైన రంగా 
అకు సంబంధించిన వారు కూడా యథిచితంగా సంస్కృత శబ్దాలు వాడు 
తున్నారు. తమిళనాడులో సామాన్య మానవుడు కూడా బయం, దైరియం, 


క్ర్‌క్ర తమీళ వీందు 


జొరం (జ్వరం). సందోషం, అదికారి--ఇలా వాడుకలో నిలిచిపోయిన 
సంస్కృత శబ్దాలను వాడుతున్నాడు, కాని కొందరు మాతం తమ ఉపన్యాసాలలో 
కూడా వీలయి నంతవరకూ శుద్ధ దావిడాన్ని ఉపయోగిస్తున్నా రనడం సతత్ర 
సన్నిహితం, 


తమిళంలో కొన్ని మాటలు అతి సహజంగా వినవసాయి ఉదాహరణానికి 
తిరువణ్రామలై లోని ఆమ్మవారిని “అపీతకుచాంబ" అని నంస్కృజంలో వ్యవ 
హరిస్తే, తమిళులు ఉణ్ణాములై (ఉణ్జాముల) అనీ, తిరుచిరాపల్లిలోని “మాతృ 
భూతేశుిణ్లి తాయుమానవర్‌ అనీ వ్యవహరిస్తారు తాయుం ఆనవర్‌ (తాయు 
మానవర్‌) అనగా తల్లియు అమిన వాడని అర్థం. అలాగే మధుర మినాక్షివి 
అంగయర్కణి అని తమిళులు వ్యవహరిస్తారు. ఉణ్జాములై, తాయుమానవర్‌ 
అంగయర్కణ్రి (ఆంగయ కన్య, అంగయ కన్యాంబ అని మన తెలుగు కవులు 
ఉపయోగించారు)! మొదలైన యీ పేరు తమిళంలో సహజంగా, సరళంగా 
ఉన్నాయి. కనుకనే యివి (ప్రజల నాలుకల మీద నిలిచి వున్నాయి, * 








% ఈ వ్యాస రచనలో నాకు తోడ్పడిన సు[పసిద్ధ తమిళరచయిత యశశ్ళరిరులు 
త, నా. కుమారస్వామిగారికి కృతజ్ఞుణ్ణి. 


తవింళ వేదం 


జ్ఞాన సంపన్నుడైన మానవుడు ధర్మార్థ కామ మోక్షములను సాధించాలని 
మన పెద్దలు ఆదేశించారు. ఈ పురుమార్జాలకు గల (పాశస్త్యాన్ని కళ్ళకు 
కట్టేలా తెలియ జేసే ఉద్దంథం ఒకటి తమిళంలో ఉన్నది. దానిపేరు తిరుక్కురళ్లా, 
రెండు పాదాల పద్యానికి కురళు అని పేరు. మొదటి పాదంలో నాలుగు గణ 
ముల్తూ రెండవ పాదంలో మూడు గణములూ ఉంటాయి తిరు శబం పవిత్రతను 
సూచిస్తుంది కనుక, తిరుక్కురళ్‌ పవిత (గంథ మని భావించడం సమంజసం. 


తమిళ సాహిత్యాకాశంలో (ధువ తొరగా (పతిభాసిస్తున్న యీ (ప్రశస్త 
రచనకు ముప్పాల్‌ ((తివర్మము), తమిళ్‌ మరై (తమిళ శేదము), ఉత్తర వేదం, 
దెయ్‌వ నూల్‌ (దివ్య [గంథము, పొయ్యామొళి (యథార్థ కావ్యము), పొదుమరై 
(విశ్వజనీన వేదము) మొదలైన పది పేర్లు ఉన్నాయి, ధర్మార్థ కామములను 
(పధానంగా వివరించే [గంథం కావడం వల్ల, దినిని తమిళ వేదంతోపాటు (తివర్ణ 
మని వ్యవహరించడం సహేకకమూ సముచితమూను, 


సార జనీనయూ సార్వకాలికషూ అయిన యీ రచన తమిళ వేదంగా 
(ప్రసిద్ధి కెక్కడంలో ఆశ్చర్యం అణుమాశ్రమైనా లేదు, ఈ (గ్రంథ ప్రాశస్త్యాన్ని 
పలువురు పండితులూ కవులూ నాడు నేడూ వివరించారు. “అణువును తొలిచి 
అందులోకి సప్త సముద్రాలూ చొప్పించి, తర్వాత ఆ అణువుని చీల్చి అందు 
లోంచి ఒక భాగాన్ని కురళుగా తీర్చిదిద్దినాడు తిరువళ్ళువర్‌ ? అని ఒక [పాచీన 
తమిళ కవయితి పెర్కొన్నది. రజత పొ(తలో పొదగబడిన స్వర్గ ఫల మని ఒక 
సహృదయుడు (పశంసించాడు. మరో సహృదయుడు తత్క ర్రను విశ్వ కవిగా 
అభివర్ణించాడు. 


తమిళ వేదమైన తిరుక్కురళుని వెలయించిన మహాకవి తిరువళ్ళువర్‌ అనే 
మహనీయుడు కురళుకి నామాంతరాలు ఏర్పడినట్టుగానే, వళ్ళువరుకి కూడొ 
పూజనీయుడు (నాయనార్‌), మహా పండితుడు (పెరునావలర్‌)) దైవాంశ గల 
కవి (దెయ్‌వ ప్పులవర్‌) మొదలైన పేర్లు ఏర్పడ్డాయి, కాని అయన అసలు “పేరే 
మిటో నేటికి తనియరాక పోవడం శోచనీయం. 
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వళ్ళువర్‌ అనే మాటకు చాలా అర్జాలు చెపుతారు ఆది (దావిడులలో 
పురోహితవృ త్తి నవలంబించిన వారిని వళ్ళువులని వ్యవహరిస్తారు. (పొాచీన 
కాలంలో వను గెక్కి, నగారా మోగిస్తూ, రాజాజ్జలను తెలియజేసే వారిని 
పళ్ళువు అని పిలిచేవారట. శకునాలను పురస్కరించుకుని భవిష్యత్తు నూహించి 
చెప్పే వారిని కూడా వళ్ళువు లని వ్యవహరించేవారు. మరి తిరుక్కురళు కర్ర 
ఏ వరానికి చెందిన వాడో యిడమిళ్స మని చెప్పలేము, వళ్ళువర్‌ శెవు డని కొందరి 
అభి|పాయం, కొందరి దృష్టిలో ఆయన జైన మతా వలంబకుడు తిరుక్కురళు 
లోని తొలి పద్యం ఈ ఆభి(పాయాన్ని కొంతవరకు బలపనుస్తున్నది, 


అగర ముదల ఎళుతెల్లాం ఇది 
బగవన్‌ ముదకే ఉలగు. 
(ఆది అకారయు అక్షర తతికి; 
ఆదియౌ భగవాను డభిల జగతికి ) 
భగవన్‌ అంటే సర్వజ్ఞుడు. కేవల జ్ఞాని అని అర్థం. ఇది ఆది తీరింకరు 
డైన పృషబదేవుని సూచిస్తున్న దని కొందరు విశ్వసిస్తున్నారు కనుక వళ్ళువర్‌ 
జై నుడై ఉండవచ్చు నని వారి అభ్మిపాయం, 
వళ్ళువర్‌ కాలమును గురించి కూడా భిన్నాఖ్మిపాయాలు లీక పోలేను 
ఏది యెలా ఉన్నా, ఆయన అతి హపాచీను డని నిస్పంవేహంగా పేర్కొన వచ్చు. 
బహుశః క్రీస్తుశకం తొలి మూ.ప శతాబ్దులలో జీవించి వుండవచ్చు. 


తమిళ వేద కర్ర మదరాసులోని మైలాపూరులో (పభవించినట్టు పండితా 
భిపాయం. మైలాపూరులో వళ్ళువర్‌ ఆలయం ఒకటి నేటికి ఉండడం గమనించ 
దగిన అంశం అయితే దాన్ని పూర్వం నాయనార్‌ గుడి అని వ్యవహరించే 
వారనీ, నాయనార్‌ శబ్దం జైన మతస్థులు పూజించే తీర్గ్ణంకరుర్నీ జైన మునుల్నీ 
సూచిస్తున్న దని కొందరి అభి పాయం. నేత వృత్తిని ఆధారంగా చేసుకుని వళ్ళు 
వక్‌ జీవయాత సాగిందినటూ, సమ్ముద వ్యాపారీ సహృదయుడూ అయిన ఏలేల 
సింగన్‌ అనే అతని అండదండలు లభ్యమైనాయనీ ఒక కథ వాడుకలో ఉంది, 
తిరువణ్ళువర్‌ సహధర్మచారిణి సరు వాసుకి. సర్వ విధాల భర్తకు తగిన సాధ్వి 
ఆ ఉత్తమ చరిత! _పేమైక జీవులైన ఆ దంపతుల సాంసారిక జీఎతం సౌఖ్య 
(పదంగా సాగిందని వేరే చెప్పనవసరం లేదు. వారికి సంబంధించిన కమ్మని 
కథలు ఈనాటికీ (ప్రచారంలో ఉన్నాయి, 
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ఒకనాడు ఒక సన్న్యాసి వళ్ళువర్‌ యింటికి వచ్చాడట. గృహస్తాశమంలో 
నిజంగా సౌఖ్య మున్నడా? అనే విషయాన్ని తెలుసుకోవాలని ఆయన అభిలాష. 
అయితే పళ్ళువర్‌ బదులేమీ చెప్పలేదు. కొన్నాళ్ళపాటు తమ యింట్లో ఉండి, 
తన ఆకిథ్యం స్వీకరించవలసిందిగా వినయ పూర్వకంగా అర్ధించాడు. అందుకు 
ఆ సాధువు సరే అన్నాడు. 

ఒకరోజు వళ్ళువర్‌ చద్ది తింటూ భార్యను పిలిచాడు. అప్పుడామె పెరటో 
బావివద్ద ఉంది. భర్త పిలుపు చెవిని పడిందో లేదో, తోడుతున్న కుండను కూడా 
అలాగే విడిచి పెట్టి ఆమె భ ర్రదగరకి వచ్చింది. అప్పుడు వళ్ళువరు ““ఈచద్ది 
చాలా వేడిగా వుంది. కొంచెం విసురు” అన్నాడు, ఆమె మారుమాట్రాడ లేదు. 
విసనకల్ద తెచ్చి విసరసాగింది. ఆమె విసురుతున్నంత సేపూ దొంతర దొంతర 
లుగా పొగలు పైకి వచ్చాయట! ఆ తర్వాత ఆమె బావివద్దకు వెళ్ళి చూడగా, 
కుండ తాను విడిచినచోటనే వుందట! 

ఇటువంటి దృశ్యాలను వళ్ళువర్‌ యింట్లో చూచిన ఆ సన్నాసి “వాసుకి 
వంటి యిల్లాలు కనక లభిస్తే, ఆ నంసారం స్వర్గం కాక మరేమవుతుంది” అను 
కున్నాడు, మనస్సులో. 

వాసుకి మరణించిన తర్వాత వళ్ళువర్‌ సన్నాాసం స్వికరించిన.ట్టూ 
ఆమెపై ఆయన ఈ కిందిపద్యం చెప్పినట్లూ తెలియవస్తున్నది. 

తీయని బువ్వకంటె కడు తీయనిదానవు, కాళులొత్తుచున్‌ 

రేయి బకుండి తామసిలి టేపకడన్‌ వడి లేదుదాన్క వ 

యో! యలినీలవేణి, యెటులోరును, నిన్నెడబాయు నాదు కం 

దోయికి నిద పట్టదు, మనోహరభాషిణి! (పేమరూపిణీ! 

(చల్లా లక్ష్మీ నారాయణశాస్రి) 

గృహస్థా శ్రమం మహోత్కృఫ మెనది= అనే విష యాన్ని వళ్ళువర్‌ 
జీవితచరి,జేకాదుు ఆయన కృతి కూడా స్పష్టం చేస్తున్నది. (బహ్మచాగులకూ, 
వాన(పస్థులకూ. సన్నా్యసులకూ, అనాథలకూ, నిర్ధనులకూ గృహస్థు ఏడుగడ 
తన విక్ర కథర్మములను సక్రమంగా నిర్వర్తించే గృహస్థు సంఘంలో భగ 
వంతుడుగా భావిందబడతాడు__.అని ఒకచోట ఆయన పేర్కొన్నాడు, 

తిరుక్కుఅళులో తొలిఖండమైన  ధర్మవిభాగంలో గృహస్థా, శమము, 
సన్నా కసా(శ్రమము, ఆత్మనిగ్రహం సజనుని కదయం, మధురభాషణం 
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తపస్సు, యశస్సు, సత్యము, దానము, విధి మొదలైనవాటిని గురించి ఎన్నో 
విషయాలు మధురమనోజ్ఞంగా చెప్పబడినవి. ధర్మం దయాగుణం, (పేమ 
విధ్యు క్తధర్మ నిర్వహణ మొదలై నవి మానవుని లక్ష్యములె ఉండాలి. ఆత్మ 
స్మిగహం స్వర్గానికి దారి చూపుతుంది. ని(గహించబడని వాంఛ ఆగాధమైన 
చీకటిలోయను చూపుతుంది. మనోనిగహంగల వ్యక్తిని సందర్శించేందుకు ధర్మ 
దేవత అభిలషిస్తూ వుంటుంది. భూదేవివలె మానవుడు సహనశీలుడై ఉండాలి 
నేలలో గోతులు తీసేవారిని కూడా భూదేవి క్షమిస్తున్నడి, గొప్పకనమంటే 
యిదే! దరి(దులె నవారికి ఇచ్చేదే దాన మవుతుంది; ఇతరుల కిచ్చేది అప్పివ్వడం 
వంటిది. మరణం కంటె దుఃఖతరమైనది మరొకటి కనిపించదు, కాని ధర్యం చేసే 
శక్రిలేనివానికి మరణం సంతాపహేతువు కాదు. దానశీలుడైన సజనుని హదయం 
ఊరిమధ్య వుండే ఫలవృక్షం వంటిది. జలమయమైన తటాకంవలె సజ్జనుని 
సంపద ఇతరులకు ఉపయోగపడుతుంది. మధురభాషణం మానవునికి నుభూ 
షణం తియ్యనిమాట లెన్నో వుండగా, వాటిని విడిచి పెట్టి, కటువుగా మాట్లా 
డడం మంచిది కాదు. ఇది ఎలా వున్నదంటె, పండిన పండును విడిచి పెట్టి పచ్చి 
కాయను కోరుకున్నట్లుగా ఉంటుంది. 


ఇక వళ్ళువర్‌ చిత్రించిన గృహిణిని చూద్దాము. సహధర్మచారిణి గుణ 
కతి అయితే, అప్పుడు దారిద్యానికి ఆస్కారం లేదు. గుణవతి కానప్పుడు సిరి 
సంపద లుండి మాతం లాభమేమిటి? శీలవతి అయిన సతీతిలకం కంటె సౌందర్య 
వంతమైన వస్తువేది? శీలవతికిగల శక్రిని వళ్ళువర్‌ ఇలా వర్ణించాడు, 


దెయ్‌వన్‌ తొళా అళ్‌ కొళునన్‌ తొళుదళు వాళ్‌ 

పెయ్యెన ప్పెయ్యుం మళ్లి. 

(పరదైవముల వీడి పతిగొల్చుచాన 

కురియు మన్నంతనే కురియదే వాన 

ధర్మఖండంలో గృహస్థాశమమునూ సన్నా్యసాశమమునూ గురించి 
చెప్పినట్లుగా, అర్థఖండంలో వళ్ళువర్‌ పాలకులకూ పాలితులకూ మభ్య ఉండ 
వలసిన సంబంధాలను చక్కగా వివరించాడు. 


రాజు కఠినోక్తులాడి (పజలను బాధించకూడదు. తనను నిందించే రారిని 
కూడా అతడు మన్నించాలి. అధర్మమును అరికట్టాలి. వానకోసం ఆకాశం వంక 
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చూచేటట్లు తమ రక్షణకోసం (ప్రజలు రాజదండం వైపు చూస్తారు. జయలక్ష్మిని 
తెచ్చేది కరవాలం కాదు; రాజదండం, అయితే అది ఏవైపుకి మొగక నిటారుగా 
ఉండాలి. న్యాయపరిపాలనమే కీ ర్తికిి మూల కారణం. అధర్మపరిపాలన అపకీరికి 
దారి తిస్తుంది. 


దేశమును గురించి వళ్ళువరఠ్‌ వెలిబుచ్చిన అభి పాయాలు (వభాతస్మరణీ 
యాలు, బంగారుపంటలకు కాణాచియై, సాధువులకూ (శీమంతులకూ నివాసస్థానమై 
విలసిలేదే దేశం. దేశ(దోహులు, హంతకులు కరవుకాటకాలు. కలహించుకునే 
వర్గాలు లేనిదేశ మే దేశం. ధనము, సత్వసంపద, భదత, సౌఖ్యము , వ్యాధిభ యం 
లేకుండుట--మొదలై నవి రాజ్యరమకు అమూల్యాభరణాలు వళ్ళువక్‌ దృష్టిలో 
కర్షకుడు చాలా విశిషుడు. వ్యవసాయం చాలా గొప్పది. _పపంచమ-తా కర్తకుని 
మీదనే అధారపడివుంది. కృషిచెయ్యనివారిని కూడా పోషించేది కర్షకుడే. అటు 
వంటి కర్షకుడు కనుక చేతులు ముడుచుకొని కూర్చుంకే, సత్వసంగపరిత్యాగం 
చేసిన సాధు పుంగవులు కూడా బాధలకు లోన తారు. కృషిచెయ్యకుండా తన 
పేదరికాన్ని తలచుకొని కంటతడి పెట్టే నిర్భాగ్యుణ్ణి చూచి పొలము పడతి నవ్వు 
తుంది. 


తిరువళ్ళువర్‌ కవితాశ క్రినీ కల్పనా చాతురినీ గురించి తెలుసుకునేందుకు 
కామఖండం ఎంతైనా తోడ్పడుతుంది. ఆయన వర్ణించింది ధర్మబద్ధమైన కామం, 
ఈ ఖండంలో _పేయసీ (ప్రియుల (పథమ సమాగమం, ఆకర్వాత దురదృష్టవ 
శాత్తూ వారికి ఏర్పడే వియోగం మొదలైనవి వర్ణింపబడినవి, (పేమ సంతోష 
సాగరం వంటిది. కాని వియోగంవల్ల కలిగ దుఃఖం ఆ సాగరాన్ని మిచు 
తుంది. పూచ్వస్మృతుల్ని గుర్తుకి తెచ్చుకునేటప్పుడు కూడా (పేమ సంతోషదాయ 
కంగా ఉంటుంది. _పేమ సుమకోమలము, ఆ మృదుత్వాన్ని (గ్రహించి. సుకు 
మారంగా సంరక్షించుకునేవారు కొద్దిమందే వుంటారు. 


“సదమల (పేమ పుష్పముకంటె మృదుల, 
మది (గహించి భరించు ముదితాత్ము లరిది”. 
ఈ విధంగా తిరుక్కుజళులో ధర్మార్ధ్హకామములను గురించి ఎన్నో విష 


యాలు చెన్నబడినవి. మానవుడు ధర్మపథం అనుసరించాలి. అప్పుడే అతనికి 
శాశ్వత సౌఖ్యం లభిస్తుంది, కామ(కోధ మోహములు మానపుని కష్టైోలకు కారణా 
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భూతములు. ఇవి తొలగినప్పుడే కషజలధిను క అతడు గకైక్కుతాడు = ఈ 
విషయాన్ని వళ్ళువర్‌ ఇలా స్పష్టం చేశాడు 

కామం వెగుళి మయక్కం==ఇవై మూస్హ్రన్‌ 

నామం శకెడక్కెడుం నోయ్‌. 

తిరుక్కుఅళును చదివిన తర్వాత (ప్రధానంగా స్పురించే విషయాలలో 
ఇదొకటి అని చెప్పవచ్చు. తిరుక్కుఅళ్‌ వెలసిననాటినుఎచీ తమిళంలో ఎన్నో 
వ్యాఖ్యానములు వెలసినవి, [పాచీనవ్యాఖ్యలలో పరిమేలళగర్‌ [వాసినది (పశ న 
మైనదని పండికుల విశ్నాసఎ. ఆధునికులు కూడా ఈ ఉద్ద.థానికి వ్యాఖ్యలెన్నో 
వెలయించారు. ఈ నీత్యుద్భోధక రచనకు వచ్చినంత (పచారం మరియే యితర 
తమిళ రచనకు రాలేదనడం సత్య సంపూర్ణం. 


గంభిర హృదయుడైన తిరువళ్ళువర్‌ పిలల తొక్కు పలుకులకే కాదు, వారి 
చిట్టి చేతులను చూసి కూడా మురిసిపోయి యిలా పేర్కొన్నాడు 


“చిట్టి చేతుల తోడ చిటిపాడ కలుపు 

పట్టె డన్నమె సుధాాపాయమై తనుపు.? 

పురాకృత కర్మల ననుసరించి సంతానం కలుగుతుందని ఆయన విశ్వాసం. 
జన్మదాత ఆయిన తండ్రికి కొడుకు వల్ల మంచి పేరు కలుగుతుంది. అయితే 
యెప్పుడు? అహో! యిటువంటి కుమార రత్నాన్ని పొందడానికి ఆ తం(డి ఎలాంటి 
నోములు నోచాడో కదా---అని ఊరివారు మెచ్చుకున్న ప్పుడు. అదే తనయుడు 
తం(డికి చేసే ఉపకృతి. 


తనయుడు జనకుని కొనరించు మే లి 
తని పొంద ఏమి నోచెనొ తండి” యనుట 


[పతి మానవుడూ దయార్జ్దుచిత్తుడై పేమను (పదర్శించాలని తిరువళ్ళువక్‌ 
ఆదేశించాడు ఆయన మానవతాదృష్టికి ఈ భావం పునాది వంటిది. (పేమ 
రహితులు తమకు మా్యతమే ఉపయోగపడతారనీ, (పేమ గలవారు సంఘానికి 
ఉపయోగపడతారనీ ఆయన పేర్కొన్నాడు (పేమ రహితులో స్వార్థచింతన 
ఉంటుంది (పేమగలవారు విశాల భావసమన్వితులై వ్యవహరిస్తారు. వారికి స్వార్థ 
చింతనకూ చుక్కెదురు! వారిలో త్యాగ దృక్పథం నెలకొని వుంటుంది. కనుకనే 
వారు సమాజానికి సహాయపడకారు. ఆయన ఇంకా అన్నాడు గదా! (పేమ 
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వల్లనే జీవితానికి సార్థకత అంటూ యేర్పడుతుంది; (పేమ రహితులు తోలు 
కప్పిన ఎముకల గూళ్ళు___కాగ్రాా పేమ తత్త ఏ9 అతి విశిష్ట మయింది. ఆ 
తా ర్హిక కవీశ్వరుని మాటల్లో చెప్పాలంటే: 

“ఎల్ల అంగము లుండి యేమి లాభమ్ము 

ఉల్లము (పేమకు ఉనికి కానపుడు? 

దయాభరితమైన యీ (కేమ మానవుడికి సహజంగా కలగాలి కాని తెచ్చి 
పెట్టుకున్నదిగా వుండకూడదు. అంతేకాక (పత్యుపకారాన్ని అశించే _పేమగా 
వుండకూడదు అలాంటిదే నిజమైన (పేమ; ఆ (_పేమనే వళ్ళువర్‌ పదే పదే 
(ప్రశంసించాడు. ఒక పద్యంలో ఆయన అన్నాడు గదా! స్వర్గం లభించినా? 
పుచ్చుకోవడం మంచిది కాదు; స్వర్గం లభించకున్నా యివ్వడమే మేలు_అని' 
దయాభరిత హృదయుడై ఒకరికి యివ్వాలి కాని (పత్యుపకారాన్ని యే 
మాత్రమూ ఆశించకూడదు; ఆయివ్వడాన్ని కూడా (కేమతో మ. ఈ 
సందర్భంలో వళ్ళువరే చెప్పిన యీ కమనీయ సూక్తిని గుర్తు చేసుకో 


“కసరి యిచ్చిన దానికంటె-రమ్యో క్తి 
పసమించు మోముతో ఫలుకుకు ర క్రి”. 


(శేమ కలిగి వుండడమేకాక (పేమతో మాట్లాడాలని కూడా వణ్ళవర్‌ 
ఆశించాడు. కఠినోక్తులు అవాంఛనీయము లన్నాడు. 


సరపో క్తి ఎంత (శేయోదాయకమో మందహాసం కూణా అంత అవసర 
మని వళ్ళువర్‌ అభిపాయం. నవ్వడం తెలియని వ్యక్తికి ఈ విశాల విశ్వం పట్ల 
పగలే అంధకార బంధురంగా కనిపిస్తుంది అని ఆయన స్పష్టం చేశాడు, కనుక 
(పతి పృ కి నవ్వడం నేర్చుకుని, కద్టూలను ఆ నవ్వులో విస్మరించాలన్నది ఆయన 
అభిమతం. కష్టాలు కమ్ముకున్నప్పుడు నవ్వుతూ . వుండాలని వళ్ళువర్‌ అభి 
(పాయం. 

తా త్వికుడే అయినప్పటికి, వళ్ళువర్‌ ఎన్నడూ కూడా వాస్తవ దృష్టిని 
మరిచిపోలేదు, కనుకనే యీ లోకంలోని సుఖ దుఃఖాలను కష్ట నష్టాలను ఆయన 
విస్మరించలేక పోయాడు, తట్టుముడ్డాడే శేదరికంతో సంసారయా త్ర సాగించే 
వారిని చాలా మందిని చూసి వుంటాడు. వారిని చూసి కన్నీరు కార్చాడు కేదరికం 


ర్‌ 
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కంటే బాధాకరమయింది ఏది ? అని _పశ్నించుకుని, ఆయనే అందుకు ఐదులు 
చెప్పాడు ఒక పద్యంలో, పేదరికం కంటె బాధాకరమయింది పేదరికమే అన్నాడు 
తిరువళ్ళువర్‌, 

విజ్ఞాన సముపార్పనలో పాలకుడు అ(పమకత్తుడై ఉండాలి, అధర్మపరుడైన 
పాలకుడు [కమ [(కమంగా తన రాజ్యలక్షిని కోల్పోతాడు. ఆతని సిరిసంపదలు 
నశించడానికి ముఖ్య కారణం కష్టచరితుల కన్నీరే. న్యాయ పరిపాలన కిరికి 
మూల స్తంభం, అధర్మ పరిపాలన అపయళశస్సుకి హతుసవుతుంది. (కూరాత్ము 
డైన వాని పొలనలో దర్శిదుడి కంటె ధనికుడే దురవస్థకు పాల్పడుతున్నాడు. ఇలా 
తిరువళ్ళువర్‌ సేర్కొన్నాడు, 

తికువళ్ళువర్‌ దృక్పథంలో వ్యవసాయం అతి (పధానమయింది. ఆన్ని 
వృత్తులకూ అది తలమానికం. ఈ లోకొవికి ఆహాగ మిడుతున్న మహానీయుడు 
కర్షకుడు, భూమిని దున్ని జీవించే వారే శీవిస్తున్నట్టు భావించాలి. మిగిలిన 
వృత్తుల వారు వారి మీద ఆధారపడి జీవిస్తున్నారు. ఈ కురళు చూడండి : 


6ళచ్చేన్సు ధున్నెడు వారె జీవించువారు 
శాస్తి తక్కొరు వారి గడన కాశం [తుం 


తిరువళ్ళువర్‌ వివరించిన (పధాన భావాలలో ఒకటి అహింసాతత్త్వ 
(పాధాన్యం. 


సర్వభూతముల యందు గౌరవాభిమానాలు ఏర్పడడానికి అహింసా 
తత్త్వం ఎంతైనా దోహదం చేస్తుంది. అహింసను ఒక ధర్మంగా అవలంబించాలి, 
హింస పాపానికి దారికీస్రే, అహింస సుఖశాంతులకు కారణభూత మవుతుంది. 
ఈ వివిధ విషయాలను మనస్సులో వుంచుకొని కాబోలు హింస చేయకుండా 
వుండడం పరమ ధర్మమని, సకల దోషాలకు హింస కారణమనీ వళ్ళువర్‌ యిలా 
తెలియ జేశాడు : 


“హింస సఅపమి ఆహిన ధర్మమ్ము, 
హింస కారణ మన్ని దోసములకును.”? 
తిరువళ్ళువర్‌ ధర్మజ్ఞులను బహుథా (పశంసించాడు. ఆయన వారిని 
“కాన్హోంర్‌? అని వ్యవహరించాడు. ధర్మజ్ఞాలకు విధిగా జ్ఞానం, సార్వజనీన_పేమ, 
అందరికి సహాయపడాలనే ఆశ, అనుకంప, సత్య భాషణం = వుండాలని ఆయన 
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అభిప్రాయం. ఈ విశిష్ట గుణాలు వున్నవారే ధర్మజ్ఞ లవుతారు. వారు (పేమ 
మూర్తులు. అపకృతి చేసిన వారికి మైతం వారు ఉపకారం చేస్తారు. ఈ విశిష్ట 
గుణం కనక లోపిస్తే, ధర్మజ్ఞులకు కళంకం ఏర్పడిన మే. పళయ కాలంలో 
కూడా వారు తమ ధర్మాలను విసర్టించరు పైగా చలించరు కూడా. అటువంటి 
మహనీయుల వల్లనే యీ లోకం నిలువ గలుగుతోంది. ధర్మజులలో అహంకారం 
మచ్చు కెనా కనిపించదు. తన, మన అనే భావానికి అకీతులుగా ఉంటారు వారు. 
తమకంటె తక్కువవారి చేతిలో ఓటమి సంభవించినా, ఆ విశిష్టగుణ సంపన్నులు 
సహార్షంగా ఆ పరాభవాన్ని స్వీకరిస్తారు. ఒక వేళ అలాంటి ధర్మజ్ఞులు తమ 
విశిష్టగుణాలను విసర్జిష్ట్రే అప్పుడు భూమి కూడా అందరినీ భరిస్తున్న. తన 
ధర్మము నుంచి తప్పుకుంటుంది. కాగా, (పపంచ గతికి ధర్మజ్ఞులు (ప్రధాన కారణ 
మవుతున్నారు,. 

“ధర్మ మూర్తులు గతి తప్పి నడిచిన 

ధర్మమ్ము తప్పును ధరణి సెతమ్ము”? 

మానవుడు ధర్మజుడు కావడానికి (పయత్నించాలి,. అంతకు ముందు 

అతను గృగాస్టుగా తన విధ్యుక ధర్మాలను ఆచరించాలి, ఆ తర్వాత త్యాగ 
బుద్ధి అణివచుకోవాలి. ఆయితే గృహస్థు సనిర్వర్తించ వలసిన ధర్మాలేమిటి ? 
తిరువబ్ళుపగ్‌' ఇలా “పేర్కొన్నాడు : 

“మనసులో చేర్చకు మలినత, ధర్మ 

మనగ అదియె, పెర ఆడంబరమ్ము.?? 


మనస్సుని మాలి క్యరహితంగా ఉంచుకోవడమే విశివ్ష ధర్మమనీ, యితర 
ధర్మనులన్నీ వట్టి ఆడంబరాలనీ ఆయన అభిపాయం, 

ఇలా తమిళ వేదకర్త జ్ఞానం, సీకి, కామం మొదలైన ఎన్నో విషయాలను 
గురించి వివకించాడు, 

ఒక [పాచిన తమిళ కవి తిరువళ్ళువర్‌ మహాకవిని గురించి చేసిన 
(పశంసను అధారంగా చేసుకువి శ్రీ చల్లా లక్ష్మీ నారాయణశాస్త్రిగారు చెప్పిన 
పద్యం పరిశిలనార్హం. 

“కొంచెపు నీటిబిందువున 

గోచరమైన మహా తరు|కియన్‌ 
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సంచిత పుణ్యరాశి యన 

జాలిన తావక భావజాల మ 
భ్యంచిత రీతిమె ద్విపద 

లందె కుదించి రచించి నట్టి ని 
యంచిత పుణ్యమూర్తికి జొ 

హారు లివే._.తిరువళ్‌ మహాకనీ ! 


(తవ్విన కొలది చెలమ నేర్పడిన నీర 
మటు చదివిన కొలది భావైక రాశి 
నలరు భవదీయ సత్కవితామృతా ప్రి 
పారమే లేదు రసిక (పపంచమునకు.”? 


తమిళ వేదంలోని సూక్తులు నుధారసోక్తులే కాక న్వభావోక్తులు కూడా, 
అందువల్ల అవి విభిన్న భాషల వారికి, విభిన్న సంస్కృతుల వారికి శిరోధార్య 
ములు కాగలిగాయి. కురళు పెక్కు (ప్రాచ్య పొశ్చాత్య భాషలలోకి పరివర్తితమై 
సహృదయుల్ని అలరిస్తూ వుండడం హర్షించదగిన ఆంశం. శ్రీయుతులు కనుపర్తి 
వేంకటరామ విద్యానందనాథులు, గరిమెళ్ల సత్యనారాయణ, పూతలపట్టు 
శ్రీరాములు రెడ్డి, చల్లా లక్ష్మీనారాయణశాస్త్రి (ప్రభృతులు తిరుక్కురళును పూర్తి 
గానో లేక కురళులోని కొన్ని భాగాలనో తెలుగు చేసి, తమిళ వేద (ప్రాశస్త్యాన్ని 
తెలుగు వారికి తెలియజేశారు. 


ఇక్క కురళుకి నేను చేసిన అనువాదంలోంచి కొన్ని ద్విపదల్ని ఉదాహ 
రిస్తున్నాను. 
దైవ స్తుతి: 
చదివిన పలమేమి సర్వజ్ఞ పుణ్య 
పదముల భక్తితో (పణుతింప కున్న? 
అణచిన ఆయిదిం(ది యమ్ములవాని 
నినుతించువారు జీవిం(తు పెక్కేండ్లు, 
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గార్హ జ్య్యము : 

ధర్మ సంబధ్ధులై తనరు మువ్వురకు 

నిర్మలు డౌగేస్తు నిక్కంపుదిక్కు, 


తన ధర్మమాన నిల్పి మునులకు సాయ 
మొనరించువాడెపో మునికంటె ఘనుడు. 


నహానము : 


తనను _తవ్వినవారి ధర సైచునట్లు 
తనను నిందించువారిని సైష వలయు, 
హాని సహించుట అత్యు త్తమంబు; 
దాని మరచుట అంతకు మించి లెస్స. 


పగ యెట్టి దైనను (బతుకంగవచ్చు; 
పగబట్టి హతమార్చు పాప మను పగ, 
వీడక తిరిగెడు నీడను వోలె 

వీడదు పాపమ్ము వెంట తిరుగుచు. 


నేర్చుట మంచిది నేర్వ దగినవి; 
నేర్చినట్లు నడత నిల్చుట మేలు, 
కలవు కండ్లు చదువు గలవారలకు; మీ 
గిలిన వారికి పుండ్లు కలవు మొగాన, 


పురువ (వ యత సన్నము : 


జతనమ్మున గలుగు చాలభాగ్యమ్ము; 
జత నమ్ము లేకున్న సంపద చెడును, 
ఎపరికి దుర్విధి అవమతి కాదు; 
అవమకి యగు (పయత్నమ్ము లేకున్న, 


[పజొకవయి్షతి అవై సంయూరం 


(పొచీన తమిళవాజ్మయంలో నీతిప్రధానంగానూ వేడాంతపరంగానూ 
సంతరించబడిన రచనలు కోకొల్లలు. ఒక్క తమిళంలోనే కాదు, (ప్రధానమైన భార 
తీయ భాషలన్నిటిలోనూ (ప్రాచీన వాజ్మయం బాలా వరకు నీత్యుద్బోధకంగా 
ఉన్నట్లు కనిపిస్తుంది. భౌతిక వాదానికి బహుళ[పచారం లభిస్తున్న యీరోజు 
లలో కూడా మనదేశంలో తాత్త్విక రహస్యాలకు ఎంతో విలువ లభిస్తున్నది. 
అటువంటప్పుడు ధర్మాసనమని పేరుపెంపులు గడించుకున్న (పాచిన భారతంలో 
వ్యా పికి వచ్చిన వాజ్మయం ముక్కాలు మువ్వీసం నీతి పథానంగాను, వేదాంత 
పరంగాను ఉండడంలో ఆశ్చర్యం లేదు. 


తమిళంలో నీత్యుదోధకంగా వెలువడిన (గ్రంథాలలో తిరుక్కురళ్తొ నాల 
డియార్‌, అవైపయాక్‌ సుభాషితాలు మొదలైనవి ముఖ్యంగా పేర్కొనదగినవి, 


కురజ్‌క ర్త అయిన తిరువళ్ళువర్‌ వలె చిరయశస్సు సముపార్థించిన మహో 
కవయిత్రి అవ్వైయార్‌. ఆమె తిరువళ్ళువర్‌ సహోదరి అనే :౫ ఒకటి వాడు 
కలో ఉన్నది. 

అమ్మకు రూవాంతరం అవ్య. ఆక్‌ గౌరవ వాచకంగా వాడబడుకున్నది. 
కాగా అవ్వైయార్‌ అనే మాటకు పూజ్యురాలని అర్ధం, అంతే తప్ప ఆ కవయిత్రి 
అసలు పేరేమిటో యింతవరకూ తెలియ రాలేదు, ఆమె కాలం మొదలైన విష 
యాలు కూడా ఇదమిళ్తమని తెలియలేదు. కాని యీ విషయాలకు సంబంధించిన 
వుక్కిటి పురాణాలు మాతం (ప్రచారంలో ఉన్నాయి, 

మచ్చుకి ఒక కథ ; 


ఒకసారి అవ్వెయార్‌ సుభాషితాలు వినాలనే అభిలావ కలిగిందట 
కుమారస్వామికి ! అప్పు డాయన ఆలకాపరి వేషం ధరించి ఒక నేరేడు చెట్టు 
మీద కూర్చున్నాడు. సరిగ్గా ఆ సమయానికి అవ్వై అక్కడికి విచ్చేసింది. ఆమె 
దృష్టి చెట్టు మీద కూర్చున్న ఆలకాపరి మీద పడింది, 


“నాయనా! నాలుగైదు పళ్ళు కోసి కింద పడేస్తావా * అని ఆమె 
ఆడిగింది, 
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“చల్లనివా, వేడివా +? అమాయకంగా అడిగాడు ఆలకాపరి వేషంలో 
ఉన్న ఆరుమొగముల సామి. 


వీడెవడో పిడుగులా ఉన్నాడనుకుంది అవై్వ్వైః వేడి పళ్ళే కావాలి నాయనా 
అని బదులు చెప్పింది. 


వెంటనే మంచి పండొకటి మైనుంచి కింద పడింది. దానికి అంటుకున్న 
మట్టిని దులిపేందుకు అవై్వై ఉఫ్‌ ఉఫ్‌ అంటూ ఊదసాగింది. 


అది చూసి కుమారస్వామి “అవ్వా! జాగత్తగా తిను. నోరు కాలేను” 
అని నవ్వాడు. ఆ మాటల్లోని చమత్కారాన్ని ఆమె (గహించకపోలేదు. 


ఇటువంటివే మరికొన్ని కథలు వాడుకలో ఉన్నాయి 


అవ్వైయార్‌ ేరుతో ఇద్దరు ప్రసిద్ద కవయిత్రులు తమిళ వాజ్యయ 
చర్మితలో కనిపిస్తారు. 


ఒకరు (క్రీస్తుకు పూర్వం వర్ధిల్లినట్లు చెప్పబడుతున్న సంగయుగంలోనూ, 
మరొకరు (క్రీస్తుశకం పది లేక పన్నెండవ శతాబ్దిలో జీవించినట్లు పండితుల అభి 
(పాయం. 


సంగయుగంలో వర్దిఖిన అవ్వైయార్‌ రచించినపిగా చెప్పబడే కొన్ని 
పద్యాలు [పొచీన తమిళ కావ్యాలలో చోటు చేసుకున్నాయి, తమిళ మహీపతు 
లైన చేర చోళ పొండ్య భూపతుల ఘధ్య స్నేహ సంబంధం నలకొనడానికి ఆమె 
కృషియే కారణమనీ, ఆమెపట్ల వారికి గల ఆదరాభిమానములు నిరుపమానము 
లనీ చెపుతారు. ఇంతకు మించి ఆమెను గురించి ఎక్కువగా తెలియ రాలేదు, 

అవక కేరుతో వ్యవహాత మవుతున్న మరొక కవయిత్రి కూడా (పజాఖి 
మానాన్ని చూరగొన్న ది, ఆమె రచించినట్లు భావించబడుతున్న ఆ త్తిచూడి, కొండి 9 
వేందన్‌ మొదలై నవి నీతి పధాన రచనలు, ఈ లఘు రచనలవల్ల ఆవుకి తమిళ 
సాహిత్యంలో శాశ్వత స్థానం లభించింది. వీటి నుంచీ ఆమె ఆత్మీయతను 
(గహొంచవచ్చు. 

నిర్ధనులంటే అవై కి అనిర్వచనీయమైన అనుకంప పేద సాదులకు తోడు 
నీడగా ఉండాలి; వారికి గుప్పెడు మెతుకులై నా పెట్టాలని ఆమె ఉద్బోధించింది, 
దానధర్మాలు చెయ్యనివారే తక్కువజొతి వారని ఆమె అభ్మిపాయం. ఆవెప్వయార్‌ 
దృష్టిలో ధనార్థన చెయ్యడం తప్పు కాదు. అయితే ధర్మబద్ధంగా ఆర్థించాలి. 


గ్గ తమిళ వందు 


అధర్మమౌర్షం అవాంఛనీయం, అధర్మమార్గంలో సంచరించేవారిని ధర్మం శిక్ష 
స్తుందనీ, న్యాయస్థానంలో అసత్యం ఆడరాదనీ, సాడీలు చెప్పరాదస్కీ ఆమె 
హితవు చెప్పింది. సంపాదించిన ధనమును భూమిలో భద్రం చెయ్యడంకంటె 
నీచమైన కృత్యం మరొకటి లేదనీ, ఆధనం నలుగురికి ఉపయోగపడాలనీ ఉద్యో 
ధించింది. 

అందని వాటికి అృరులు చాచడం అభిలషణీయం కాదు; వాటిని విస్మ 
రించాలి. కర్మ ననుసరించి శుభాశుభాలు ఏర్పడతాయి - అసి తెలియజేసింది 

గృహస్థ ధర్మాలను కూడా అవ్వైయార్‌ మనోజ్ఞంగా వివరించింది. దారి 
ద్యం, క్షణభంగురమైన దేహం మొదలైన వాటిని గురించి చెప్పినా ఆమె సన్యాస 
మును అంకగా పోత్సహించలేదు. తామరాకు మీది సిటిబొట్టులా జీవించాలని 
ఉపదేశించింది. భార్యాభర్తలు _(కేమస్వరూపులై ఉండాలి; ఏక మనన్కులై 
ఉండాలి. అనురాగంలేని భార్యచేతి అన్నం తినడంకంటె మించిన కష్టం 
మరొకటి లేదు. మానమర్యాదలతో జీవితం సాగించాలి. ఇకరుల్ని _పేమించడం 
నేర్చుకోవాలి. జీవహింస, మాంసాహారం మంచివి కావు, తలిదం(డులే 
(పత్యక్ష దైవతములు. తం(డిమూట మం(తం కంటె మహిమోపేత మయింది, 
తలిని సేవించడం గుళ్ళు గోపురాలను సందర్శించడం కంటె మంచిది. 


నేర్చింది పిడికెడు ; వేర్వవలసింది ఆకాశ మంత అని ఆకవయి'తి చదు 
వుల గొప్పతనాన్ని కొనియాడింది. జీవితంలో నేర్చుకునేది అత్యల్పం. కనుక 
అధ్యయనం ఎప్పుడూ కొనసాగుతూ వుండాలి. అయినా చదువు సంధ్యలకంటె 
చక్కని నడత అత్యవసరమని ఆమె సూచించింది. 
అవ్రైయారు వెలయించిన కృతులు అమృత తుల్యములు, వాటిలో 
దైనందిన జీవితానికి సంబంధించిన నీకివాక్యాలెన్నో (ప్రముఖంగా కనిపిస్తాయి. 
అవి అనుభవం మీద చెప్పబడినవిగా గోచరిస్తాయి, అవ్వగారి మవ్వపు సూక్తులు 
తమిళనాడులో వాడవాడలా (పకిధ్వనిస్తూ వున్నాయి. [పజాకవయితిగా ఆమె 
ప్రథితయశస్కురా అయింది * 
వివిధ సమయాలలోనూ అవ్వై చెప్పిన పద్యాలూ సూక్తులూ (ప్రాతస్మరణీ 
యాలు. కొన్నిటిని పరిశీలిద్దాము : 
దుర్బర మతి దుర్చరము దారి(డ్యము 
దానికంటె దుర్చరము జవ్వనమున లేమి 
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దానికంటె దుర్భరము తీరని రుగ్మత 
దాని కంటె దుర్భరము (కేమలేని భార్య 
దాని కంటె దుర్భరము ఆమె చేశికూడు. 


తగిన తరుణి గృహిణియైన 
చెయ్యవచ్చు సంసార మెటైన 


ఒక వేళ తడ్భిన్నమైన 
మాటాడక తిసికొనుము సన్నా సము. 


విభూతిలేని ముఖము పాడు 
నెయ్యి లేని కూడు పాడు 
ఏరులేని ఊరికి అందము పాడు 
తోబుట్టువులు లేని పుట్టుక పాడు 
ఇల్లాలు లేని యిల్లు పాడు. 


లోతు కడలిలో ఎంతలోతుగా ముంచినా 
ఒక ముంతకు నాలుగింతలు రావు నీళ్ళు, 
సఖి! ఉండవచ్చు సఖుడును సంపదయు 
కాని శుభము లేర్చడు కర్మ ననుసరించి. 


తోబుట్టవులే చుట్టాలని నమ్మకు 

ఒంట బుట్టిన వ్యాధి తీయును [పాణము 
ఎక్కడో అడవిని పుట్టిన మూలిక 
కౌషధమై కాపాడును మనలను, 


పొగడుము మి(తుని పరోక్షమున 
పొగడుము గురువుని [పతిచోటను 
పొగడుము సతిని పట్టెమంచమున 
జొగడుము సుతుని అంతరంగమున 
పొగడుము భృత్యుని పనియైనపిదప 


రమ్మన్నను రానిది రాదు 
పొమ్మన్నను వచ్చునది పోదు 
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అయినా సతమతమైపోదురు 
దీర్తాలోచనతో పామరులు. 


ఎంత చూచినా ఈ దేహము పుట్టిల్లు 
విష[క్రిములకూ పలు వ్యాధులకూ ; 
ఇది తెలిసి సంచరింతురు బుధులు 
"తామరాకు మీది నీటి చుక్కవలె. 


మాను మన్నను మానవు ఒక్కరోజు అన్నము 
తిను మన్నను తినలేవు రెండురోజుల అన్నము 
ఎగుగవు నా బాధలు, ఓ ఉదరమా! 
ఇడుమల కెల అలవాలమా! 

సితో మనుట అరిడి. 


ఊడిగ మొనర్చుట, తిరిప మెత్తట 

కడలిని దాటుట, కపటములాడుట, పొలిందుట 
పరన్లుతి చేయుట, పావకార్యము లొనర్చుట = 
ఇవి యెల్ల పొడు బేనెడు పొట్ట కూటికి కాదె! 
తినునది సోలెడు, కట్టునది నాలుగు మూరలు 
మననులో ఎనుబది కోట్ల తలపులు 

పచ్చికుండ వంటి బతుకు సాగినన్నాళ్ళు 
తప్పవు మానవునికి చీకు చింతలు. 


కసరి యిచ్చుట కంటె లేదనుట మేలు 
ఎదురాడు పడతి కంటె భూతము మేలు 
[పేమలేని మ్మితత కంటె పగయెమలు 
కషపు (బతుకు కంటి మరణమే మేలు. 


అడుగకున్నను ఇచ్చుట ఉదారత 
అడిగిన తోడనే ఇచ్చుట వదాన్యత 
అడిగించుకొని ఇచ్చుట కాళ్ళకూలి అదే 
అడిగినా మొండి చెయ్యి చూపితే 
అడుగంటును వాని వంశము. 
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పంట పొలములకు పెట్టునీరు 
(పవహించును కాలువ వెంబడి 
దారిలోని పచ్చికను తడుపుచు ; 
లోకములో ఒక సజను డున్నా 
అతని కోసము కురియును వర్షము 
ఉపకరించును సర్వజగతి కది. 
జాతు లసలు లేవు, రెండు తప్ప 
ఇడెణు వారొకర్కు ఇడని వారొకరు 
ఇడెడు వారు ఆభిజాత్యులు 
ఇడని వారు హీన కులజులు 
ఇదియెపో సత్యము. 
తొలి జన్మల చేసిన మంచియే 
ఇలను రూపొందును సంపదగా 
మంచివి చేయుము, చెడును వీడుము 
సర్వమత సారాంశ మిదియె, 
చతుర్విధ పురుషార్థముల గురించి అవైక యీ (కింది పద్యంలో చక్కగా 
విపరించింది. 
అర్జుల కిచ్చునదే ధర్మము 
ధర్మబద్దమెన ఆర్జనమే అర్హము 
ఏక మనస్కులై మెలగుటే కామము- 
దైవ స్మరణలో వీటిని విస్మరించుటే మోక్షము. 
ఇక అవ్వైరచనగా చెప్పబడుచున్న ఆత్తిచూడిలోని నీతి వాక్యాలను పరిశీ 
లిద్దాము. అకారాద్యక్షర (క్రమంలో కూర్చబడిన లఘుకృతి యిది. ఇందులో 108 
సుభాషితాలు చోటు చేసుకున్నాయి. ఆకృతిలో లఘుకృతి అయినా దీని పభావం 
మాత్రం కొండంత, నేటికి ఈ సుభాషితాలు [పచుర (పచారంలో ఉండడమే 
కాక తత్కవయి(తి కూడా సంభ క్రికంగా సంస్మరించబడుతున్నది. 
మహాకవి భారతి అవ్వైని (ప్రశంసిస్తూ, ఒక కవితలో ఇలా అన్నాడు. 
కహాతులు రెండే రెండని చాటిన 
అవ్వ పలుకులనే అమృత మనేము 
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నీతిని పాటిస్తూ పరులకు తోడృడుతూ 
నివసిస్తే పైవారు ; ఇతరులు కిందివారు.” 
అటవ్వ్వైయారుని అనుకరిస్తూ భారతి “పుదియ ఆత్తిచూడి ని (కొత్త అత్తి 
చూడి) వెలయించాడు ఆ కవయితీలా ఆయన కూడా అ కారాద్యక్షర (కమంలోనే 
నూతనసుభాషితాలు చెప్పడం గమనించ దగిన విషయం, 
ఇక అవ సంతరించిన అత్తిచూడిని యథామూలంగా పరిశీలిద్దాము ఫి 
అ తిమాల ధరించు హరతనూఖవుని 
బ తిమిర మనము (పణుకసేయుదము. 


అఅంజెయ విరుంబు 
ఆయలువదు సిశం 
ఇయల్వదు కరవేల్‌ 
-ఈవదు విలక్కేల్‌ 
ఉడెయదు విళంబేల్‌ 
ఊక్కమదు కెవిడేల్‌ 
ఎణ్జెళు త్తిగళేల్‌ 


ఏజ్బదు ఇగళ్ళ్చి 
ఐయమిట్టుణ్‌ 
ఒప్పురవొళుగు 
ఓదువదు ఒళియేల్‌ 
పౌవియం పేసేల్‌ 
అఃగం సురుక్కేల్‌ 
కండొన్లుం సొల్లేల్‌ 
శని నీరాడు 
జయంపడ ఉరి 
ఇడంపడ వీడెడల్‌ 
ఇనుక్కమజణిణ ఇణంగు 
తనై తాయ్‌ ప్పేణ్‌ 
నస్ట్రీ మరవేల్‌ 


ధర్మము చేయ గోరుము 
తగవలసినది కోపము 
ఇయ్యదగినది దాచకుము 
ఇచ్చునప్పుడు అడ్డు తగులకుము, 
ఉన్నదానిని తెలియ జెప్పకుము 
(శద్ధను విడనాడకుము 
తర్కవ్యాకరణములను తెగడకుము-లేక 
వ్యాకరణ గణితములను తెగడకుము 
యాచన నీచము 

మొదట పెట్టి పిదప తినుము 
లోకము ననుసరింపుము 

చదువు మానకుము 

ఈసుమాటలు చెప్పకుము 

గింజలు తగ్గింపకుము 

ఒకటిచూచి మరోకటి చెప్పకుము 
శనివారము నాడు తలంటు పోసీకొనుము 
కమ్మగా మాటలొడుము 

మించిన యిల్ను కట్టకుము 
గుణమెరిగి చెలిమి చేయుము 
తలిదండులను కాపాడుము 
మేలును మరువకుము 
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పరువత్తే పయిర్‌ చెయ్‌ 
మను పళిత్తు ఉభ్లేల్‌ 
ఇయల్బ లాదన సెయేల్‌ 
అరవం ఆటేల్‌ 

ఇలవం పంజిల్‌ తుయిల్‌ 
వంచకం పేసేల్‌ 
అళగు అలాదన సెయేల్‌ 
ఇళమైయిల్‌ కల్‌ 

అంవై మఅవేల్‌ 
అనంతల్‌ ఆడేల్‌ 
వడివదు మణు 

కాప్పదు విరతం 
కిళమైప్పడ వాల్‌ 

కిశేమై యగ్యటు 
గుణమదు కై విడేల్‌ 
కూడిప్పిరియేల్‌ 
కెడుప్పదు ఒళి 

కేల్వి మయల్‌ 

కై విలై కరవేల్‌ 

కొల్లి విరుంబేల్‌ 


కోబాట్టుఒళ 
చక్కెర నెరి నిల్‌ 
శాన్లోర్‌ ఇన త్తిరు 
చిత్తిరం పేసేల్‌ 
నీర్మె మయలవేల్‌ 
చుళిక్క చ్చొల్లేల్‌ 


చూదు విరుంబీల్‌ 
చెయ్‌వన తిరున్ణచ్చెయ్‌ 
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పరువమున పెరు చేయుము 
న్యాయస్థానపు సొమ్మును తినకుము 
తగని పనులు చేయకుము 
పాముల నాడింపకము 

దూది పరపున ని(దింపుము 
వంచన లాడకుము 
నీచపుపనులు చేయకుము 
బాల్యమున అభ్య్వసింపుము 
ధర్మమును మజణువకుము 

నిద మానుము 

కటూక్తులు మరచి పొమ్ము 
కాపాడుటే [వతము 
ఉపయోగపడునట్లు జీవింపుము 
వైచ్యమును తొలగింపుము 
మంచి గుణమును విడువకుము 
చెలిమిని విడువకుము 

కీడు తలపకుము 

వినుటకు [పయత్నింపుము 
చేతిపనిని దాచకుము 
కొల్లగొట్టుటను కోరకుము 


తప్పుడు ఆటను ఏడుము 

చ[కపథమున నిలువుము 

మకిమంతుల వరుస నుండుము 
నర్కోక్తులు ఆడకుము 

మంచిది మరువకుము 

కోపము త్రెప్పించునట్లు(చురుకుమనునట్ట్లు 
మాటలాడకుము 

జూదమును కోరకుము 

చేయునవి సరిగా చేయుము 
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శరిశం ఆఅిన్తు సిర్‌ 
చెయెన త్తిరియేల్‌ 
చోట్‌ సోర్వు పడేల్‌ 
సోంబి _్‌రియేల్‌ 

తక్కో నెన త్హిరి 
దడానమదు విరుంబు 
తిరుమాలుక్కు అడిమై చెయ్‌ 
తీవినై యగ్యటు 

తున్న త్తిమ్కు ఇడం కొడేల్‌ 
తూక్కి వినై సెయ్‌ 
డెయ్‌వం ఇగఖేల్‌ 
దేశత్తోడు ఒత్తువాళ్‌ 
తెయల్‌ సాల్‌ "కేళేల్‌ 
తాన్‌మై మఅవేల్‌ 
తొజల్బన తొడ రేల్‌ 
పన్‌మై కడప్పిడి 

నా డొప్పన చెయ్‌ 
నిల్రైయిల్‌ పిరియేల్‌ 

నీర్‌ విళైయాడేల్‌ 
నుణ్‌మై నుగరేల్‌ 

నూల్‌ పలకల్‌ 
నెర్పయిర్‌ విళై 

నేర్పడ ఒళుగు 

సెవినై నజుగేల్‌ 

నొయ్య ఉరైయల్‌ 
నోయ్‌క్కు ఇడం కొడేల్‌ 
వళిప్పన వగరేల్‌ 
పాంబోడు పళ గేల్‌ 

పిళై పడచ్చొల్లేల్‌ 

వీడు పెజినిల్‌ 
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చేరు చోటును తెలిసి చేరుము 

ఛీ అనునట్లు తిరుగకుము 
మాటాడునప్తుడు మరపు వలదు 
సోమరివై తికుగకుము 
నజనుడవై సంచరింపుము 
దానము చేయగోరుము 
విష్ణువును సృ వింపుము 
పాపకార్యములను పరిహరింపుము 
దుఃఖమునకు తావొసగకుము 
ఆలోచించి చేయుము 

దైవమును దూషింపకుము 
దేశముతో కలసి జీవింపుము 
మగువ మాటలు వినకుము 
(పొచీనతను మరువకుము 

ఓ డిపోవువానితో చేరకుము 
మంచిని ఆ(శయింపుము 
నలుగురికి నచ్చినవి చేయుము 
ని యునికినుండి తొలగకుము 
నీటిలో ఆటలాడకుము 
అల్పాహారమును పరిహరింపుము 
పెక్కు పుస్తకములు చదువుము 
వరిమైరు చేయుము 
స([కమముగా నంచరింపుము 
చెడుపనులను ఆదరింపకుము 
విచముగా మాటాలాడకుము 
వ్యాధికి చోటియ్యకు 

నిందలు వెయ్యకుము 

పొముతో ఆడకుము 

దోషయు క్తముగా మాటాడకుము 
గర్వకారణ మగునట్టు (పవ ర్తింపుము 


(ప్రజాకవయి(తి అవ్రైయారు 


పుగళ్‌న్చా రె ప్పో,టి వాళ్‌ 
బూమి తిరు త్రీ ఉళ్‌ 
'పెరియారై తుల కోల్‌ 
సేదెమై యగ్యటు 
శుయలోడు ఇణంగేల్‌ 
పొరుడనై ష్పో(టివాల్ట్‌ 
పోర్‌తొళిల్‌ పురియేల్‌ 
మనం తడుమాటేల్‌ 
మా(టానుక్క్యు ఇడం కొడేల్‌ 
మిగైన డచ్చాల్లేల్‌ 
మిదూణ్‌ విరుంబేల్‌ 
మునై ముగత్తు నిల్లేల్‌ 
మూర్కరోడు ఇణంగేల్‌ 
మెల్లన ప్పేను 

మేన్‌ మక్కల్‌ సాల్‌ శేళ్‌ 
మైయల్‌ అగటు 
మొళివదు అఆఅమొళి 


మోసక్తాముని 
వలమై శుసేల్‌ 
వాదుమున్‌ కూటేల్‌ 
విద్ది విరుంబు 


వీడు పెజ నిల్‌ 
ఉతమనా ఇరు 
ఊరుడన్‌ కూడివాల్‌ 
వెట్లైెన ప్పే సేల్‌ 
వేణీ నినై సెయేల్‌ 
వె గతై త్తుయిఎళుల్‌ 
ఒన్తారై ₹జేల్‌ 
ఓరం సా*ల్‌ 


79 


పొగడినవారిని ఆదుకొనుచు జీవింపుము 
భూమిని దున్ని తినుము 

పెద్దలను తోడు చేసికొనుము 
అజ్ఞానమును తొలగింపుము 
తుంటరి పిల్లలతో చేరకుము 
ధనమును వృద్ధిచేసికొనుచు జీవింపుము 
యుద్ధ వృత్తి అవలంబింపకుము 
మనస్సును చెదరనియకుము 
పగవానికి చోటియ్యకుము 

అతిగా మాటాడకుము 

మితిమీరిన భోజనమును కోరకుము 
యుద్దభూమిని నిలువకుము 
మూర్చులతో చెలిమి చెయ్యకు 
మెల్లగా మాటలాడు ము 

ఉ తముల మాట వినుము 
మోహము. వీశుము 
సందేహమునకు చోటియ్యక 
మాటాలాడుము 

మోసమును చంపుకొనుము 

ఆత్మ (పశంసను మానుము 
వాదులు సేయుట మానుము 
విద్యను కోరుము 


మోక్షమార్గమున నిలువుము 
ఉత్తముడవె ఉండుము 

ఊరి వారితో కలసి జీవింపుము 
క త్రివాటువలె మాటలాడకుము 
కోరి కిడు చెయ్యకుము 

వేకువనే నిద మేళొనుము 
విరోధులను విశ్వసింపక ము 
పక్షపాతముగా మాటలాడకుము 


80 తమిళ విందు 


అవ్వైయార్‌ లోక నీతి అనే మరొక లఘుకృతి వెలయించినట్లు విజ్ఞుల 
విశ్వాసం. ఇందులోని సుభాషితాలు కొన్నింటిని పరిశీలిద్దాము ఎ 


ఒక్కనాడును చదువు మానకుము 
ఎవ్వరినీ తప్పులు పట్టకుము 

తల్లిని ఎన్నడూ మరువకుము 

వంచకులతో చేరకుము 

పోరాని చోటుకి పోకుము 

వెనుక నిందింపకుము 

తెలిసి అబద్ధము చెప్పకుము 

నిలుకడలేని విషయమును స్థిరపరుపకుము 
విషజంతువులతో ఆడకుము 

దుర్జనులతో చెలిమి" చేయకుము 

నిర్భయముగా ఒంటరి(తోవలో వెళ్లకుము 
ఆ(శితులకు కిడు తల సెట్టకుము 

ఇచ్చవచ్చినట్లు తిరుగకుము 

పగవానిని బంధువుగా నమ్మవలదు. 

ఆర్జించిన ధనమును తినకుండ పూడ్చి పెట్టకుము 
ధర్మమును ఒక్కనాడును విస్మరింపకుము 
కోపకారణమున దుఃఖము పొందకుము 

కోధ చిత్తుల వెంట వెళ్ళకుము 

తప్పు లెన్నుచు తిరు*కుము 

వాంతకులతోను చోరులతోను తిరుగకుము 
పండితులను పరిహసింపకుము 

శీలవతులైన స్త్రీలను దూషింపకుము 
రాజునకెదుట నిలిచి మారుమాటాడకుము 
గుడిలేని ఊరిలో నివసింపకుము 

కుమార్తెను కాపురము చెయ్యనీయక (నీయొద్ద) ఉంచుకొనకుము 
ఇల్లాలిని తప్పు పట్టకుము 

దిగరాని గోతిలో దిగకుము 


(పజాకవబి[తి అవ్వైయారు 81 
యుద్ధములో వెన్నిచ్చి రాకుము 
చితికిపోయిన వారిలో తప్పు లెన్నకుము 
వట్టి మాటలు చెప్పువారితో తిరుగకుము 
గౌరవింపని వారి తలవాకిలిని [తొక్కకుము 
వృద్దుల మాటలను విస్మరింపకుము 
ముక్కుమీద కోపము గలవారితో చేరకుము 
ఉపాధ్యాయునకియ్యవలసినది ఉంచుకొనవలదు 
దారిదోపిడి గాయడతో చేరకుము 
ఆలోచింపక పనులు పూర్తి చేయకుము 
తప్పుడు లెక్కలు చెప్పకుము 
పోరు జరుగు స్థలమునకు పోవలదు 
ఉమ్మడిచోట ఉండకుము 
ఇద్దరు స్త్రీలను పెండ్రియాడకుము 
సీదవారితో పగ సాధింపకుము 
సోరాని చోటికి పోవలదు 
కాసిన మేలును ఎన్నటికిని మరువకుము 
ఊరివాగితో కలిసి సాడీలు చెప్పుచు తిరుగకుము. 
దేశకాల పాశలలో మార్పులు రావడం సహజం. ఒకప్పటి నీతి మరొక 
ప్పుడు అవినీతిగా కంపించవచ్చు. తాగేనీటికి మైతం పొచిపట్టడం ఎలా సహజమో, 
సుభాషితాలకు కూడా కాలదోషం పట్టడం అంతే సహజం. ఈ దృష్టికో మన 
సుభాషితాలను పరిశీలించాలి. అంతేగాని అవి పరమ (ప్రమాణాలని విశ్వసించడం 
అవివేక మవుతుంది. 
దేశకాలాదులలో మార్పులు రావచ్చు. తఆపుతిరులో మార్పురావచ్చు. 
కాని కొన్ని సుభాషితాలు మాతం ఎప్పటికైనా, నిత్యనూతనంగా జౌచిత్య 
భరితంగా కానవస్తాయి. అనగా, కాలదోషం పట్టని సార్వకాలిక సూకులన్న మాట 
అవి ! ఆకోవకు చెందినవి అవై “యారు సుభాషితాలలో మనకు చాలా కని 
పస్తాయి. ఊరివారికో కలిసి జీవింపుము = ఈ సూ కిని సార్వకాలిక మనవచ్చు, 
సంఘకీవి అయిన మానవుడు సంఘమును అనుసరించి వెళ్ళడం సమంజసం. చెడ్డ 
వారితో ఆఅసెకాదు అర్హంం చెడ్డవారికీ సంఘంలో స్రానమున్నప్ప టికి, చదువు 
సంస్కారం మొదలైనవి కలిగి బుజామార్గంలో (పవ ర్తించేవారినే మానవుడు ఆద 
రంగా (గహిస్తాడు. సంఘాన్ని (తోసిరాజని మానవుడు ఒంటరి (బతుకు 
(బఅతకలేడు, అటువంటి (బతుకు అవాంఛనియం. 
జీవితానికి ఉపయోగపడే కవితలూ సూక్తులూ వెలయించింది కనుకనే, 
ఆవై యారు నేటికి స్మరింపబడు తున్నది. ఆమె వాక్కుకి చిరంజీవిత్వం లభిం 
చింది. అందువల్లనే, ఆ చల్లని తల్లి _పజాకవయితతిగా (పతిభాసిస్తున్న ది. 
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తవింళంలో రావం కథ 


సాహిత్యపరంగా ఉత్తర దక్షిణ భారతాలను ఏకం చేసిన రసవత్కథ 
ఛామ కథ. పండితుల్ని పామరుల్ని సరిసమానంగా రంజింపజేస్తున్న రమణీయ 
కథే రామ కథ. కాగా రామ కథ మృత పురాణం కాదు; సజీవమైన చక్కని కథ. 
పచుర [పచారంలో ఉన్న రామ కథాత్మకము లైన పలుకుబళ్ళనీ సామెతల్నీ 
కనుక పరిశీలిస్టే ఈ విషయం మరింత స్పష్ట మవుతుంది, 


“వల్లవనుక్కు ప్పుల్లుం ఆయుదంి అనే సామెత నేటికి తమిళనాడులో 
వాడుకలో ఉన్నది, ఇడి కాకానురుని వృత్తాంతాన్ని తెలియజేస్తున్నది.  ఇందుని 
కుమారు డైన జయంతుడు. మలిన మనస్కుడై, కాకి రూపంలో సితాదేవిని 
సమీపించగా రాముడు అప్పుడు చెంతనున్న తృణం తీసుకుని దాన్ని అతని మీదికి 
విసిరి వేశాడు. అదే అతని పాలిటి రామబాణ మయింది. నాటినుంచి, బలవంతుడి 
చేతిలో అనాదరభావంతో చూడబడే తృణం (పుల్‌) సైతం ఆయుధ మవుతుందనే 
సామెత వ్యవహారంలోకి వచ్చి వుండవచ్చు. 


ఈ కాకాసురుని కథనే తెలియజేసే సామెతలు మరికొన్ని వాడుకలో 
ఉన్నాయి. “కురివిక్కే(ట రామచరంి (పక్షికి తగిన రామబాణం); “చిట్టుక్కురి 
వీక్కు రామ బాణమా * (పిచ్చుకమీద (బహ్మాస్త్రమా ?) మొదలైనవి, 


“వడక్కే పోన కురంగు వరవిల్ల (ఉత్తరంగా వెళ్ళిన కోతి తిరిగి రాలేదు) 


అనే సామెత సీతాన్వేషణకు సంబంధించింది. సీతాన్వేషణ నిమిత్తం వానరులు 
నలువైపులకూ వెళ్ళారు, దక్షిణాభిముఖంగా వెళ్ళిన హనుమంతుడు మాతం 
సీత జాడ తెలుసుకుని రాముడి వద్దకు వచ్చాడు. 


(పజల నాలుకల మీద నానే సామెతలు ఒక్క రోజులో ఏర్పడేవి కావు* 
ఏళ్ళతరబడిగా ప్రచారంలో ఉండే నమ్మకాలనూ కథలనూ అవి వ్యక్తం చేస్తాయి, 


ఆలాగే తమిళ జానపద సాహిత్యంలోనూ రామ కథకు సంబంధించిన 
రచనలు ఎన్నో ఉన్నాయి. అమ్మాన్సై , కుమ్మి, కావడిచ్చిందు మొదలైన జానపద 
(వక్రియలలో రామకథ చెప్పబడింది. అమ్మానై (గచ్చకాయణ ఆట), కుమ్మి 
(గొబ్బి తడుతూ పాడే పాట) బాలికల ,కీడా విశేషాలు, గచ్చకాయలు ఆడుతూ 
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పొడే పాటకు అమ్మానై అని వ్యవహారం. కావడిచ్చిందు సంగీత _పధాన 
మయింది. కావడి బుజాన వేసుకుని మైమరచి పాడుతారు. ఒక ఏతం పాటలో 
రామాయణ కథ సంగహంగా చెప్పబడింది. మన (ప్రాచీన సంస్కృతి సుర 
కితంగా ఉండడానికి [ప్రబల కారణాలలో ఒకటి జానపద సాహిత్యం అనడం 
సాహసం కాదు. 

అధునికులలో కూడా కొందరు జానపద గేయ రూపంలో రామ కథను 
రచించడం గమనించదగిన అంశం, ఈ కోవకు చెందిన వాటిలో టి. వైద్యలింగం 
చెటియార్‌ (వాసిన రామాయణ చ్చిందు, కె తిరుమలై సామి అయ్యంగారు రచిం 
చిన రామాయణ కృషప్పల్‌, సి, మునుస్వామి ముదలియారు వెలయించిన రావణన్‌ 
కుమ్మి, రత్నసభాపతి ముదలి రచించిన రామర్‌ తాలాబ్లు (జోలపాట), త్యాగప్ప 
దాసర్‌ సంతరించిన రామసింగార చ్చిందు మొనలై నవి పేర్కొన దగినవి, తక్కె 
రామాయణం, కుయిల్‌ రామాయణం అనేవి కూడా జానపద కవులు రచించిన 
రామాయణాలు కుయిల్‌ (కోకిల) రామాయణం 128 పాటల చక్కని రచన. 


సీత రావణుని చిితం వేసినటూ, ఆ చిత్రరచన తరువాతి ఆమె అరణ్య 
వాసానికి దారి శీసినటూూ తెలియజేసే ఒక కథ జానపద సాహిత్యంలో ఉన్నది. 
ఆ కథ ఒక తమిళ గేయంలో ఇలా సం[గహంగా తెలుపబడింది ; 
“సితమ్మ రాసేను లంక చెలువమ్ము 
రావణుని అందమూ రాక్షసుల గుణమూ; 
రాసి సరి చూసేను లేదీగ సీతమ్మ 
చదివి సరి చూసేను చక్కన్ని సీతమ్మ.” 
ఇవి కాక రామకథా సంబంధి చాటువులు కూడా తమిళంలో చుబ్బన 
చూరలు. ఒక చాటువులో అవాల్మీకమైన అద్భుత కథ ఒకటి అందాలు 
దిద్దుకుంది, 
రావణ వధానంతరం సపరివారంగా రాముడు అయోధ్యకు బయలుదే కే 
సన్నాహంలో ఉన్నాడు, ఆప్పుడు సీకకు ఒక వింత కోరిక కలిగిందట ! లంక 
నుంచి చూడ చక్కని ఒక సన్నెకలు తనతోపాటు తీసుకు వెడదామనుకుంది. 
సన్నెకల్లుని సంపాదించే భారాన్ని నమ్మిన బంటు హనుమంతుడి మీద పెట్టింది. 
అమ్మవారి ఆజ్ఞను సహర్గంగా తల దాల్చాడు ఆంజనేయుడు, వెతికి వెతికి ఒక 
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మంచి సన్నెకల్తు ఎన్నిక చేశాడు. దాన్ని మెకి ఎ త్తబోతూ వుండగా, జాంబ 
వంతుడు అక్కడికి వచ్చాడు. ఏం చేస్తున్నావని అడిగాడు, అమ్మవారి ఆజ్ఞను 
తెలియ జేశాడు ఆ నమ్మినబంటు, జాంబవంతుడు తనలో తాను నవ్వుకుంటూ 
వెంటనే అమ్మవారి వద్దకు దారితీశాడు. 


సీత జాంబవంతుణ్ణి సబహుమానంగా స్వీకరించింది. అప్పుడు ఆయన 
ఇలా అన్నాడు? “సము(ద మథనం, అయిదు తలల (బహ్మ, రెక్కలున్న కొండలు, 
తియ్యని సము[ద జలం, మన్మథుని మనోహరాక్ళతి, పరమ శివుని తెల్లని కంఠం, 
రెండు కళ్ళ ఇం[దుడుఎజఎమొదలైన పరమాద్భుతాలు ఎన్నిటినో నేను నా కళ్ళారా 
చూశాను. కాని దానం చెయ్యబడిన వస్తువుని తిరిగి తీసుకోవడ మనే వింతను 
మా(త్రం నేను నా దీర్హ జీవిత చరిత్రలో ఇంతవరకూ చూడలేదు” అని చెప్పి 
జాంబవంతుడు మౌనం వహించాడు, 
తన పొరపాటుని తెలుసుకుంది సిక, విభీషణుణి లంకకు రాజుగా చేసిన 
తర్వాత అది అతని రాజ్య మనీ అందువల్ల అందులోని (పతి అణువూ అతనిదే 
అనీ తెలుసుకుంది, ధర్మ సూక్ష్మాన్ని. సన్నెకల్లు ఉన్నచోటనే ఉండి పోయింది. 
చవులూరే యీ కథను తెలియజేసే చాటువు ఇది ః 
“కంటి సాగర మథనమ్ము, కంటి అంబదు 
తలల (బపహ్మాను, కంటి రెక్కల గిరులన్కు 
కమ్మని కడలి నీటిని కంటి, ఇక్షు 
చాపుని కనుగొంటి, శివుని చక్కని మెడ 
గంటి, రెండు కండ మఘవు గంటి, ఇచ్చి 
మరల తీసికొనెడు వింత నరయనైతి. 
రామబాణ మహిమను గుర్తించిన తమిళులు తాళప(త్రాలను (క్రమబద్దంగా 
తొలిచే ఒక కీటకాన్ని రామబాణం అని వ్యవహరిస్తారు, 


రామబాణ మహిమను అభివర్ణించే ఏతం పాట ఒకటి ఉంది. ఇందులో 


రామబాణ లక్షణాలు తెలుపబడినవి. 


“కాతుగులా బాణం 


వేసేను రఘురాముడు 


తమీళంలో రామ కథ 85 


గాలిలా బాణం 

రయ్యిమని వచ్చెను 
వానలా బాణం 

కురిపించేను స్వామి 
కసిడిలా బాణం 

సంధించేను ఆ దేవుడు. 


తమిళ జానపద వాజ్మయంలో మహిరావణుడికి సంబంధించిన రచనలు 
కూడా ఉన్నాయి. మయిల్‌ రావణన్‌ కదై, శతకంట రామాయణ క్కదై మొద 
లైనవి మహిరావణా కథా సంబంధములు. 

తమిళ వాజ్మయ చరిత్రలో తొలి యుగం సంగయుగం. సంగయుగపు 
కాలం గురించి పండిత లోకంలో అభిప్రాయ భేదాలు ఉన్నా, అది (కీసు శకం 
తొలి మూడు శతాబ్దులలో వర్ణిభినట్లు నిస్సంశయంగా చెప్పవచ్చు. 


సంగయగంలో వెలసిన కృతులలో అగనానూరు, పురనానూరు మొదలై న 
సంకలనాలు పేర్కొన దగినవి, అగనానూరులోని ఒక పద్యంలో రామ ల్‌ 
సంబంధి అయిన రసవత్తర సన్నివేశం ఒకటి చి(క్రించబడింది. ధనుషో్కోటిలో 
ఒక రావిచెట్టు నిడను ఆసీనుడై రామచం[దుడు తన సహచరులతో సమాలోచన 
ME శు దశకంఠుని మిదికి ఎలా దండెత్తి వెళ్ళాలా అని. అప్పుడు చెట్టు 
మీది పిట్టలూ పులుగులూ చెవులు చిల్లులు పడేలా గోల చెయ్యసాగాయి, హ్‌ 
పంక sib ఒక్కసారి చూకాడు. పక్షులన్నీ మౌనం వహించాయి. ఆనగ్కా 
పక్షిజాలం సైతం రాముడి పక్షం వహించినట్టు ఈ సన్నివేశంలో చమత్కరించ 
బడింది. 

పురనానూరులోని ఒక పద్యం వానరులు వివిధాభరణాలను శ సేసికొన్న 
వీధాన్ని వ్యక్తం చేస్తోంది. రావణాసురుడు సీతను ఎత్తుకొని పోతూ వుండగా, 
సిత తన నగలను మైనుంచి కిందికి జారవిడిచింది, అవి వానరుల కంట బడ్డాయి. 
ఆ ఆభరణాలను ఎలా ధరించాలో తెలియక తికమక పడి చివరికి వాటిని ఏదో 
ఒక విధంగా ధరించి వానరులు తపి చెందారు. 

కలిత్తాగై అనే మరొక కృతిలో దశకంఠుడైన రావణుడు హిమవత్పర్వ 
తాన్ని మైకెత్తబోయి, తుదకు పరాభవం చెందిన విషయాన్ని ఒక పద్యం అభి 
వర్జించింది. 
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వరిపొడల్‌ అనే యింకొక కృతిలో అహల్య కథను సంగ్రహంగా తెలియ 
జేసే ఒక పద్యం కాన వస్తున్నది. తమిళనాడులో (పచారంలో ఉన్న కథకు 
అనుగుణంగా, ఇం(దుడు మారాలంగా' చితించబడ్డాడు. పిల్లి రూపంలో అతను 
గౌతమాశమం నుంచి నిష్క్రమించినట్టు ఆ పద్యంలో ఉదాహరించబడింది. 


కాగా, అతి (పాచీనమైక సంగయుగంలోనే తమిళంలో ఒక రామాయణ 
రచన వెలుగులోకి వచ్చి వుండవచ్చు నని పండితుల అభిపాయం. అయితే ఆది 
లభ్యం కాలేదు. 

తమిళ సాహిత్యానికి తలమానికంగా భావించబడుతున్న కంబరామా 
యణం వెలుగు చూడక పూర్వమే ఒక రామాయణం (ప్రచారంలో ఉండినట్లు 
సుప్రసిద్ద పండిత పరిశోధకులు యస్‌. వైయాపురి పిళ్లై పేర్కొన్నారు. తన 
అఖి[పాయాన్ని సమర్థిస్తూ ఆయన యీ కింది కారణాలు తెలిపారు, యాప్పరుం 
గలం అనే ఛందో [గంఖానికి సంతరించబడిన వ్యాఖ్యానంలో “వెణ్ళా?” అనే 
ఛందస్సులో [వాయబడిన ఒక రామాయణం ఉదాహరించబడింది. తొల్కాప్పియం 
అనే తొలి లక్షణ (గ్రంథానికి నచ్చినార్‌ కినియర్‌ అనే వ్యాఖ్యాత వ్యాఖ్య (వాస్తూ 
రామాయణంలోని దంటూ ఒక పద్యం ఉదాహరించాడు, 

వెణ్చా ఛందస్సులో రామాయణం ఒకటి సంతరించబడినట్లూూ ఆది (క్రిస్తు 
శకం 650 (పొంతాల వాడుకలోకి వచ్చినటూ పండితుల అభి(పాయం. (పాచిన 
కాలంలో రామాయణాన్ని సి | శ్రీ] రామకదై ఆని కూడా వ్యవహరించే వారనీ, 
వెణ్చా ఛందస్సులో కంబకవికి పూర్వమే రామాయణం వెలువడి వుండవచ్చు ననీ 
ము, రాఘవయ్యంగారనే [పసిద్ద పరిశోధక విద్వాంసుని అభి పాయం, 

వెళ్ళా ఛందస్సులో సంతరించబడిన రామాయణం తరువాతి కాలంలో 
లభ రం కాకపోయినప్పటికీ, కంబమమహోక నికి పూర్వమే తమిళంలో రామాయణ 
రచన జరిగిందని చెప్పడంలో వి(పతిపత్తి లేదు మగా తమిళనాడులోని సల 
పురాణాలను కనుక పరిశీలిస్తై చాలా స్థలాలు రామ కథలోని వివిధ పాత్రలతో 
సంబంధం కలవిగా కసిపిస్తాయి. 

సంగయుగానికి తర్వాత వెలువడిన తమిళ కావ్యాలలో చెతం రామ కథో 
పశంస కనిపించడం గమనించ దగిన విషయం. అనగా తమిళనాడులో అతి 


(పాచీన కాలం నుంచీ రామకథ (ప్రచారంలో ఉందని భావించడం అసమం 
జసం కాదు, 


తమిళంలో రామ కథ త్ర 


తమిళ కావ్య పంచకంలో సిలప్పది కారం (మంజీరగాథ) ఒకటి. తత్కావ్య 
నాయకుడైన కోవలుడ్కు దురదృష్ట వశాత్తూ స్వస్థలమైన పుహార్‌ని (శావేరీపూం 
పట్టణం) విడి వపెట్టి పాండ్య రాజధాని అయిన మధురా నగరానికి వెళ్ళ వలసి 
వస్తుంది. అ విషయాన్ని పురస్కరించుకుని సిలప్పదికార కావ్యకర్త ఇళంగో 
ఆడిగళ్‌ (పూజ్యపాదులు), *కోవలన్‌ నిష్క్రమించిన తర్వాత పుహార్‌ పట్టణం 
రాముడు లేని అయోధ్య వలె ఉన్నది” అని పేర్కొన్నాడు. మధురా నగరం సరి 
హద్దులు చేరుకున్న తర్వాత తన భార్య కణ్ణాకిని కౌంతి అనే యోగినికి ఒప్పజెప్పిం 
కోవలుడు నగరానికి దారితీసాడు. అప్పు శామె పూర్వం భార్యా వియోగం వల్ల 
రాముడు, నలుడు మొదలైన వారు బాధపడ్డారనే విషయాన్ని తన అనునయ 
వాక్యాలలో కోవలుడికి గుర్తు చేస్తుంది. కౌంతి జైన మత సంపదాయాలు పాటించే 
యోగిని. 


తమిళ పంచ కావ్యాలలో మరొకటి అయిన మణిమేఖలలో కూడా రామ 
కథా [పశంస కానవస్తున్నది, పెద్ద పెద్ది కోండలను సమ్ముదంలోకి విసిగి సేతు 
నిర్మాణంలో వానర వీరులు రాముడికి సహాయం చేసిన ఉదంతాన్ని కవి ఒక 
చోట ఉదాహరిస్తాడుం. ము, రాఘవయ్యంగారు అభ్నిపాయం అనుసరించి యిక్కడ 
ఉదాహృతమైన సేతువు కన్యాకుమారిని సూచిస్తున్నది. ఇది ఆది సేతువనీ, 
ధనుష్కోటి వద్ద ఉన్నది మధ్య 'సితువనీ ఆయన విశ్వసించారు. ఇది సహేతుకంగా 
ఉన్నట్లు నా అభి(పాయం. ఎందుకంటే (పాచీన కాలం నుంచీ కన్యాకుమారి 
పవిత్ర యాతా స్థలంగా భావించబడుతున్నది, ఇందుకు తమిళ సాహిత్యం 
సాక్ష్య మిస్తున్నది. అదీకాక, ఆ సేతు హిమాచలం ఆన్న సంస్కృత పదబంధా 
నికి సమానార్థకమైన తమిళ పదబంధం “కుమరి ముదల్‌ ఇమయం వరై,' ఇక్కడ 
(యుక్తమైన కుమరి *బ్రం సేతువుని సూచిస్తున్నది. 


శు విషయాది కాన్ని పరిశీలిస్తే, రామకథ తమిళనాడులో (పచుర (ప్రచా 
రంలో ఉండే దనీ, తత్కథా గత విషయాలు కవులకు నుపరిచితములనీ 
శసుర్కొన వచ్చు. 

ఒక జైన కవి తమిళంలో రామాయణం సంతరించాడనీ, ఆది నేడు అలభ్య 
మనీ కొందరి విశ్వాసం. అరవై మగ్గురు మహా పురుషుల జీవిత విశేషాలను అభి 
వర్షించే శ్రీ పురాణం అనే కావ్యంలో ఇరవయ్యవ వీర్ధంకరుడైన మునీశ్వరస్వామి 
కథలో రామ వృత్తాంతం వివరించబడింది, ఆ కథలో సీత దుఃఖాన్ని తెలియజేసే 


కీని తమిళ వీందు 


కొన్ని పద్యాలను శ్రీ పురాణక ర్త ఉదాహరించాడు, ఈ పద్యాల శె లికి శ్రీ పురాణ 
శైలికి భేదం కనిపించడం పల్ల, ఉదాహృత పద్యాలు శ్రీ పురాణ కావ్యక ర్తవి 
శావసీ అవి జెన రామాయణాంకర్ణతములై ఉండవచ్చుననీ పండితులు 
భావిస్తున్నారు. 


జైనుల రామ కథలో హనుమంతుడు అణుమహాన్‌ అయ్యడు. వాలిని 
లక్ష్మణుడు నంహరిస్తాడు. రావణాసురుణ్లి సంహరించింది అక్ష్మణుడే; రాముడు 
కాదు. యుద్ధానంతరం, రాముడు దీక్ష స్వికరిస్తాడు. అనంతరం మోక్షానికి అర్హు 
డవుతాడు, అణుమహాన్‌ (పభృతులు కూడా దీక్ష స్వీకరిస్తారు. ఒక్క లక్ష్మణుడికి 
మా(తం నరకం లభిస్తుంది. 


తమిళనాడులో భక్త కవులుగా పేరు పెంపులు గడించిన ఆళ్వారులూ 
నాయన్న్మారులూ వెలయించిన గీతాలు నుపపసిద్దాలు. అవి భక్రిరసపు ముద్దలు. 


వైెష్ణప భక్త కవులైన ఆళ్వారులు సాహితీ రంగంలో (ప్రవేశించే నాటికి 
వాల్మీకి వర్ణించిన ఆదర్శ మానవుడైన రాముడు అవతార పురుషు డయ్యాడు, 
రాముడు విష్ట్యంశ సంభూతు డనే విశ్వాసం వాడుకలోకి వచ్చింది. తత్ఫలితంగా 
రసవత్కావ్యమైన రామాయణం పవిత (గంథంగా భావించబడింది; శరణాగతి 
కావ్యంగా వినుతి కెక్కింది. 


ఆళ్వారులు కృష్ణావతారానికి సంబంధించిన గాథభలనే తమ గీతాలలో 
ఎక్కువగా వర్ణించినా, రాముడంటేనూ వారికి భద్రి (ప్రపత్తులు లేకపోలేదు. 


విష్ణుచిత్తు డనే భాగవతో త్తముడు (పెరియాళ్వారు) రామ కథా సంబంధ 
మైన పది పాశురాలు వెలయించాడు. వాటిలో సీతా రాములకు మా;తమే తెలిసి 
నట్టు ఖావింపబడిన సంఘటనలు వర్ణించడం జరిగింది. కాకానుర వృతాంతం 
వాటిలో ఒకటి. తాను రామ దూత అనే నమ్మకం కలిగించేందుకు హనుమంతుడు 
సీతకు ఈ పాశురాలు తెలియజేశాడు. 


రాజ కవిగా (పసిద్దు డైన కులశేఖరాఖ్వొరు కూడా తన రచనలో రామ 
(ప్రశంస చేశాడు. ఆయనకి రాముడు సర్వస్వం. రామ లీలల్ని అభివర్ణిస్తూ ఆయన 
పది పాశురాలలో భక్తిరస ప్రొవితమైన లాలి పాట వెలయించాడు. రాముడు 
అడవికి వెళ్ళిన విషయం తెలుసుకున్న దశరథుడు శోకించిన సన్నివేశాన్ని పది 
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పాశురాలలో వర్ణించాడు. కులశేఖ రాళ్వారు పేర్కొన్న రామ కధా సంబంధి విష 
యాలను సంక్షేప రామాయణంగా (గహించవచ్చు, 


ఏపనారాయణు డనబడే తొండరడిప్పాడి అభ్యారు (భక్తాంఘి రేణువు) 
సేతు నిర్మాణంలో రాముడికి సహాయపడిన ఉడుత కథను ఒక పొశురంలో 
పర్షించాడు. అవాల్మీకమైన యీ ఉదంతాన్ని కంబకవి కూడా అభిపర్షించవేదు. 

రామచః(దుని వాత్యల” భావాన్ని కీర్తిస్తూ అరుమంగ్లై ఆళ్వారనే మరొక 
భక కవి ఒక పాపరం చెప్పాడు గుహుని కన సోదకుడిణ'ను, సీకనూ లక్ష్మ 
ణునీ గుహుని వదినగానూ తమ్ముడు గాను నాముడు సంబోధించినటు జయన 
అందులో పేర్కొన్నాడు. చెంచు జాతికి (ఆటవికుడు) చెందిన గుహుని యందు 
రాముడు (పదర్శించిన యీ సోదరభావం (పశంసార్త ౦. ఈ విశ్వ మానవ 
(పేమయే కంబకవి రామాయణానికి పరమ లక్ష్యంగా రూపొందినట్లు యసిద్ధ 
పండిత పరిశోధకులు టి. పి. మీనాక్షి సుందరన్‌ పేర్కొన్నారు. 

12 వ శతాబ్దిలో జీవించిన పెరియవాచ్చాన్‌ పిళ్లి అనే వైష్ణవాచార్యుడు 
“పాకురప్పడి రామాయణంి అనే ఒక లఘుకృతిని సంకలనం చేశాడు. [దావిడ 
వేద మనే నామాంతరం కల నాలాయిర దివ్య (ప్రబంధం ఆయనకి హృద్దతం 


కాబట్టి తద్రుంథంలోని పదబంధాలతో నే పొశురప్పడి రామాయణం సంతరించా 
డాయన. ఇదే యీ రచనలోని విశిష్టత ! 


శైవ కవులైన నాయన్మారులలో తిరుజాన సంబంధర్‌, తిరునావుక్కరశర్‌ 
[ప్రభృతులు రావణుని చేతలను అభివర్ణించారు, తమిళ సాహిత్యానికి (ప్రత్యేకతను 
సమకూర్చిన కంబ రామాయణాన్ని యిక పరిశీలిధ్ధాము. 


దేశ భాషలలో లభ్యమైన రామాయణాలలో కంబ మహాకవి సంతరించిన 
రామాయణమే బహు (పాచీన మయింది. కంబ రామాయణంగా అది [(పచా 
రంలో ఉన్నా, ఆయన తన రచనకు “పెట్టిన పేరు రామావతారం. రామకద్దై, 
కంబ నొటకం అనే నామాంతరాలు కూడా ఉన్నాయి. అవాల్మీక విషయాలు 
ఎన్నో చోటు చేసుకున్న యీ రామాయణం 42, 276 పాదాల బృహ(ద్రచన. 
కంబ రామాయణం (పక్షి ప్ర పద్యములమయం అని (సిద్ధ విమర్శకులు టి. కె. 
సీ, (టి, ౩; చిదంబరనాథ ముదలియారు) అభి(పొయం. ఆయన పరిష్కరించి 
పకటించిన కంజ రామాయణంలో బాలకాండలో 167 పద్యాలూ, అయోధ్యా 
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కాండలో 550 పద్యాలూ ఉన్నాయి. అయితే నేడు (పచారంలో ఉన్న కంబ 
రామాయణం (ప్రతులలో బాలకాండలో 1,420, ఆయోధ్యాకాండలో 1,210 
పద్యాలూ ఉన్నాయి, ఏది ఎలా ఉన్నా, కంబ రామాయణం రసవ(దచన మని 
తమిళ పండిక లోకం విశ్వసిసున్నది 

దేవ భాష ఆయిన సంస్కృతంలో ముగ్గురు (వాల్మీకి, వసిష్టుడు. బోధాయ 
నుడు అని కొందరి మతం; వాల్మీకి, వ్యాసుడు, అగస్త్యుడు అని కొందరి అభి 
(వాయం) రామాయణం వెలయిందిన్నా తాను వాల్మీకి కృతిని ఆధారం చేసుకుని 
రచన చేశానని కంబడు స్పష్టం చేశాడు. (దేవపాడైయిన్‌ ఇక్కదై చెయ్‌దవర్‌ 
మూవర్‌). వాల్మీకి అంటే ఆయనకి అపారమైన ఆదరభావం. వాల్మీకి రామాయణం 
వ్యా ప్రిలో ఉండగా, తనవంటి వాడు రామాయణ రచనకు పూనుకోవడం పాల 
సముదమునంతా తాగివేయాలని తలచిన పిల్లి ఆశ వంటిది అయన పేర్కొ 
స్నాడు. ఇది కంబన్‌ సహజ వినయానికి తార కాణి. నిజానికి కంబ రామాయణం 
తమిళ సాహిత్యా కాశంలో (పతిభాసించే (ధుపతార. వి. వి. యస్‌, అయ్యర్‌ 
వంటి స్యుపసిద్ధ విద్వాంసుల దృష్టిలో కంబని కృతి వాల్మీకం కన్న మిన్న, 
అయ్యరుగారి యీ మాటలు అవధ3ంచండి : 


‘In the Ramayana of Kamban, the world possesses an epic 
which can challenge comparison not merely with lliad and the 
Aeneid, the Paradise Lost and the Mahabharata, but with its 
original itself, namely, the Ramayana of Valmiki (Kamba 
Ramayana—A Study, 1965, ౧. 0). 


కవి చ|కవరి బిరుదాంకితు డైన కంబకవి కుల కాలములు గురించి అభి 
(పాయ భేదా లున్నాయి. ఆయన | కిస్తు శకం 9 వ శతాబ్దికి చెందిన వాడని పలు 
వురి అభిప్రాయం. మరికొందరి దృష్టిలో ఆయన త్యాగవినోద బిరుదాంచితు డైన 
మూడవ కులోత్తుంగ చోళుని సమకాలికుడు; అనగా, 12 వ శతాబ్ది ఉ త్తరార్థం 
లోనూ 18 వ శతాబ్ది (పపొారంభంలోనూ జీవించినట్లు చెప్పవచ్చు, ఏమయినప్పటికీ, 
కంబకవి పాచీను డనడం నిర్వివాదం. ఆయన యింటి కట్టుకొయ్య కూడా కవిత 
జెప్పగలదట ! (కంబన్‌ వీట్టుక్కట్టు శ్రరియుం కవి సొల్లుంు, అంత (పముఖుడు 
కంబకవి ! 

వాల్మీకి కృతిని ఆనుసరించి కంబకవీ రచన చేసినా ఆయన రామా 
యణంలో అవాల్మీకాంశాలు కాన వస్తాయి. అయితే (పధాన కథలో మార్పులు 


తమిళంలో రామ కథ yl 


లేవు. పాత చిత్రణభో చెయ్యఎడిన మార్పులు కొట్రవచ్చినట్టు కనిపిసాయి. అందు 
లోనూ ఆయన స్త్రీ పాత్ర చిత్రణ ఉవాత్త మయింది. కాని ఆ మహాకవి చేసిన 
కొన్ని వర్ణనలు కొండవీటి చేంతాళ్ళు. రామ దర్శనానంతరం సీత చెందిన విరహం 
సుమారు నలభ్హై పద్యాలలో సాగింది. వాల్మీకంలో ఒకటి రెడు శ్లోకాలలో దశ 
రథుడు మిథిలా (ప్రయాణం పయ్యగా, అ మహారాజు [ప్రయాణం కంబని కృతిలో 
సుమారు మూడువందల పద్యాలలో సాగింది. 

కంబ రామాయణంలోని వర్ణనలు దీర్ణ్హము లనపజం సత్య సన్నిహితం. 
బక్కొక్కసారి యీ వర్ణనలు మోతాదును మించినట్టు కసిపిన్తాయి. అలదువల్లనే 
కాబోలు కంబ రామాయణం దీర్హమైన వర్ణనకు పర్యాయపదంగా వాడబడుతున్న ది. 
“ఏమిరా కంబ రామాయణం మాట్లాడుతున్నావు అని చిత్తూరు జిల్లావారు 
మాటల మధ్య వవహరంచడం గమనిఎచదగిన విషయం. 

వివాహాత్పూర్వమే ఫీత్రా రాములు ఒకం నొకరు [(పేమిందుకోవడ౨, పిల్లీ 
రూపంలో ఇం(దుడు గౌతమాశమం నుంచి నిష్క్రమించడం, దశరథుని కోరికను 
అనుసరించి శృతుఘ్నుడు ఆయనకి అంత్య (క్రియలు నిర్వహించడం, అగ స్యమునిని 
తమిళ విద్వాంనుడుగా చిత్రించడం, పర్ణశాలా సహితంగా సీతాదేవిని రావణా 
నురుడు అపహరించడం, కై కేయిని రాముడు దూషించకపోవడం, వాలి మరణా 
నంతరం తారను విర క్తమనస్కగా చిత్రించడం, (భాతృ(పేమ కల సోదరునిగా 
కుంభకర్ణుని చితించడం, యుద్ధ రంగంలో మృతుడై పడివున్న భర్తను చూసి 
మండోదరి అక్కడి కక్కడే మరణించడం, విభీషణుడు రావణుడికి మండోదరికి 
అంత్య్యకియలు జరపడం, మాయా జనక పాతను సృష్టించడం, కంజకవిని 
ఆదరించిన శడయప్ప ముదలి పూర్వులు ఇచ్చిన కిరీటాన్ని వసిషుశు రాముడి 
శిరసున ఉంచడం - మొదలైనవి కంబ రామాయణంలో కనిపించే కొన్ని 
మార్పులు. 


కంబ రామాయణంలో కనిపించే కమనీయ సన్నివేశాలలో (పముఖ 
మయింది సీతారాముల [పణయోదంపహిం, జనకుని అంతకిపురంలోని ఒక మేడ 
మీద నిలబడి వున్న సీతను కిందినుంచి రాముడు చూస్తాడు. ఆ తర్వాతనే సిత 
అతనిని చూస్తుంది. (అఖాలుం నోక్కినాన్‌, అవళుం నోక్కినాళ్‌). అలా ఇద్దరు 
ఒకరి నొకరు చూసుకున్నారు. అవి (పేమైెక వీక్షణాలు, వియోగానంతరం కలును 
కున్న భార్యా భ రల ఆనురాగం వర్షనాతిత మని, సీత్రా రాములు లక్ష్మీనా రాయణు 
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లనీ కంబకవి యీ సన్నివేశాన్ని సమర్థించాడు. ఆ చూడడంలో కూడా రాముడు 
చూసిన తర్వాతనే, సీత అతనిని చూస్తుంది. అనగా పతివతా ధర్మాన్ని పాటి 
స్తుంది. రాముడు కావించిన శివ ధనుర్భంగాన్ని “ఎడు త్రదు కండనర్‌, ఇ(ుదు 
కేట్టనర్‌? అని ము క్తసరిగా తెలియజేశాడు. రాముడు వింటిని పెకెత్తుట కన్నారు; 
అది విరుగుట విన్నారు-ాఅని ఆ పొడానికి అర్థం, అంత అవలీలగా, కనురెప్ప 
పాటులో అయిదువేల మంది బలాథ్యులు తీసుకు వచ్చిన ధనుస్సుని రాముడు 
విరిచాడు అనడంలో అతని ధనుర్విద్యా నైపుణ్యం చక్కగా వ్యక్తం చెయ్య 
బడింది. 
శూర్పణఖ తన వికృత రూపంలో రాముణ్ణి సమీపించినట్లు వాల్శికం 

పేర్కొన్నది, కంబకవి శూర్పణఖ అలా రాలేదు, అందాల బరిణగా వచ్చింది. 
శేరు ఎంత మనోహరంగా ఉందని! కామవల్లి అట! ఆ వికృత రూపిణికి 
మనోహరాకృతినే కాక మనోజ్ఞమైన పేష కూడా (ప్రసాదించాడు కంబకవి. 
ఆయన ఆమెను ఇలా చి(త్రించాడ్కు శబ్దాలంకారం పట్టం కట్టుకున్న చిన్ని 
పద్యంలో. 

“పంజి ఒలిర్‌ వింజుకుళికౌ ప్పలవం అనుంగ 

చెంజెవియ కంజనిమిర్‌ సీరడియళాగి 

అంజొల్‌ యిళమంగై యెన అన్నమెన మిన్నుం 

వంజియెన నంజమెన వంజమగళ్‌ వన్హాళ్‌” 

పల్లవమ్ము ఎర(పక్తి సిగ్గు గొనగ, 

పహాంస యనగ, కేకి యనగ, గరళ 

మనగ్క తీగ యనగ, అడుగుదమ్ములు వైచి, 

ఆ పలుకుల కొలికి అరుగుదేంచి. 


అమె తీగలా సన్నగా రెపరెపలాడుతూ వుంది. నడకయేమో హంస నడక. 
సోయగంలో నెమలి వంటిది. మాట లేమో మధురమైనవి. కాని మనస్సు మాతం 
విషపూరితం. వంజ మగళ్‌ అంటాడు కవి. మూ రీభవించిన వంచన అని అరం, 
కూర్ప్చుణఖను ఇలా బంగారు బోమ్మగా వర్ణించడంలో కంబకవి ఆంతర్యం స్పష్టమే. 
వికృత రూపిణిని ఎవ్వరూ (_పేమించరు. అందువల్ల సుందరు డైన రాముణీ 
తన వలలో వేసుకునే నిమిత్తం కామరూపిణి అయిన శూర్పణఖ కామవల్లిగా 
సౌందర్య తిలకగా రూపుదాల్చింది. ఎంత అందాల కొలికి వచ్చిశా, రాముని 
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ఏకపత్నీ (వతానికి భంగం వాటిల్లదని తెలియజెయ్యడణానికి కామవల్లిని కల్పించి 
వుండవచ్చు. 


శూర్పణఖ రాముణ్లో సమిపించడం, తర్వాత రామానుజుణి సమిపించడం, 
ఆ తర్వాత జరిగిన కథ అందరికి సుపరిచితమే. అయితే యికర రామాయణాలలో 
వలె కాక, కంబ రామాయణంలోని లక్ష్మణుడు సూర్పణఖ ముక్కూ చెవులతో 
పొటు ఆమె వక్షోజములు కూడా ఖండించాడు, ఆమెను మరీ వికృత రూపిణిగా 
చేసేందుకు ఈ కఠిన చర్య తీసుకోబడింది కాబోలు ! అదీ కాక వక్షోజాలు కామ 
జనకాలు. 


మలయాళ కవితలో (పామాణికమైన శైలిని సృష్టించిన ఎళు తచ్చన్‌ 
(16 వ శతాబ్ది ఉత్త రార్థం) తన అధ్యాత్మరామాయణంలో “కాదుం ములై యుం 
మూక్కుం ఎల్లాం ఛేదిచ్చనేరం అవళ్‌ అలరి (చెవులూ వక్షోజములూ ముక్కూ 
అన్నీ ఛేదించి నప్పుడు ఆమె గగ్గోలు పెట్టింది అని అన్నాడు. కంబరామాయణపు 
(పభావం ఎళు త్తచ్చన్‌ మీద కనిపించదు, సంస్కృత అధ్యాత్మ రామాయణంలోనూ 
ఈ (పసక్తి లేదు. మరి, వక్షోజ విచ్చేదనానికి మూలమేదో తెలియ రాలేదు. 


ఇక సీతాపపారణం గురించి రెండు మాటలుః 


వాల్మీకంలో లేకపోయినప్పటికీ, పర్షశాలా సహితంగా సీతను రావణుడు 
అపహరించి తీసుకు పోయినట్టుగా కంబకవి ఎందుకు (వాశాడు ? ఈ విషయాన్ని 
పురస్కరించుకుని కొందరు తమిళ విమర్శకులు ఆయన్ని విమర్శించారు. వాల్మికి 
రావణాసురుడు సీతను చేతులతో తాకి అపహరించగ్కా కంబకవి రావణుడు పర్ణ 
కాలను పెకలించి ఆ పర్ణశాలతోపాటు సీతను తిసుకుపోయె ననడం విచిశమూ 
అసహజమూ అని ఆ విమర్శకుల అభ్మిపాయం. కావ్య విమర్శ చేసేటప్పుడు, 
అ కావ్యం వెలుగులోకి వచ్చినప్పటి దేశ కాల పరిస్థితుల్ని గుర్తుంచుకోవడం 


చాలా వసరం, 


కంబకవి కాలం నాటికి సీతావాములు లక్ష్మినారాయణ లనే విశ్వాసం 
వాడుకలో ఉండేది. ఈ అంశాన్ని ఆయన తన రచనలో తరుచుగా ఉదాహరిం 
చాడు, ఆయన కావ్య నామం రామావతారం, కాగా, సాక్షాత్‌ లక్ష్మీదేవి అవతార 
మైన సితను రావణుడు, అందులోనూ మలిన మనస్కుడై వచ్చిన ఆ లంకేశ్వరుడు, 
స్పృశించడం అవాంఛనియం అనే ఉద్దేశంతో కంబకవి ఇలా పేర్కొని వుండ 
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వచ్చు. పూర్వపు శాపాన్ని స్ఫురణకు తెచ్చుకుని రావణుడు సితను తాక లేదని 
ఒక కారణం కూడా తెలియజేశాడు. అదీకాక పతి|వత అయిన సీతను కుటిల 
చిత్తుడెన పర పుపషుడు తాకడం ఆనాటి (పజల దృష్టిలో అవాంఛనీయ మే కాక 
క్షంతవ్యం కూడా కాదు. కనుకనే లోకజ్జుడైన కంబకవి బుద్ధి పూర్వకంగానే యో 
మార్పు చేసి వుంటాడు. ఆయన చేసిన మార్పులలో ముక్కాలు మువ్వీసం కథా 
గౌరవాన్ని ఇ;ననమడింపవేసేవే కాని అన్యములు కావు, -ఈ దృష్టితో చూసి 
నప్పుడు తార విషయంలో కూడా ఆయన చేసిన మార్పు సమర్దనీయంగానే 
కసిపిస్తుంది: 

కంబ రామాయణం (పకారం, వాలి మరణానంకరం అతని భార్య తార 
సుగిహేసి వలపు నేస్తంగా కాక పిరక్త మనస్కగా ఉండిపోయింది; అనగా వాలి 
భార్యగానే ఉండిపోయింది, ఇది కూడా కంబన్‌ కాలం నాటి విశ్వాసాలకు అను 
గుణంగా ఉన్నది, ఎందుకంటే పంచ కన్యజలో తార ఒకతె, కడమ వారు === 
అహల్య (దౌపది, సీక్‌, మండోదరి _పభృతులు, పైగా తారను (పవేశ పెట్టిన 
తీరు హృద్యం, అది కంబకవి పాత పోషణ కాశలాసకి కర్పూర నీరాజనం 
పడుతున్న ది. 

వాన రోజులు వెనక పట్టాయి, అయినా అనుపన్న (పకారం సు.గీవుడు 
యుద్ద సన్నాహాలకు దిగలేదు, అది రాముడికి కోపకారణ మయింది, అనలు 
విషయం తెలుసుకోవాలని, అన్నగారి కోరిక మేరకు లక్ష్మణుడు కిష్కింధకు 
పయాణ మయ్యాడు, ఉగమూర్తియై వస్తున్న లక్ష్మణమూంర్తిని చూసి వానర 
వీరులు భయ(భాంతు లయ్యారు, అప్పుడు మద్యపాన రక్తుడైన ను[గీవుడు మన 
లోకంలో లేడు, ఈ విషయాలు తొరదాకా వెళ్ళాయి, ఆప్పుడు స్ర్రిజన పరి సృతయె 
తార రాకూనుజుణై సమీపించింది, వాళ్లని చూడగానే అగ్నిపర్వవం వంటి లక్ష్మ 
ణుడు శాంతమూర్తియె లజ్ఞాభరంతో తల వంచుకున్నాడు. “మీ రాకతో మా 
భవనం వుసిశ మయింది, రాక్‌ ఒంటరిగా విడిచి పెట్టి మి రిక డికి రావడం 
విడ్డూరంగా ఉంది, మి కోపాన్ని చూసి మా వాసరు లందరూ భయవిహ్వలు 
లయ్యారు. ఇంతకూ మీరాకకు కారణు ?” అని తార అడిగింది, కమ్మని 
కంఠంకో తార పలికిన అ మధురోక్తులు లక్ష్మణుణి ఆశ్చర్యంలో ముంచి వేశాయి, 
ఇంక మధురంగా మాట్లాడిన యీ వానర భామి ఎవరా? అని లక్ష్మణుడు 
తల పెకెత్తి చూశాడు, అతని మససన్సు వికావికలై పోయింది, ఎదుట నిలబడిన 
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తార శ్వేత వస్ర్రధారిణి, నుదుట కుంకుమ బొట్టు లేదు, మెడలో మాంగల్యాది 
పవిత భూషణాలు లేవు, ఆమెను చూడగాన్వే అదే అవస్థలో అదే ఆకృతిలో 
అయోధ్యలో ఉన్న తన తల్లులు గుర్తుకి వచ్చారు, లక్ష్మణుడికి, అతని గుండె 
దుఃఖంతో నిండిపోయింది, అతను శాంత చిత్తు శయ్యాడని వేరే చెప్పాలా * 
ఈ సన్నివేశాన్ని పరికించిన తర్వాత, కంబడి విమర్శకులు మైకం ఆ 
మహాకవి (పదర్శించిన అనల కల్పనా చాకురికి కెమోడ్చు ఘటించక తప్పదు, 
భామా విషయకంగా, సాంస్కృతికంగా తెలుగువారూ తమిళులూ సన్ని 
హితు లై నా ఎందువల్లనో కంబ రామాయణం వంటి కమనీయ కావ్యాలు తెలు 
గులో అంతగా [పచారం గడించలేదు. ఆదిపూడి సోమనాథరావుగారు (1867 
1941) కంబ రామాయణాన్ని పద్య కాగ్యంగా తెలుగు చేశారు (చూ, విజాన 
సర్వస్వమ్ము నాలుగవ సంపుటము, తెలుగు సంస్కృతి-2, 1961, పుట 1221). 
కాని యిది ముదిత మైనట్లు తెలియడం లేదు, పూతలపట్టు శ్రీరాములురెడ్డిగారి 
ఆం[ధానువాదం, రెండు సంపుటాలలో, ము(దితమై (పచారంలో ఉన్నది, 
కంబ రామాయణ (పభావం తెలుగు కవులమీద లేదనడం స్పష్టం, కాసి 
జానపద కవులు కొందరు కంబ రామాయణంలోని ఒకటి రెండు సన్నివేశాలను 
అనుకరించినట్టు తెలియ వస్తున్నది. 
సితాపహరణ వృత్తాంతాన్ని సంక్షేప రామాయణ కర్త ఇలా వివరిం 
చాడు $ 
6ఈ- కుది తలలు రాక్షసుడు జూసపె 
పది తలలు జూపగా వడి మూర్చబొందె 
మూక మామిడి విరిగి పడ చందమున 
గోరు చుట్టూపయిని రోకఖీ పోటు 
చెవులో పోటుకు తోడు సన్నాయి జోడు 
జంకుచు కనుమూసి వణుకుచు నున్నట్టి 
భూమిపై నున్నట్టి భూపు(తి జూచి 
గడ్డ సెల్లాగించి రథము పైబెట్రి 
పగ దిరెనని తలచి గగనమున కెగిరి,” 
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రావణుడు పీకను తాకడానికి భయపడ్డాడనీ, ఆందువల్ల అమె నిలబడిన 
గడ్డను పెల్లగించి అపహరించాడనీ టిబెటన్‌ రామాయణం పేర్కొన్నది. ఇందుకు 
భారతీయుల విశ్వాసమే ఆధారమని చెపుతూ డా॥ వి, రాఘవన్‌ కంబ రామాయ 
కకాన్ని' ఉదాహరించాకు. (The Ramayana in Greater India, పుట 12). 
కంబ రామాయణ (ప్రభావం తాయ్‌లాండు రామ కథ మీద కూడా కానవస్తున్న, 
దని ఆయన అభి|పాయం, 


కంబన్‌ స్వదేశాభఖిమానం ఆయన రచనలో పలుచోట్ల (పదర్శిత మయింది. 
ఆయన చేసిన అయోధ్యా నగర వర్లన చదువుతుంటే, అ నగరం కావేరీ తీరాన 
ఎక్కడో ఊన్నిట్టు'అనిపిస్తుంది, ఆ కవి చ్మకవరికి తెలుగు దేశమూ సుపరిచితమే 
అనవచ్చు. కాకతియ నృపుల కాలంలో ఆయన ఓరుగల్లు దర్శించినట్లు తెలియ 
వస్తున్నది. ఉ త్తమ కవిళ గౌతమీ (ప్రవాహంలా ఉండాలని ఆయన  అభిలషిం 
చాడు. గోదావరిని ఆయన దర్శించినట్లు ఆయన చెప్పిన వద్యాన్ని పురస్కరించు 
కుని పేర్కొనవచ్చు. కొన్ని తెలుగు మాటలు కూడా ఆయన రచనలో చోటు చేసు 
కున్నాయి; తమిళభాషా స్వభావం అనుసరించి కొన్ని పేక్షలో కొద్దిపొటి మార్పులు 
చేయబడ్డాయి. కౌసల్య-కౌ చై, దశరథుడు-దయరశన్‌; మహాపార్శు్వుడు-"పెఠుం 
పాక్కన్‌ ధూమాక్తుడు.పుగై నిరక్కణ్ణన్‌ మొదలైనవి యిందుకు ఉదడాహర 
ఇలు, ఇలా కొన్ని పేర్లను తమిళం చెయ్యడంవల్ల, కంబన్‌ సంస్కృత భాషాభి 
మాని కాడని అనుకోవడం పొరపాటు, ఆయన సంస్కృత భాషాభిజ్ఞుడు, వాల్మీకి 
అన్నా, రామకథా అన్నా ఆయనకి అపారమైన గౌరవం. 


కంబ శిమాయణంలో వర్ణించబడిన సర్వమానవ సౌ(భా(త దృక్పథం 
ముఖ్యంగా పేర్కొన దగిన అంశం, ఇదే ఆ కవిరాజు (పఫాడించిన సంచేశ మని 
అభిజ్ఞుల అభి పాయం. ఆటనికుడైన గుహుడు (పదర్శించిన భక్తికి మెద్చుకుని 
రాముడు ఇలా అన్నాడు ౩ “అయోధ్యలో మేము నలుగురం అన్నదమ్ములం; 
కాని యిప్పుశు అయిదుమంది ఆమిునాము.* వానరుడైన సుగీవుళ్లీ చూసి, 
“యిప్పుడు మేము ఆరుగురము అంటాడు, రాక్షసుడైన విభీషణుడికి చెలిమి 
యేర్పడిన తర్వాత, “యిప్పుడు మేము ఏడుగురం ఆన్నదమ్ములంి అని హర్షం 
[కకటినాడు రాముడు, -ఈ విధంగా కంబ రామాయణంలో వివిధ వరాల వారి 
మధ్య సోడరభావం స్థాపించబడింది, 


తమిళంలో రామ కథ ర్ట? 


కంబకవి షట్కాండలు మా(తమే రచించాడు, ఉ శ్రర కాండను వాణిదాదన్‌ 
అనే కవి వాశాడు. కాని ఆది ఒట్టక్కూత్తర్‌ అనే కవివతంసుని రచన అని 
కొందరి అభి పాయం, 


18 వ శతాబ్దివాడై న అరుణాచల కవి రామకథను కీర్తనల రూపంగా 
వెలయించాడు. ఈ (గంథం పేరు రామాయణ కీ ర్హనై. రామ నాటక మనీ వ్యవ 
హరిస్తారు. గేయాంశం నిండినదీ సాహిత్యపు విలువ కలదీ కావడం వల్ల, నేటికీ 
యిది (పచారంలో ఉన్నది. స్వామినాథ పిళ్లా రామ నాటకం, కందయ్య పిళ్లా 


రామ విలాసం, భవానందం పిళ్లి సీతా కల్యాణం మొదలై నవి యితర రామాయణ 


నాటకాలు. 19 వ శతాబ్దికి చెందిన భక్తకవి రామలింగస్వామి రామ నామ 
మహ తత్త్వమును గురించి తన తిరు అరుట్పాలో వివరించాడు. 


ఆధునికులలో కొట్టెయూర్‌ నుబహ్మణ్య అయ్యరు 9879 పద్యాలలో 
రామాయణ వెణ్చా రచించారు. ఇది సమ్మగ రామాయణం. టి. వెంకట 
కృష్ణు అయ్యంగారు రఘువంశ కావ్యం ఆనే బృహత్కావ్యం సంతరించారు, 
రావణుణి నాయకుడుగా చేసి పులవర్‌ కుళందై రావణ కావ్యం (వాశారు. 
ఇది వెయ్యి పద్యాల రచన. ఇంకా కొందరు రామకథా సంబంధి రచనలు 
చేశారు, నకేళ శాస్త్రి సి, ఆర్‌. శ్రీనివాస అయ్యంగారు (పఖృతులు వాల్మీకి 
రామాయణాన్ని పూర్తిగానో కొన్ని భాగాలనో తమిళం చేశారు. ఆధ్యాత్మ 
రామాయణాదులు కూడా తమిళం చెయ్యబడ్డాయి. వీరై ఆళవందార్‌ అనే కవి 
2,055 పద్యాలలో జ్ఞానవాశిష అమల రామాయణం రచించారు. 


ఇటీవల శ్రీమకి హో, కి, వాలం అనే కవయిత్రి రచించిన “ఇరామాయణ 
రత్వాకరంి అనే (గంథం వెలుగులోకి వచ్చింది. వాల్మీకి కంబన్క్‌ తులసిదాసుల 
రామాయణాలను తులనాత్మకంగా పరిశీలించి సంతరించబడిన (గ్రంథ మిది. 


ఉపసఎహారంగా, అతి (ప్రాచీనమైన సంగయుగం మొదలుకొని నేటి 
దాకా రామకథ తమిళ రచయితలనూూ పొఠకులనూ ఆకర్షిస్తున్న దనవచ్చుం 
మదరాసు, మధుర, &రుచ్చిఠాపల్లి వంటి పట్టణాలలో రామాయణం పురాణం 
గానో సంగీతోపన్యాసంగానో (హరికథ) చెప్పబడుతూ వుండడం గమనించదగిన 
విషయం, ఇది ఆ కథకు గెల (ప్రచారానికి నిదర్శనం, తమిళ రామకథఖా వాబ్మ 
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యానికి కంబ కవి (ప్రసాదించిన రామాయణం తలమానికం అనడం అత్యు క్రి 
కానే కాదు. 
రామ కథను 16 పాదాలలో అభఖివర్గించే ఒక [పాచీన జానపద గేయంతో 

(జోలపాట) ఈ సమీక్షను ముగిస్తాను. 

“తల్ది మాట మేరకు 

రామ చం[దుడు నడిచె. 

పర్ణశాల వేసీ 

స్వామి నిదుర బోయెను. 

ఏమి తెలియని సీత 

జింక కావలె నంచు 

కోరగానే, స్వామియు 

బయలుదేరె నడవికి. 

బవిచ్చ మనగ రావణుడు 

వేసె నపుడు జానకి. 

బిడియపడక సీతను 

శీసుకొచ్చె లంకకు. 

శిరోరత్న మొసగి 

హనుమ నపుడు 1పంపీ 

సీత చెరను బాపెను 

స్వామి రామ చం(దుడు. 


జంట కావ్యాలఎ 


వంణినేంకలై 


మణిమేకలై, సిలప్పదిగారం, వీవకచింతామణి, కుండల కేశి, వళయాపతి 
ఎం ఈ అయిదూ తమిళ పంచ కావ్యము లని ప్వనహారం,. వీటిలో తొలి మూడూ 
నాడూ నేడూ (పచారంలో ఉన్నవే. కడపటి రెండూ నేటికీ నామ మాశతంగానే 
ఉన్నవి. 

రచనా కాలమును పుంజ్కంం౦ంబుకాని వంశిలప్తై, ఈ కావ్యకి పెంచక ౦౬ 
మణిమకలె తొలుత వెలుగులోకి వచ్చినట్టు తెలియ వస్తుంది, కాని కథా దృష్టితో 
చూస్తే మాతం మంజీర మహిమ అనే అర్ధమిచ్చే సిలప్పదిగారం తొలుత వెలు 
వడినట్లు స్ఫురిస్తుంది. ఏది ఎలా వున్నా, ఈ రెంటినీ జంట కావ్యా లనవచ్చు. 
సిలప్పదిగారంలో మాధవీ కోవలుల పణయ గాథ మధురమోహనంగా వర్ణించ 
బడగా, వారికి ప్రభవించిన మణిమేఖల పిత గాథ మణిమేకలై కావ్యంలో 
అందాలు దిద్దుకుంది. ఈ విధంగా ఒక బృహత్కథ ఈ రెండు కావ్యాలకు ఇతి 
వృత్త మయింది. 


మణిమేకలై కావ్యానికి “మణిమెకలెత్తుఅవు? అనే. నామాంతరం కూడా 
ఉన్నది. మణిమేఖలా సన్యాసమని దీని అర్ధం. ఈ కావ్యమును శాత్తనార్‌ అనే 
మహాకవి సంహరించాడు. కాని ఆయన విఖ్యాత నామం శీత్తలై శాత్తనార్‌. శీత్తలె 
అంటే చీము ”రే తల అని అర్థం. ఖాషలో గాని భావంలో గాని దోషమేదెనా 
కనిపించక: తరువాయి. వెంటనే ఆయన తాను [వాసే యినుప గంటంతో 
తలను సాకు గుకునే వాడట ! ఈ కఠిన నియమానికి ఫలితంగా ఆయనకు శీ త్తలై 
శాత్తనార్‌ అనే వ్యవహార తశామం కలిగినట్లు చెపుతారు. 


తమిళ వాజ్మయ చరిత్రలో తొలి యుగమైన సంగకాలంలో శాత్తనార్‌ 
నివసించినబ్లు తమిళ పండితుల విశ్వాసం. కాగా ఆయన ఆతి (పాచీను డని 
చెప్పవచ్చు. బహుశః క్రీస్తు శకం రెండవ శతాబ్దిలో జీవించి వుండషచ్చు, ఆయన 
మధురా నగర ధాన్య వర్తకుడట, ఇంతకు మించి మణిమేకలై కావ్యకర్హను 
గురించి విశేషాలు తెలియరాక పోవడం దురదృష్టం. 
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ముప్పయి గాథలుగా విభజించబడిన యీ కావ్యంలో, ఆనాళ్ళలో తమిళ 
నాడులో వర్ధిలిన బౌద్ద సంఘం కళ్ళకు కట్టినట్లుగా వర్ణించబడింది. బౌద్ధ మతాను 
యాయుల విశ్వాసములు, పూజా విధానములు, వారి ఆచార వ్యవహారములు మొద 
లైనవి వివరించబడినవి. కనుక ఇది బౌద్దమత సిద్ధాంతములను తెలియజేసే 
(పశస్త కృతి అని పేర్కొన వచ్చు. కేవలం మత సిద్ధాంత (గ్రంథమే అయిత్తే 
దీనికి కావ్య గౌరవం లభించి వుండేది కాదు, మణిమేకలై దార్శనిక వేషం వేసు 
కున్న (ప్రశస్త కావ్యం అనడం సమంజసం. వేశ్యా గృహంలో జన్మించినా, వై భ 
వాల జోలికి పోకుండా [శావికగా జీవితం గడిపిన మణిమేఖల దివ్య చరితను 
అభివర్షించే కృతి కావడంవల్ల, దీనికి మణిమేఖలా సన్నా్యసం అనే పేరు కలగడం 
సమంజసమూ సహేతుకమూను, 

(పొచీన కాలంలో వర్దిళ్లిన తమిళ రాజ్య్మతయంలో ఎన్నదగింది చోళ 
రాజ్యం, చోళులకు తొలుత ఒరయూరు రాజధానిగా ఉన్నా కరికాల చోళ మహీ 
పతి కాలంలో కావేరీ పూంపట్టణం ముఖ్య పట్టణంగా ఉండేది, ఆ నగరంలో 
కోవలుడనే వణిక్‌ [పముఖు డొకడు ఉండేవాడు; వ్యాపార రహస్యాలే కాక, 
సంగీత శాస్త్ర రహస్యాలు కూడా అకనికి కొట్టిన పిండి; మహో రసికుడు. ఆతని 
యిల్లాలి పేరు కణ్లకి, వారి దాంపత్యం కొంతకాలం పాటు ఆదర్శప్రాయంగా 
సాగింది, కాని కోవలుడు మాధవి అనే వెలకాంత వలలో పడడంతో, ఆతని 
జీవితం పెడదారి పట్టింది. 

మాధవి అందాల బరిణె సంగిత నాట్యశాస్తాాలలో ఆందెవేసిన చేయి, 
ఆమె మీది మోహం కొద్దీ, పరమ సాధ్వి అయిన కణకిని కూడా మరిచిపోయి; 
కోవలుడు మాధవితోనే దివార్మాతాలు గడపసాగాడు, మాధవీ కోవలుల [ప్రణయ 
వల్లరి ఫలించి సఫలత చెందింది. ఆ శిశువునకు మణిమేకలై (మణిమేఖల) అని 
నామకరణం చేశారు, 

అ తర్వాత, కొన్నాళ్ళకు మాధవి శీలమును శంకించి కోవలుడు కణకిని 
చేరుకున్నాడు. కాని కావేరీ పూంపట్టణంలో ఉండడానికి అతనికి మనస్కరించ 
లేదు, అందువల్ల కణాకీ కోవలులు మధురకు (పాండ్య మండలం) వెళ్ళడం 
అక్కడ కోవలుడు దుర్మరణం చెందడం, ఆ కోపావేశంలో కణ్లకి మధురా నగ 
రాన్ని బూడిదపొలు చేయడం, కోవలుని దుర్మరణవార్తను విని మాధవి తన 


సర్వస్వం త్యజించి ఒక బౌద్ద [శమణుని పాద సన్నిధిని ఆ|శయించడం మొద 
లైనవి మాధవీ కోవలుల జీవితంలోని కొన్ని ముఖ్య సంఘటనలు, 
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కల్ణాకి పాతిివత్య మహిమకు మగ్గురాలై న మణిమేఖల కూడా ఐహిక 
జీవితాన్ని రోసి మున్యా,శమం (ప్రవేశిస్తుంది. అప్పటి కామె పదమూడేళ్ళ పడుచు. 

ఈ వివిధ విషయాలూ సిలప్పదిగారం కావ్యంలో ఎంతో సుకుమారంగా 
తీర్చి దిద్ధబడినవి, వీటిని తెలుసుకుంటేనే కాని, మణిమేకలై కావ్యంలోని కథ 
సులభంగా అర్థం కాదు, 

ఇం(దోత్సవ (ప్రకటనతో మణిమేకలై కావ్యం [పారంభ మవుతుంది, (పతి 
సంవత్సరమూ కావేరీ పూంపట్టణంలో మహావై భవంగా ఇందోత్సవం జరిగేది* 
ఆ సందర్భంగా మహారాజు సమక్షంలో మాధవి నాట్యం చేసేది, ఇది ఆమెకు 
వంశానుగళంగా వచ్చిన ఆచారం. కాని ఆ యేడు ఆమె ఇం(దోత్సవంలో పాల్గొన 
లేదు. మణిమేఖల కూడా పాలొనలేదు, 

ఇం[దోత్సవ (పకటన ఎలా జరిగేదో చూడండి, 

చోళమండలం పర్టిల్లాలి ! కావేరీ పూంపట్టణం వర్ధిల్లాలి ! మన మహారాజు 
గారి న్యాయ పరిపాలన పర్టిల్హాలి ! నెలకు మూడు వానలు చొప్పున చోళ మండల 
మంతా కురిసి, దేశం సస్యశ్యామలంగా ఉండాలి, విజ్ఞులారా! వినండి: మన (పభు 
వులూ మం(తివరేణ్యులూ (పతి సంవత్సరం వలె ఈ సంవత్సరమూ ఇం(దోత్చవం 
జరపడానికి నిశ్చయించారు, రేపు సహ్మసాక్షుడు సపరివారంగా మన నగరానికి 
విచ్చేయ నున్నాడు, కనుక మామిడాకుల తోరణాలు అరటి కంబములు, చెరకు 
గడలు మొదలైన వాటితో మీ యిళ్ళను అలంకరించండి. ఇళ్ళూ వాకిళ్ళే గాక 
వీధులు కూడా శుభంగా ఉండాలి. పాత యిసుకను తీసివేసి కొత్త యిసుకతో 
బాటలను నింపండి, పూర్ణకుంభాలతో దీపధూపొలతో ఇం[ద భగవానుని ఆహ్వా 
నించండి, జెండాలు ఎగురవేయండి, దేవ మందిరములన్నీ పరిశు.భంగా ఉండాలి, 
కల్యాణ మండపాలలో జరిగే పురాణ కాలక్షేపాలను (శ్రద్దగా వినండి, దేవతలూ 
మానవులూ కలిసి మెలిసి నంచరించనున్న యీశుభ సమయంలో విరోధులు తమ 
శ(తుత్వాన్ని విస్మరించి మితులవలే మెలగాలి, ఉత్సవం బొగా జరపండి. శాంతీ 
సౌఖ్యాలు వర్ధిల్లాలి. కరువు కాటకాలు నశించాలి. జ్వరాది భయాలు న?ంచాలి, 

ఈ కథా (ప్రారంభం కావ్యానికి ఎంతో జిగినీ వీగినీ సమకూర్చింది, డొంక 
తీరుగుడుగా కాకుండా సూటిగా కథ చెప్పడం జరిగింది, ఆ తర్వాత కథ శర 
వేగంగా ముందుకు సాగుతుంది. కాని ఉప కథలెన్నో చెప్పబడడల వల్లనూ 
మధ్య మధ్య వివిధ మశములకూ సంబంధించిన విషయాలు సపేర్కొనబడడం 
వల్లనూ, కొంచెం (శ్రద్ధగా చదివితేనే గాన్వి (ప్రధాన కథ అర్థం కాడు, 
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లావణ్య లతీక అయిన మణీమేఖలను ఉదయకుమారుడు ఆనే యువకుడు 
[(కేమిస్తాడు. అతడు యువరాజు. ఒక నాడామె పుపష్పసంచయనార్థమై ఉపవన 
మనే సుందరోద్యానమునకు వెళ్ళినట్టు తెలుసుకుని ఉదయకుమారుడు ఆమెను 
తన వశం చేసుకోవాలని అభిలషించడమే కాక (ప్రయత్నిస్తాడు కూడా. అప్పుడు 
మణిమేఖల అనే ఒక దేవత (పత్యక్షమై ఆమెను కాపాడుతుంది, అందువల్ల అతని 
ప్రయత్నం బూడిదలో పోసిన పన్నిరవుతుంది. 

ఆ దేవత మణిమేఖలకు దుఃఖ భూయిష్టమైన ఐహిక జీవితానికి సంబంధిం 
చిన అనేక విషయాలు తెలియజేస్తుంది, అంత కాదు; మణి పలవం అనే ద్వీపానికి 
తీసుకు వెడుతుంది. 

ఆ తర్వాత మణిమేఖలా దైవం ఉదయకుమారునికి స్వప ౦లో సాక్షాత్క 
రించి ఇలా హితోపదేశం చేస్తుంది ఏ; “యువరాజా! ఈ రాజ్యము కు రాజుగా 
ఉండవలసిన నీవు ధర్మచ్యుతుడవైనచో వానలు కురియవు; దేశము సుఖిక్షముగా 
ఉండదు. నీ ఆత్మ గౌరవమును నీవు నంరక్షించుకొనునట్టుగా, (పజల గౌరవ 
మును కూడ నీవు కాపాడవలెను. లేకుంటే రాజ్య (భహ్టుడవవుతావు. కామాతురు 
డవె ఒక స్ర్రీని అందులోను వేశ్యా కులములో జన్మించిన స్ర్రీని__ బలాత్కారం 
చేయ బూనుటకంటె ధర్మ విరుద్ధమైన కార్యం మరొకటి లేదుటి 


ఆ తర్వాత మణిమేఖలకు ఆ దేవత మూడు మం,తములు ఉపదేశిస్తుంది* 
పూర్వ జన్మలో ఉదయకుమారుడే తన భర అనే విషయమును కూడా ఆమె 
తెలుసుకుంటుంది. అమృతసురభి అనే అక్షయ ప్యాతను పొందుతుంది, దాని 
సహాయంతో ఆమె ఎన్నో అద్భుత కార్యాలు చేస్తుంది. అన్ని అనర్థములకూ మూల 
కారణమూ మానవ జాతికి [పబల శ్యశువూ, విద్యా భ్యాసమునకు చుక్కెదురూ, 
గౌరవ హానికి దోహదకారీ అయిన క్రుద్బాధను మటుమాయం చెయ్యాలని మణి 
మేఖల ఆశించింది. 

ఆ అక్షయ పొా_తవల్ల అన్నార్తులకు కావలసినంత ఆహారం లభించింది, 
వారు సంతుష్టులు కావడంతో మణిమేఖలకు ఏనుగెక్కినంత సంతోషం కలిగింది. 
ఒక అనాథ శరణాలయంలో ఆమె కాలం గడపసౌగింది, 


ఇలా ఉండగా ఒకనాడు ఉదయకుమారుడు మణిమేఖలను పమీపించాడు 


ఆమె మీది మోహం అతసి కింకా తగ్గలేదు. “ఎందు కిలా ఖిక్తుకి వైనావు ?”” 
అని (పళ్నించాడుం 
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యువరాజొని చూడగానే ఆమెకు తన పూర్వజన్మ వృత్తాంతం స్ఫురణకు 
వచ్చింది. అతని మీద అపారమైన ఆదరభావం కలిగింది. అప్పు డామె ఇలా 
అన్నది ః “ప్రభూ ! పుట్టుట, పెరుగుట గిట్టుబ మొదలైనవి శరీరం అనుభవించి 
తీరవలసిందే! అందువల్ల బౌద్ధమత వ్యాప్తికోసమూ, దానధర్మాలు చేసేందుకూ 
ఈ భిక్షుకి వేషం ధరించానుి), 

ఆమెను చూసేకొద్దీ ఉదయకుమారుని మోహం (శుతి మించి రాగాన 
పడింది. అది ఆమె పసిగట్టింది. వెంటనే ఒక మంతం ఉచ్చరించి అప్పటి 
కప్పుడు కాయచండిక అనే ఒక స్త్రీ వేషం ధరించింది. అయినా యువరాజు 
మనస్సు మాతం ఆవంత కూడా మారలేదు, ఆమెను ఎప్పటికైనా సరే తన 
వశం చేనుకోవాలని నిశ్చయించుకున్నాడు. 


కాయచండిక వేషం ధరించిన మణిమేఖల ఒకరోజు కారాగ్భాహంలో 
ఆకలి దప్పులతో బాధపడే దీనుల్ని చూడడం జరిగింది. వెంటనే తన వద్ద ఉన్న 
అక్షయపా[త సహాయంతో వాళ్ళ ఆకలి దప్పులు తీర్చింది, అంతే కాదు; ఆ కారా 
గృహమును ధ్వంసం చేయింది అక్క డొక అనాథ శరణాలయం నిర్మింపజేసింది. 
అనతికాలంలోనే ఆ పరిసరాలలో సుందర మందిరాలు కొన్ని వెలసినవి, ఒక 
బౌద్ధి పీఠం కూడా నిర్మించబడింది. 


కామాంధుడెన యువరాజు చివరికి ఎలాగో తెలుసుకో గలిగాడు కాయ 
చండిక వేషం ధరించిన స్త్రీ మణిమేఖలే అని. ఆమెను సమీపించాడు. మళ్ళీ 
ఆమె హితబోధ చేసింది. ఇంతలో అసలు కాయచండికను వెతుకుతూ ఆమె భ ర్త 
అక్కడికి చేరుకున్నాడు. మణిమేఖల యువరాజుతో మాటలాడడం చూచి అతడు 
ఆమె శీలాన్ని శంకించాడు, ఆ ర్మాతి అమెను కలుసుకోవాలనే అభిలాషతో 
ఉదయకుమారుడు అక్కడికి వచ్చాడు. అప్పుడు కాయచండిక భర్త ముందు 
వెనుకలు చూడకుండా యువ రాజుని హత్య చేశాడు. అప్పటికిగాని అతని కోపం 
చల్దారలేదు కసి తీరలేదు. ఈ విమోద దృశ్యాన్ని కళ్ళార చూసిన మణీమేఖలకు 
యువరాజు మీద జాలి కలిగింది. మళ్ళీ తన నిజి వేషం ధరించింది. 


యువరాజు దుర్మరణానికి మణిమేఖలే కారణమనుకొని, ఆ[గహావేశాలకు 
తోనయిన (పజలు అమెను ఎక్కడ బాధిస్తారో ఆని భయపడి రాజు మణిమేఖలను 
కారాగృహంలో బంధించాడు. కాని రాణి మాతం ఆమెపై కసి తీర్చుకోవాలని 
ఆశించింది ఆమెను నానాబాధలు పెట్టింఏ. కాని మణిమేఖలా డైవం ఆ విపత్న 
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మయంలో ఆమెను కాపొడీందీ, చివరికి జరిగిన విషయం తెలుసుకుని రాణి 
పశ్చాత్తాపం చెందింది. 

ఆ తర్వాత మణిమేఖల కారాగారం నుంచి విడుదల చేయబడింది. 
అక్షయపాత సహాయంతో క్షుధార్తులను తృ పి పరుస్తూ, వివిధ మతస్థుల ఆ(్రమ 
ములకు వెళ్ళి ఆయా మత రహస్యాలు తెలుసుకుంటూ ఆమె కొంతకాలం గడి 
పింది. ఆమెకు తథాగతుని ధర్మోపదేశాలు నచ్చినట్లుగా ఇతర మతాచార్యుల ఉప 
దేశములు నచ్చలేదు. చివరకు అరవణ పూజ్యపాదులను సందర్శించింది, ఆయన 
అభిమతం (పకారం మణిమేఖల బౌద్ద భిక్షుకి అయింది. తన యావజ్జీవితాన్ని 
బౌద్ద ధర్మ నిర్వహణకు మీదు గట్టింది. జనన మరణాదులకు అతీతమైన నిర్యాణ 
మును [పథాన లక్ష్యంగా భావించి, మణిమఖల తథాగతుని ధర్మోపదేశములను 
అధ్యయనం చేస్తూ కాలం గడపసాగింది. 


సంగ్రహంగా చెప్పవలెనంటే, మణిమేకలై కావ్యంలోని (పధాన కథ ఇది, 
సిజానికి కథా ([పధానమైన కావ్యం కాదిది; బౌద్ధ మత ధర్మములను తెలియజేసే 
[పశస్త రచన యిది. కనుక మణిమేఖల కథను పురస్కరించుకుని, తత్కావ్య కర్త 
బౌద్ద మత ధర్మములను విశదికరించినట్లు భావించవచ్చు. 

మణిమేకలైలో చోటు చేసుకున్న బౌద్ద మత సిధాంతములను దిజ్మా 
(తంగా పరిశీలిద్దాము : 


66స్యర్వ విషయములకును ధర్మమే (పాతిపదికగా ఉండవలెను. ధరి 
మనగా న్యాయము --తథాగతుడు ధర్మ స్వరూపుడు. అతడీ (ప్రపంచమునకు. 
అనగా సంఘమునకు---ధర్మోపదేశము గావించెను. కనుకనే బౌద్దులకు బుద్దుడు 
సంఘము, ధర్మము శరణ్యము లగుచున్నవి. శాక్యర్తి ఆయిన బుద్దుడు ధర్మ 
ప్రవర్తకుడు. చీకు చింతలు, జంతు బలులు అర్హ రహితములైన పూజా పుర 
స్కారములు, విరుద్ధాచారములు--మొదలై నవి కరుడు గట్టుకున్న ఆ దినములలో 
గౌతముడీ (పపంచములో అవతరించెను, అపమారముల సంచరించు మానవాళిని 
సంరక్షించు నిమిత్తమై అత డవతారమె క్రైను; జినేందుడు సత్య చక ష్టయమును 
కనుగొని వాటిని లోకమునకు బోధించెను. ఆ నాలుగు సత్యము లివి; ఈ (పపం 
చము దుఃఖ భూయిష్టమెనది. మోహమే దుఃఖమునకు మూలకారణము. మోహ 
మును జయించిన నాడు మానవుడు దుఃఖమును కూడ జయింపగలడు, ఈ 
మూడింటి కంటెను మహోతృష్టమైన సత్యము నాలుగవదీ. అమైంగ మార్గమును 
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అనుసరించి నిర్వాణమును పొందవలేను. నిర్వాణ మనగా జనన మరణాదుల 
నుండి శాశ్వకముగా విముక్రి పొందుట. కర్మ సిద్ధాంతము సత్య సంపూర్ణము. 
పురాకృత కర్మల ననుసరించియే ఉత్తర జన్మలో మానవుడు పభాశుభములు 
పొందగలుగుచున్నాడు. లోభమును విడనాడుటయు పేమ నలవరచుకొనుటయు, 
విజ్ఞానము నార్జించుటయు సక్కర్మకు ముఖ్య హేతువులు. వీటిని సాధించి జీవి 
తము గడిపినచో, ఆది దుఃఖ భూయిష్టముగా ఉండదు. 


సిలప్పదిగారం (మంజీర వంహివు) 


తమిళ సాహిత్యంలో వెలసిన నీత్యుద్బోధక (గ్రంథాలు కోకొల్లలు, వాటి 

లోనే కాక తమిళ సాహిత్యంలోనే ఉత్కృష్టమైన రచనగా తికుక్కురళ్‌ భావించ 
బడుతున్నది. ఇందులో చెప్పబడిన విషయాలు సార్వకాలికములు సహృదయ 
రంజకములూను. ఈ ఉదృంథమును వెలయించిన మహాకవి తిరువళ్ళువర్‌ సహ 
ధర్మచారిణిని గురించి చెపుతూ ఇలా అన్నాడు : 

“దెయ్‌వన్‌ తొళా అళ్‌ కొళు న(టెళుత్తుళువాళ్‌ 

ప్పెయ్యెన ప్పెయ్యు మళైై.ి 

(పరదైవముల వీడి పతిగొల్పు చాన 

కురియు మన్నంతనే కురియదే వాన.) 


ఈ కురళుకి లక్ష్ష్య(పొయంగా వెఖసిన జీవితం పత్మివతా తిలక మైన 
కల్లాకిది. సతీదేవి అని వినుతి కెక్కిన ఆమె కథ సాహిత్యంలోనే కాక తమిళ 
(పజల హృతీమలలోనూ నేటికి నెలూౌని వుండడం పేర్కొన దగిన అంశం. 
తమిళనాడులోనూ శ్రీ లంకలోనూ ఆమెకు ఆలయాలు వెలసినవి. తమిళనాడులోని 
మారియమ్మన్‌ కోవెలలు కళ్లాకి దేవాలయములని భావిస్తున్నారు. ఆలాగే శ్రీలంక 
లోని కణకి గుడిని పత్ని ఆలయమని వ్యవహరిస్తున్నారు. 1 
1. శ్రీలంకలోని కణకి గుడిని (కీ. పూ. 176 లో గజభాహువు అనే రాజు 
నిర్మించినట్లు తెలియ వస్తున్నది. 

భర్తృ మరణానంతరం విరక్త హృదయ అయిన కణ్ణకి మధుర నుంచి 
పధ్నాలుగు రోజులు ప్రయాణం చేసి ఒక కొండను సమీపించినట్లు సిలప్పది 
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కణాకి కథను (పస్యపథ మంగా కమనీయ కావ్యంగా తీర్చిదిద్దిన కవివరేణ్యుడు 
ఇళంగో అడిగళ్‌ . ఇళంగో అనగా యువరాజని అర్ధం. అడిగళ్‌ అంటే పూజ్య 
పాదుడని అర్ధం. చేరదేశపు మన్నీడు సెంగుట్టువనుక సోదరుడు ఇళంగో. (భాతృ 
గౌరవం కొద్దీ ఆయన రాజ్యాధికారాన్ని సహర్హంగా త్యజించి సన్నా్యసాశ్రమం 
స్వీకరించాడు, అందువల్ల ఆయన్ని అడిగళ్‌ (పూజృపాదుడు) అని వ్యవహరించ 
సాగారు. ఇళంగో అడిగళ్‌ అనే వ్యవహార నామం తప్ప ఆయన నిజ నామధేయ 
మేమిటో చరిశకు నేటికి తెలియ రాలేదు, 

సిలప్పదిగారం అనే మాటకు మంజీర (ప్రభావం అని అర్థం. అందెను 
(మంజీరము) తమిళంలో సిలంబు అంటారు అదికారం అనగా (ప్రభావ మని 
అర్ధం. అందెకు (పొధాన్యం కల కథ కనుక ఈ కావ్యానికి సిలప్పదిగారం అని 
సమోతుకంగా పేరు పెట్టబడింది. 

సిలప్పదిగార కావ్య కథా కాలం నాటికి దక్షిణాపథంలో చేర, చోళ్ళ 
పొండ్యము లనే రాజ్యాలు వర్ణిల్లేఏి. వాటిని తమిళ రాజ్యత్రయ మని వ్యవ 
హరించే వారు. 

చోళుల రాజధాని నగరం పుహార్‌ అనే నామాంతరం కల కావేరీపూం 
పట్టణం. ఆ నగరంలో మానాయకన్‌ (మహానాయకుడు) అనే వణికముఖుడు 2 


గారంలో అఖివర్ణితం. ఆ తర్వాత చేరభూపతి సెంగుట్టువన్‌ ఆ కొండమీద కల్ణకికి 
ఒక గుడి సిర్మించాడు. మధుర జిల్లాలోని కంబం==మేలై (పడమటి) కూడలూర్‌ 
(గ్రామంలో నిర్మితమైన యీ గుడిని 1968 లో నవంబరు 17 న పురాతత్వ 
శాస్త్రజ్ఞులూ (ప్రముఖ తమిళ పండితులూ మన్మితులూ అయిన ఆచార్య 
సి, గోవింద రాజన్‌ గారు గు రించారు, 

సెంగుట్టువన్‌ కేరళ లోని కొడంగళూర్‌లో కూడా కణకి దేవ్యాలయం 
నిర్మించినట్లు తెలియ వస్తున్నది. ఇది నెడు భగవతి ఆలయంగా (ప్రసిద్ది కెక్కింది. 

2. సిలప్పదిగారం కావ్యంలో వణికన్‌ అనే శబ్దం (ప్రయుక్త మయింది, 
వణికన్‌ అనగా వర్తకు డని సామాన్యార్థం. కాని వైశ్య కులస్టునికి కూడా వణిక 
శబ్దం పయుకం, కాగా, వణికన్‌ అనగా వైశ్యు డస అర్థం చెప్పవచ్చు. TAM! 
Lexicon లో “వణికన్‌” శబ్దానికి Perron belonging to the Vaisya caste, 


వైసియ చాకెయాన్‌ అని అర్థాలు చెప్పబడ్డాయి, అందువల్ల కణకి కోవలుడు మొద 
లైన వారు వ్రైశ్యు లని భావించడంలో విృిపతిప శ్రి లేదు. 
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ఉండేవాడు. ఆయన ధసికుడే కాక దాన నిరతుడు కూడా! ఆయన కుమార్తె 
పేరు కణ్ణకి. పదమూడవ యేట ఆ అందాల బరిణకు కోవలుడు అనే యువ 
కసితో వేదోక్తంగా వీవాహం జరిగింది. అతడు మాశాత్తువాన్‌ (మహాసళ్తుుడు) 
ఆనే వర్తక (శేష్తుని కుమారుడు, కోవలుడు సంగిక శాస్త్ర మర్మజుడు, వైలోకుడు. 
భరత శాస్త్రం కూడా అతనికి పరెచితమై ఉండెనట ! పెళ్ళినాటికి కోవలుడు పద 
హారెళ్ళు నిండిన యువకుడు. 


లచవాహానంతరం, వంశానుగతంగా వస్తున్న ఆచారం అనుసరించి ఆ నవ 
దంపతుల్ని మహాసత్త్వుడు ఒక (పత్యేక భవనంలో నివసింపజీశాడు అలా 
చేయడంవల్ల నవదంపతుల మధ్య సన్నిహిత సంబంధం సంఘటిల్లి తత్పలితంగా 
వారి పేమ వల్లర నిరాఘాటం.* పెరిగి పెద్ద దవుతుందని ఆనాటి పెద్దల 
ఆశయం, కొంత కాలంపాటు కణ్జ్ణకి కోవలుల సాంసారిక జీవితం పెద్ద_ం ఆశించి 
నటి సౌఖ్యావహంగా సాగింది. ఆ తర్వాత దురదృష్ట వశాత్తూ కణ్లకి జీవితా 
కాశాన్ని కారుమబ్బులు కమ్మివేశాయి, 


ఒకనాడు కరికాల చోళ మహారాజు కొలువుకూటంలో మాధవి అనే తర్తకి 
నాట్య (పదర్శన ఏర్పాటు చేయబడింది. ఆహ్వానితులలో కళారాధకు డైన 
కోవలుడూ ఉన్నాడు. తొలుత దేశి నాట్యం, పిదప ఆర్య నాట్యం చేసి లావణ్య 
లతిక అయిన మాధవి సభాసదుల్ని సం(భమాళ్చర్యాలలో ముంచివేసింది. అంద 
రితోపాటు కోవలుడూ ఆమె (ప్రతిభకు జోహారులు అర్పించాడు, కాని అతని 
హృదయ రంగస్థలం మీద మాతం ఆమె నాట్యం చేస్తూనే వున్నది. 


చివరికి కోవలుడు మాధవీ మందిరం చేరుకున్నాడు. అతనికి ఆమెయే 
సర్వస్వ మయింది బంధు మి।తాదులతో పాటు కణకిని కూడా విస్మరించాడుం 
వ్యాపారం మూలబడింది, కొన్నాళ్ళకు మాధవి కడుపు పండింది. కోవలుడు తండి 
అయినాడు వారి ముద్దుల కుమార్తె పేరు మణిమేఖల, 


రోజులు గడుస్తున్నవి. బుకువులు మారుతున్నవి. (పకి సంవత్సరమూ 
మహావై భవంగా జరుపుకునే ఇం(దోత్సవం ఆ యేడూ వచ్చింది. కావేరీపూం 
పట్టణం కన్నుల పండువుగా అలంకరించబడింది. 


సము(డ తీరాన ఇసుక తిన్నేలమీద ఆసీనులై మాధవీ కోవలులు వీణా 
గానం చెయ్యసాగారు. ఆనాటి పాటలలో ఇద్దరికి అప_ుతులే వినిపించాయి, వారు 


10s తమీళ వీందు 


(పారంభించిన (ప్రణయ గీతాలు (పళయ గీతాలుగా పర్యవసించాయి. తన 
మీద మాధవికి మోహం తగ్గినటూ ఆమె మనస్సు మరొకని మీద లన్నమైనట్టూ 
కోవలుశు అనుకున్నాడు. అప్పు శతని కంటికి కణ్లకి తప్ప మరెవ్వరూ కని 
పెంచలేదు, 

సరిగా ఆ సమయాన కణ్ణకి (పియసఖి, (బాహ్మణి, శాత్తన్‌ (శాస్త్ర) దేవాల 
యంలోస అర్చకురాలూ అయిస దేవంతి ఆమెకు దుఃఖోపశమనం కలిగించేలా 
హితోక్తులు వివరిస్తూ వుంది. కావేరీ మఖ ద్వారంలోని సోవుకుండం, సూర 
కుండం అనే తీర్భ రాజాలలో స్నానంచేసి కామదేవుణ్ణి కనక ఆరాధిస్తే నీ కష్టము 
లన్నీ తీరిపోగలవు-___అని దేవంతి హితవు చెప్పింది స్నేహితురాలికి. అందుకు 
కణ్ణకి యిలా బదులు చెప్పింది : “తిర్ణ స్నానం శేయోదాయకమే. అయినా 
భర్తను దైవంగా భావించి నిష్కల్మషంగా జీవించే స్త్రీకి తీర్ణస్నానాలు అంక 
ముఖ్యం కాదు. ఆదీకాక పతిని కాక పర దెవములను సే"ంచడం మా వంళా 
చారమూ కాదు.” తర్వాత దేవంతి తన యింటికి వెళ్ళిపోయింది. 

చాలా కాలానికి తర్వాత ఆనాడు కోవలడు మళ్ళీ తన యింట్లో కాలు 
పెట్టాడు. పతివ్రత ఆయిన కణ్ణకిని కళ్ళారా చూశాడు. తాను చేసిన తప్పు తలుచు 
కుని అతడు కంట తడి పెట్టాడు. 


(బతికి చెడిన ఊరిలో తిరిగి వ్యాపారం చేయడానిక కోవలుడికి మనస్క 
రించలేదు, కణ్ణకిని సంప్రదించి అతడు పాండ్య రాజ్యమునకు రాజధాని అయిన 
మధురా నగరానికి బయలుదేరాలని అభిలపేంచాడు,. అ విషయం పరిచారక వర్ష 
మునకు కూడా తెలియదు. 

ఒకనాటి ఉదయం మూడవ కంటికి తెలియకుండా కణ్లకి కోవలులు మధు 
రకు ప్రయాణ మైనారు. దారిలో కౌంతి అనే జైనయోగిని కనిపించింది. వారు 
ముగ్గురూ నడక సాగించారు, కొన్నాళ్ళకు వారు మధురా నగరం పొలిమేర చేరు 
కున్నారు. అక్కడ యోగిని శిష్యురాలయిన మాధురి అనే ఆమె కనిపించింది. 
కలణ్లాకీ కోవలుల్ని ఆమెకు ఒప్పజెప్పి యోగిని తన ఆ[శమానికి వెళ్ళిపోయింది, 


మాధురి కణ్ణకీ కోవలులకు ఒక బస యేర్పాటు చేసింది. వారికి కావలసిన 
ఆహార పదార్థాలు కూడా సమకూర్చింది. భోజనానంతరం కోవలుడు మధురకు 
దారి తీశాడు భార్య యిచ్చిన మంజీరమును తగిన వెలకు విక్రయించి, అందువల్ల 
లభించే (ద్రవ్యంతో గౌరవంగా మళ్ళీ వ్యాపారం చెయ్యాలని అతని ఉద్ధేశం. 
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ఎన్నో వీధులు దాటి దాటి, కోవలుడు చివరికి స్వర్గకారులు నివసించే వీధి 
చేరుకున్నాడు. అతడు ఆస్థాన స్వర్ణకారుడు; మహా మాయావి! తన వద్ద ఉన్న 
మంజీరమును అతనికి చూపించి “దీనికి తమరు వెల కట్టగలరా?? అని కోవలుశు 
(పశ్నించాడు. దాన్ని చూడగానే అతని కళ్ళు తిరిగాయి. అటువంటి అందెను 
అంతకు మునుపెన్నడూ అతడు చూడలేదు. “దీన్ని మా మహారాణిగారు తప్ప 
మరెవ్వరూ ధరించడానికి అర్హులు కారు, ఈ సంగతి మా (పభువులకు తెలియజేసి 
వస్తాను * అంటూ ఆ స్వర్ణకారుడు అంతఃపురానికి పరుగు తీశాడు. తన అదృష్టం 
పండిందనుకున్నాడు కోవలుడు. 

అంతకు (క్రితం ఆ స్వర్ణకారుడు రాణి నగల పెట్లెలో ఉన్న ఒక మంజీర 
మును తస్కరించి దానిని ఒక విదేశీ వర్తకుడికి వీకయించాడు. తాను చేసిన 
దొంగతనాన్ని ఇప్పుడు కోవలుడికి అంట గట్టాడు. పొండ్య మహీపతి నెడుం 
జెలియన్‌ ధర్మ (పభువే; అయినా రాణిని తృఫ్రిపరచాలన్న ఉబలాటం కొద్దీ, 
దొంగనైనా చూడకుండానే కోవలుణ్లి కఠినంగా శిక్షించసలసిందిగా ఆజ్ఞాపించాడు , 
తమ స్వర్ణకారుడు మంచివాడనే గుడి నమ్మకంతో రాజు అలా అనాలోచితంగా 
(పవ ర్తించాడు. 

రాజాజ్జను శిరసావహించి రాజభటులు కోవలుణి నిలుచున్న చోటనే 
వధించారు. 

పిడుగువంటి ఆ వార్త కణకి చెవుల పడింది. తస్కరుడా నా భర్ష! తస్క 
రుడా ధ్యా భర్త! అంటూ దిక్కులు దద్దరిలేలా గర్జించింది; తనవద్ద మిగిలి వున్న 
మంజ్రీరమును చేత పట్టుకుని ఆమె పట్టణానికి బయలుదేరింది. దారిలో తన భర్త 
మృత శరీరంమీద పడి కన్నీరు మున్నీరుగా విలపించింది. 

ఆ తర్వాత కణాకి తన మంజీరంతో రాజభవనానికి వెళ్ళింది. నెడుంజెలి 
యన్‌ మహారాజుని దర్శించి జరిగిన విషయాన్ని వివరించింది. రాజు మొదట్లో 
కలకి మాటలు నమ్మలేదు. ోనీ భర్త దొంగ కాడని ఎలా నిరూపిస్తావు ?”*” అని 
ఎదురు (ప్రశ్న వేశాడు. 

నిజం నిరూపించాలనే నే నిక్కడికి వచ్చాను, నా మంజీరంలో మణు 
లున్నాయి. మరి మీ మంజీరంలో ?” అని (వళ్నించింది కళ్లకి. 

“ముత్యాలు” అని రాజు బదులు చెప్పాడు. ఆ తర్వాత కోవలుడి వద్ద 
నుంచి గ్రహించబడిన మంజీరమును (కణ్ణకికి ఇచ్చారు. అది తనదే అని ఆమె 
గుర్తు పట్టింది. ఆ అందెను బద్దలు కొట్టింది. మణులు... మణులు 4 


i10 తమిళ విందు 


వెంటనే నెడుంజెలియన్‌ న్యాయ దండం (వాలింది; శ్వేతచ్చ[తం ఒరిగింది, 
సింహాసనం నుంచి [కింద పడిపోయి రాజు విగత వీవు డయ్యాడు. ఆ తర్వాత. 
మహారాణి అసువులు వీడింది ఒక్క క్షణంలో కల కల లాశతూ వుండిన సభా 
భవనం వెల వెల పోయింది. 


అయినా కళ్లికి కోప) చల్లారలేదు, “ఈ అంతఃపురం కూడా నశించు 
గాక** అంటూ ఆమె పట్టణంలోకి వెళ్ళింది. రాజభవనం పరపరామ పీతి 
అయింది. కోపం తగ్గని కణ్ణకి తన వామకుచం ఊడబెరికి మధుర మీదికి విసు 
రుతూ “నేనే కనక పతివకశ నైతే నా భర్తను హతమార్చిన దుష్టులకు నిలయ 
మైన ఈ నగరం కూడా నశిందు గాకి అని శపించి-ది. వెంటనే అగ్ని నేవుడు 
(పత్యక్ష మయ్యాడు; * అగ్నిదేవా ! న్వ్యాయశీలురు, (బాహ్మణులు, గోవులు, పతి 
(వతలు, వృద్దులు, బాలురు. వీరిని విడిచిపెట్టి దుష్టల్ని హతమార్చు” జని 
కణ్ణకి ఆర్జించింది 


మధురా నగరం మంటల పాలయింది, అలా తాను (పవ ర్హించినందుకు 
పశ్చాత్తాపం చెందింది కణాకి. అయి సా ఆమెకు మనశ్శాంతి కరువయింది, మధు 
రలో ఉండడానికి బుద్ధి పుట్టలేదు. మళ్ళీ నడక మొదలు పెట్టింది. పధ్నాలుగు 
రోజుల తర్వాత ఆమె చేర దేశంలోని తిరుచ్చెంకుం[డు అనే కొండను చేరుకుంది, 
అప్పు డొళ విమానం వచ్చింది దేవలోకం నుంచి. అందులో కోవలుడు ఉన్నాడు. 
ఆ విమానం ఎక్కి కణ్లకి దేవలో కాసికి వెళ్ళిపోయింది. 


ఆ అద్భుత దృశ్యాన్ని తిలకిఎచిన కురవలనే కొండజాతివారు వెంటనే ఆ 
విషయం తమ రాజుకి విన్నవించారు. సతీదేవి అయిన కల్లుకీకి ఆలయం నిర్మించే 
పనిలో నిమగ్ను డయ్యాడు రాజు, 


కోవలుని దుర్మరణ వార్తను విన్న ఆతని అ త్రమామలూ, జననీ ఒనకులూ 
దుఃఖార్గవంలో మునిగి పోయారు, మహాసత్తుడు తన సిరిసంపదల్ని పేదసాదు 
లకు దానంచేసి బౌద్ధ మతం స్వీకరించాడు. మహానాయకుడు అజీవకముతం 
స్వీకరించాడు, మాధవి బౌద్ద ఖిక్షుకి అయింది. ముష్క పచ్చలారని మ్యిమేఖల 
తల్లితోపాటు బౌద్ధ సంఘా రామంలో నివసించసాగింది. మాధురి ఆత్మహత్య 
చేసుకుంది. కౌంతి యోగిని ,పాయోపవేకం చేసింది. 


చోళ దేశంలో (పభవించి పాండ్యమండలంలో పాకి వత్యం వెలయించి, 


జంట కావ్యాలు క్షే] 


చేర దేశంలో భౌతికమును చాలించిన కణ్ణికి దివ్య చరిత్రను ఇలా సిలప్పదిగార 
కావ్యకర్త అభివర్తించాడు. 

కళ్లకి జీవితం తమిళ నారీలోకం మీద చెరగని ము[దవేసినట్లు పండి 
తులు భావిస్తున్నారు. కోపావెశంతో కణ్ణకి మధురను దగ్ధం కావించిన రోజు 
శుక్రవారం. కనుక ఆ రోజు స్త్రీలకు పవిత్ర మైనది. కణ్లకిని సతీదేవిగా సంభా 
వించడంవల్ల స్త్రీలు బంగారు ఆభరణాలు కాళ్ళకు ధరించడం మానివేశారు, 

కణ్ణకి జీవితంలో గొప్ప మార్పు ఆడి నెలలో (ఆషాఢ మాసం) శుక 
వారం నాడు సంభవించడం వల్ల తమిళనాడులోని మారియమ్మ (మారెమ్మ) 
గుళ్లలో ఆడి నెలా శుకవారాలూ పరమ పవితములుగా భావించబడుతున్న వి. 
మారియమ్మకు జరిగే వేడుకలలో అందెకు [పాధాన్యం ఉండడం గమనించదగిన 
విషయం 

ఇంతకూ మానవ స్త్రీగా జన్మించి, దైవత్వం సంతరించుకున్న కణాకి కథ 
అందరికీ ఆదర్శ్శపాయమైనది; ఆనందదాయకమైనది ! 3 


3. ఈ కావ్య ద్వయాన్ని యశళ్ళరీరులు పూతలపట్టు శ్రీరాములురెడ్డిగారు 
తెలుగు చేశారు. కథల వివరాలు కోరేవారు నా తమిళ పంచకావ్య కథలను కూడా 


భారతి కవిత = ఒక పరిశీలన 


తమిళ సాహిత్యంలో నవయుగం మహాకవి సు!బహ్మణ్య భారతితో 
[పొరంభ మయింది. నిజానికి ఆధునిక తమిళ సాహిత్యం అనగానే ఆయన పేరు 
స్పురణకు వస్తుంది. ఇది భారతి యుగమన్నా సాహసం కాదు. 


గేయ కవిగా జాతీయ కవిగా అభ్యుదయవాదిగా, మానవతావాదిగా 
సుపసిద్దు డైన భారతి సామాన్యుడికి సైతం అర్ధమయ్యి శైలిలో రచనా వ్యాసంగం 
చేసి సంపదాయ బద్ధమైన తమిళ సాహిత్యంలో కొత్త పుంతలు వేశాడు? 
చివరికి జటిలము లైన తాత్విక రహస్యాలను కూడా సుందరమూ సునోధకమూ 
అయిన వ్యావహారిక భాషలోనే వివరించాశు, అందువల ఆయన రచనలకు 
[పచుర (పచారం లభించింది. తమిళం, సంస్కృతం, ఆంగ్లం మొదలె న వాజ్మ 
యాలలో గాఢమైన పరిచయం ఉండడం వల ఆయన కచనలలో సంప్రదాయపు 
బరువుతోపొటు నవ్యత కూడా కొట్ట వచ్చినట్టు కనిపిస్తుంది. నవ్యత పేరుతో 
సంప్రదాయాన్ని నిరసించని వాడు కనుకనె, భారతి ఎంత నవీనుడ్కో అంత 
(పాచీనుడు, పాత కొత్తల మేలి కలయికకు ఆయన రచనలు ముఖ్యంగా కవి 
తలు, మణి దర్పణాలై. (పతిభాసిస్తున్నాయి ఆధునిక యుగం వచన యుగ మనీ, 
అందులోనూ వాడుక భాషకు ఎంతో (ప్రాధాన్య మున్నదనీ [గహిఎచిన భారతీయ 
రచయితలలో భారతి (పముఖుడు, ఆయన వచన కవితల, కూడా వెలయించాడు, 
నేటికీ తమిళ రచయితలు పలువురు ఆయన వేసిన బాటలలో పయనించటం గమ 
నించ దగిన అంశం. విప్లవ కవిగా (పురట్బి క్కవిజర్‌) పేరు పెంపులు గడించిన 
భారతిదాసన్‌ ఆయన అనుయాయుడు ! భారతి తమిళ నవయుగ ప్రవక్త! 


భారవిది మానవతా దృష్టి కనుకనే, పామరులు సైతం చక్కగా అం 
చేసుకునేలా, ఆయన తన భావాలను వ్యక్తం చేశాడు, విజ్ఞాన (వధానంగా కథలూ 
వ్యాసాలూ సంతరించాడు వాటిలో కొన్ని ఉబునుపోకకు చెపుతున్నటుగా కనిపిం 
చిన్సా వాస్తవానికి అవి అలాంటివి కావు. పామరుల మనోభావాలను అగి (పతి 
బింబాలు తమిళ భాషా శక్తి సంపన్నత ఆయనకి బాగా తెలుసు. సూటిగా, 
స్పష్టంగా ఉండే శిలిలో ఆయన రచనలు కావించాడు, అస్పష్టత, డొంక తిరుగుడు 


భారతి కవిత-ఒక పరిశీలన ils 


మొదలై నవి ఆయన (పకృతికి విరుద్దం. ఆయన వ్య క్తిత్వంలాా భావ వ్యక్తీకరణ 
పద్దతి కూడా మనస్సుకి హత్తుషునేళా ఉంటుంది. 
భారతి కవితల్ని దేశభక్తి కవికలు లేక జాకియగీకాలు, స్తోత్రగీతాలు? 
తా త్విక గీతాలు, ఇతరములు అని స్టూలంగా విభజించవచ్చు. వాటికి గేయాంశం 
జీవం పోసింది, వందేమాకరఎ," స్వాఠకం[త్య దాహం, తమిళ భామావప్రవంం 
ఛ(తపతి శివాజి గురుగోవిందుడు, బాలగంగాధర తిలక్‌ మొదలై నవి జాతీయ 
గీతాలలోని కొన్ని కవితలు. వినాయక నవం, మురుగ సవం, శివశక్తి, (పళయ 
తాండవం, నందలాల్హా యేసః(కిస్తు, అల్లా మొదలై నవి సోతగితాలు. తా_క్త్విక 
గీతాలలో భయం లేదు, జాన మే దైవం, ఆత్మజయం మొదలైనని ఉన్నాయి, 
బాలగీకం, స్త్రీ స్వాతం్యత్యం, కొత్త దష్యా మొదలైనవి యితరములు, ఇవికాక 
శకి, గాలీ సము(దం మొదలైన వచన కవితలూ ఉన్నాయి. ఆయన (పకృతిని 
(పశంసించాడు ; పరాశక్తిని (పనసుతించాడు. సంఘంలోని వివిధ వనర్రాలవారికీ 
స్వాతం(త్యం కావాలన్నాడు. స్త్రీలను నీచంగా చూసే మౌఢ్యాన్ని దుయ్య 
బట్రాడు. మనలో నెలకొన్న అ ఎధవిశ్వాసాలను తూర్చారపట్టాడు. 
భారతి ముమ్మూర్తులా జాతీయ కవి. దైవస్తుతి కావించినా అందులోనూ 
ఆయన దేశాభినూనమూ మానవతా దృక్పథం కానవస్తాయి. “ఎన్లు9 తణియు 
మింద సుదందిర దాహం...” మొదలైన నుుపసిదధ్ర పాదాలు కృష్ణస్తో తంలోనివే. 
వాటిని పరికించండి, 
“ఎప్పుడు తీరు నీ స్వాతం[త్య దాహం 
ఎప్పుడు మడియు మా అడియరి మోహం 
ఎప్పుడు మా తలి సంకెల లూడిపోవు 
ఎప్పుడు మా యిక్కటులన్నీ తీరిపోవు ?” 
అలాగే విఘ్నేశ్వర స్తోోశంలో తన జీవిత లక్ష్యాలను ఆయన ఇలా 
తెలియహోకాయ 4 
“కవిత, దేశసేవ, క్షణకాలమైనను 
బద్దకమ్ము లేమి-పను లనంగ 
ఇవియె నాకు మశస! ఈ మూడు చేయుము+* 
అపుడు సదయుడగును ఆ గణపతి!’ 
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పర్యా ప్రంగా పరెశీలించాలిగాని, భారతి వెలయించిన వివిధ కవితలలో 
విభిన్న విషయాలు గోచరిస్తాయి. వస్తువైవిధ్యం కల భారతి సాహిత్యంలో కాన 
వచ్చే జాతీయతా దృక్పథం, (పకృతి (ప్రశంస, పరాశక్తి (ప్రశంస, చేద(పశంస్క 
ఆం([ధ (ప్రశంస మొదలై న వాటిని పరిశీలిద్దాం. 


2 


భారతి (ప్రదర్శించిన దేశాభిమానం విస్మరించరానిది. పెద్దల నుద్దేశించి 
కవిత చెప్పినా పిల్లలకోసం పాట పాడినొ, ఆయన పతి రచనలోనూ దేశాభి 
మానం, మానవతాదృష్టి (పధానంగా కసిపిస్తాయి. ఆ జాతీయకవి దృష్టిలో 
కన్యాకుమారి మొదలుకొని కాశ్మీరం దాకా వివ్రరిక్రన యీ [ప్రాచీన మహాదేశం= 
భారతదేశం=ఒక్కటి ఈ నువికాల దేశంలో నివసించే విభిన్న భాషలవారు, 
వివిధ మతాలవారు, వివిధ (పాంతములవారు ఒక్క జాతికి-ఆనగా భారతజాతికి- 
చెందినవారు. ఇంత ఎశాలమైన దృక్పథాన్ని పదర్శించిన ేతువువల్జ ఆయన 
రచనలు నలుగురికి శిరోధార్వము లై నాయి. కనుకనే జన్మించి నూరేళ్ళయినా, 
ఆయన నేటికి ఆదరవూర్వకంగా సంస్మరించ బడుతుసన్నాడు. ఆయన ఒకచోట 
అన్నాడు గదా: “కై9 సవులైనా, పార్శీలయినా, మహమ్మదీయులై నా ఎక్కడి 
నుంచి వచ్చి యే దైవాన్ని పూజించినా భారతదేశంలో పుట్టి పెరిగి యీ 
దేశాన్నే నమ్ముకున్నవారి నందరినీ భారతియులుగానే భావించాలి, ఇది ఏక 
జాతి ; విభజించరానిది 5 నౌశనం లేనిది,’ 

(ప్రగాఢమైన యీ అభ్మిపాయం కలవాడు కనుకనే, భారతదేశపు వ్యవ 
హోరాలలో ఇతరుల (సమేయాన్ని భారతి గర్తించాడు. మనలో ఐకమత్యం 
(పధానంగా నెలకొనాలని ఘోషించాడు. 

“వందేమాతరం? అన్న గీకంలో భారణి యిలా స్పష్టం చేశాడు ; 


“ఇదట కలవు జాతులెన్నో, అయినా 
ఇతరులు చొచ్చుట ఏమి న్యాయం *€ 
ఒక తల్లి కడుపున ఉదయించిన వారు 
కలహించుకొనగా కారా సోదరులు? 


కలిసి వున్నప్పుడే కలదు జీవితం 
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కలియక తిరిగితే కలుగుతుంది పతనం 
నెలకొనాలి యీ భావం స్థిరంగా 
వలయునే ఆ తర్వాత వేరొకటి? ? 
భారతి పేర్కొన్నట్లుగా జాకీయ సమైక్యానికి ఐకమత్యం ఎంతైనా అవ 
సరం, అవసరమే కాదు అభిలషణీయం కూడా. మన మందరం అన్నభావం 
నెలకొన్నప్పుడే ఒక జాతి (ప్రగతిపథంలో పయనిస్తుంది. బహుశః ఈ భావాన్ని 
మనస్సులో ఉంచుకుని కాబోలు పిల్లలకోసం (వాసిన “పాప్పా పాటులో” భారతి 
ఇలా అన్నాడు: 
“పరిగెత్తి ఆడాలి వాబొా-నువ్వు 
బద్దకం మౌనాలి పొవా 
కలిసి మెలిసె ఆడాలి పొపా-ఎవ్వ 
8% ఏమి అనబోకు పొపా.ి 
పరుగులు తీస్తూ, గ-తుఎ వేస్తూ ఆడడం బాలబాలికలకు అలవాటే. 
అయితే కలిసిమెలిసి ఆడాలి; ఆర్థికపరమెన) కులమక పరమైన హెచ్చుతగ్గులు 
పూర్తిగా మరిచిపోయి కలిసిమెప్‌సి ఆడాలి, అనగా, భేదభావాలు విస్మరించి 
అందరితో కలిసిమెలిసి ఆడాలి. అప్పడే ఆడే ఆటలో హాయి ఉంటుంది, అటు 
వంటి ఆటలవల్ల జాతీయతా దృష్టి యేర్పణుతుంది. 
ఈ పిలల గేయంలో కూడా మనదేశం అఖండ భారతదేశం అన్న 
భావాన్ని భారతి స్పష్టంగా తెలియజేసిన తిరు మెచ్చుకోదగింది. 
“వేదం వెనిసినదేశం-విర 
వక్లూ (పభవించిన దేశం 
అఖండ కిగాందూస్థాన మిది దైవ 
మనీ సేవించుము పాపా. 
జాతులు లేవే పొపా--మరి - 
కఒబేదా లెంచుట కడుపొపం 
విద్యాబుద్దులు నీతీ _పేమా 
కలవాచే అధికులు పొపాగీ 


116 తమిళ విందు 


బాలబాలికలలో ఇలాంటి ఉన్నత భావాలు ఏర్పడాలని ఆ నాళ్లలోనే 

ఆశించిన భారతి నిజంగానే అభ్యుదయవాది. జాతి మక భేదాలను ఎంచడం 
మహా పాపమని చెప్పడంతోపాటు మన దేశం అఖండ భారతదేశం అనే అంశాన్ని 
సమయం వచ్చినప్పుడెల్ల ఆయన గుర్తుచేస్తూ వుండడం శకుర్కొనదగినది. 

“భారత జాతి వర్ధిల్టాలి 

ముప్పయికోట జన సమూహం 

సమత కిది (పతిరూపం 

సాటి యెరగని జన సమూహం 

జగతికే యిది అపురూపం! 

అందరూ భారతదేశీయులు 

ఆందరూ సమానులు, సమధర్ములు 

అందరూ -ఈ దేశపు రాజులు 

నున మందరం ఈ దేశపు రాజులం.= ’” 


అని “భారత జాతి అనే గేయంలో భారతి పేర్కొన్నాడు, ఎప్పటికైనా 
భారత దేశంలో ([పజాస్వామ్యం నెలకొవగలదని విశ్వసించాడు కనుకనే, ఆయన 
“మనమందరం ఈ దేశపు రాజుఅం* అని సహేతుకంగా పేర్కొన్నాడు, ఈ 
గేయంలో కూడా ఆయన అఖండ భారతాన్నే ఊహించాడు (ఆయన రోజుల్లో 
మన దేశపు జనాభా ముప్పయికోటు, తెలుగు జాతీయ కవులు కూడా తమ 
గేయాల్లో ముప్పయికోఖునే ఉదాహారించారుు. బంకించం[ద చటోపాధ్యాయ 
(వాసిన వందేమాతరం గీతాన్ని భారతి జొతీయగీతం అనే పేరుతో తమిళం 
చేశాడు. వంగమూలంలో ఏశుకోటమంది అని ఉండగా, భారతి దాన్ని ముప్పయి 
కోట్లుగా మార్చాడు. ఏడుకోట్లు అన్నప్పుడు వంగదేకాన్ని మా;తమే తెలియజేసి 
నట్రవుతుంది ముప్పయికోట్టు అని భారతి తన అఖండభారత వాదాన్ని మరో 
సారి బలపరిచాడు. 


బహుఖామో నిలయమైన మన దేశంలో వివిధ[పాంతాలవారు ఎలా 
కదిసి మెలిసి సంచనించాలో. " ఎలా ఒకరి నొకరు గౌరవించుకంటూ జీవించాలో 
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ఆ వైనం మధురమనోజ్ఞంగా తెలియ జేశాడు భారతి “భారతదేశం? అనే సుప్రసిద్ధ 
గీతంలో. 

“సింగళదీ వికి సేతువు క'కైము 

సేతువు నేమో వీధిగ తీర్చేము 

వంగదేశపు మిగులు సిటితో 

మధ్యదేశంలో పెరు చేసేము. 

సింధునదిని పండు వెన్నెలలో 

చేరదేశపు వయసు కన్నెలతో 

తేట తెలుగున పొట పొడతూ 

పడవ నడిపీ తిరిగి వచ్చేము. 

గంగాతీరపు గోధుమ పంటకు 

కావేరి తమలపాకులు ఇచ్చేము 

సింహతుల్యులు మహారాష్ట్రల కవితకు 

చేరదేశపు దంతం బహూకరించేము. 

కాశీ పండితులు చే సీ చర్చలు 

కంచిలో వినిపించేలా చేసేము 

రాజపుత వీర్నాగణులకు 

కన్నడపు బంగారం కానుక ఇచ్చేము. 

ఆనాళ్ళలో థారతిలా ఈ విధంగా భావించిన మరో కవి లేడనడం 

అకిళయో క్రీ కాదు, కన్యాకుమారి నుంచి కాశ్మీరం అనే మధురభావాన్ని 
ఇలా కవితామయంగా చేసి చెప్పిన భ్యాతి భారతికే దక్కుతుంది. ఆ మహాకవి 
దృష్టిలో అఖండ భారతమే తప్ప అన్యం లేదు. ఏ ప్రాంతంలో లభించే 
సంపద ఆ _ప్రాంతాసిదే అనే సంకుచికమైన తత్వం అవలంవించ లేదు, 
నా చిన్నిబొజ్జకు (శ్రీరామరక్ష అనే మన_సత్వానికి ఆయన | పకృతి పూ_రిగా 
విరుద్ధం, ఈ రోజుల్లో మనం అదేపనిగా జాతీయసమైక్యం, భావసమైక్యం 
అంటూ వేదికలమీద ఘోషిస్తున్నాము. ఆచరణలో అంతగా స్పష్టం కాక 
పోయినా. కాని భారతి ఈ భావాన్ని రసబంధురంగ్యా మధురమోహనంగా 
తెలియజేశాడు, మనమందరం అన్నభాపం నాడూ నేడూ ఎన్నటికి కూడా 
మనకందరికి తారకమం[తం. 


lis తమీళ విఆదు 


సుబహ్మణ్యాభారతి, మామూలు కవులవలె, ఊహాషపపంచంలో విహ 
రించినవాడు కాదు. యధార్థ (ప్రపంచాన్ని గు_ించినవాడు. అందువల్లనే 
ఆనాటి రాజకీయచై తన్యం ఆయన నరనరాలలోనూ వ్యాపించింది తతృలితంగా 
స్వాతంత్యేచ్చ, దేశాభిమానం సహజంగా కల భారఅపంటి వపవకవి నిమ్మకు 
నిరె_తినట్టుగా కూర్చోలేక పోయాడు. దేశభక్రి (ప్రబోధాజ్మికము లె 3 గతాలు 
సంతరించాడు, స్వాతం(త్యం మానవుని జన్మహక్కని లోకమాన్య ఎల, ఎగాధర్‌ 
తిలక్‌ వంటి మహనీయుడు చేసిన సింహగర్హన భారతి హృత్సీమలో ,ఒతధ్యనిం 
చంది. ఆయన రాజకీయ భావాలకు స్పష్టమెన ఒక ఆకృతి. కల్పించిన 
కర్మపీరుడు లోకమాన్యుడు. ఆయన్ని 1907 లో భారతి సందర్శించాడు, 


ఇలా ఉండగా, ఆ నాటి (ప్రభుత్వం పంజాబు కేసరిగా పేరు పెంపులు 
గడించిన లాలా లజపతిరామయిని బర్మాకి పంపించింది. స్వాతంత్యం జన్య 
హక్కని ఘోషించిన తిలక్‌ మహాశయుని కారాగ్భహంలో బంధించారు. ఓడ 
నడిపిన తమిళుడుగా (ప్రథిశయశస్కుడైన వ. ఉ చిదంబరం పిళ్లెని 


చెరసాలలో బంధించారు. ఈ జొతీయనాయకులంటే భారతికి మహాగౌరవం. 
కాగా గోపాలకృషగోఖలే, చిదంబరం పిళ్లై, తిలక్‌ లజపతిరాయి మొదలై న 


(ప్రముఖుల్ని గురించి భారతి చక్కని కవితలు వెలయించాడు. 


గాంధీజీని (పస్తావిస్తూ “మహాత్మాగాంధి పంచకంి వాశాడు భారతి. 
ఆస్యతం_తమైన భారతాన్ని (బతికించడానికి అరుదెంచిన మహాత్మా! నువ్వు 
వర్థిల్లాలి = ఆంటూ ఆయన (పశంసించాడు. గురు గోవిందసింహుని గురించి 
204 పాదాల దీర్చ కవిత (వ్రాశాడు, గాంధీజీని గురించి గేయాలూ కవితలూ 
వెలయించిన కవులు పతి భాషలోనూ ఉన్నారుగాని, గురుగోవింద సింహుని 
ప్రతిభా విశేషాదికాన్ని గురంచి (ప్రసుతించిన కవులు మాతం లేరసవచ్చు. 
నొలుగు వృత్తాలలో దాదాభాయ్‌ నౌరోవీని (పంపించాడు. 


ఇలా జాతీయ నాయకుల ఘనతను గు ర్తించడమేకాక, మన జాతీయ 
గౌరవాన్ని ఇనుమడింపజేసిన ఛ్యతపపి శివాజి వంటి (పముఖున్ని (ప్రస్తుతిం 
చాడు భారతి. వివేకానందస్వామి, సోదరి నివేదితాదేవి, తాయుషానవర్‌ వంటి 
మహనీయులకు నివాళు అర్పించాడు. నవ్యాంధ నిన్మాతలలో (పముఖుడై న 
కందుకూరి వీరేశలింగం పంతులుపట్ల ఆదరభావం (పకటించినట్సే సుప్రసిద్ధ 
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చితకారుడైన రవివర్మను ఆయవ బహుథా [(పశంసించాడు. ఇలా వివిధ 
(పాంకాలకు చెందిన అనాటి మహనీయుల్ని తన రచనలలో (పశంసించిన 
భారతిలో నెలకొన్న జాతీయతాదృక్పథం ఎఎతైనా కొనియాడదగింది* 
పుసిద్ద దేశభక్తుడూ తమిళ విద్వాంసుడూ అయిన వ. ఊఉ. చిదంబరం పిళ్లై, 


సంగీత శాస్ర్రజుడూ ఆంధ |దవిడ భామోపండితుడూ అయిన సుబ్బరామదీక్షి తర్‌, 
“శమిళతాత "గా (పసిద్ధికెక్కిన మహామహోపాధ్యాయ ఊఉ, వే, సామినాథయ్యరు, 
ఎట్ట యపురం జమిఎదారూ సారస్వత లోలుడూ అయిన వెంకటేశ రెటప్ప భూపతి 
మొదలై న తమిళ _పముఖుల్ని కూడా భారతి సముచితరీతిసి (పసుతించాడు. 

భారతిలో అన్యమత సహనం కూడా జతి స్పష్టంగా కనిపిస్తుంది జాతీ 
యతా దృక్పథంవల్ల ఆయనలో కలిగిన సతృలితంగా దీన్ని జభివర్గించ గచ్చు. 
పరాశక్తిని కాళిని కన్నయ్యనూ ఆయన బహువిధాలుగా కీర్తించాడు. కన్నయ్య 
నైతే తన తల్లిగా కం(డిగా, మిత్రునిగా (పియునిగా చివరికి _పేయసిగా-ఇలా 
ఒహురూపాలలో భావించుకుసి చవి చక్కనా కల ఎన్నో గీతాలు ఆలపించాడు. 
ఆలాగే యే" క్రీస్తుని అల్లా సె ఆవశన భ క్రిపూర్వకం"" స్మరించాడు. సిక్కుమత 
సాపకుడైన గురుగోవిందసింహుని (పస్తుశిస్తూ జయన జ్ఞానసింధువనీ మధుర 
గాయకుడనీ, మిన్నువిరి? మీద పడినా చలించని వీరవరేణ్వుడస వర్ణించాడు. 
ధరణిని కాపాడిన గుగుగోవిందసింహుడనీ వర్ణించాడు. ఆయనపట్ల భారతికి 
అపారమైన ఆదరభావం ఉన్నట్లు ఈ కవిత స్పష్టం చేస్తుంది, 


తమిళ భామోసాహిత్యాలంలే భారతికి ఎనలేని ఆదరాభిమానాలు 
ఉండడం సహజం. అయితే ఆ అభిమానం అస్యభామాద్వేష రహితమయింది, 
అందువల్లనే ఆయన జాశతియతాదృక్పథేంలో మచ్చ యేర్పడలేదు తెలుగు భాషను 
“సుందర తౌలుంగు” అని అఖివర్షించాడు, అందమెన తెలుగని ఆయన అభీ 
(పాయం. మరాఠీ కవితను (గహించ్చి అందుకు బదులుగా వారికి కేరళదేశంలోని 
ఏనుగుదంతాలను బహూకరించాలని అన్నాడు. ఇలా ఇతర భాషలలోని మాధు 
ర్యాన్ని (గ్రహించి. దాన్ని నలుగురికి తెలియజేయడానికి భాషాసహనం కావాలి, 
అది భారతిలో పుష్కలంగా ఉన్నది. 


భారతి దృక్పధం సువిశాలమయిందని చెప్పడానికి మరొక (పబల సాక్ష్యం 
ఆయన రష్యాను గురించీ బెలియం గురించీ కవితలు _వాయడమే. ఆ రోజులో 
ఆంతర్జాతీయ విషయాలను గురించి కూడా రచనలు చేసిన కవుల్ని దృష్టిలో 
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ఉంచుకుని చూసే, భారతి విశిష్టత పస్ఫుట మవుతుంది. అలా రచనలు చేసిన 
వారి సంఖ్య అత్యల్పం. (ప్రపంచంలో ఏ మూల ఎవరు స్వాతంత్యం సంపా 
దించినా, అది చూసి ఎంతగానో మురిసిపోయాడు భారతి. ఆయన హృదయం 
అహర్నిశలూ స్వాతం(త్య దాహంతో నిండివుండేది. 
స్వాతం[త్యం కోసం ఇంకగా పరితపించిన భారతికి రమ్యాదేశపు 
జార్‌ చక్రవర్తి పతనం ఎంత సంతోషం కలిగించిందో మనం ఊహించుకోవచ్చు 
పుదియ రుషియా (కొత్త రమ్మా) అనే కవిత ఒకటి ఆయన (వాశాడు. 
జార్‌ చక్రవర్తి మూఢథుడస్కీ అతను హిరణ్యకశిపుని వంటి వాడనీ, భారతి 
శుర్కొన్నాడు, “ఇమ్మెన్హాంల్‌ సిరైవాసం, ఏనెన్హ్రాల్‌ వనవాసంి (ఆ. అంటే 
కారాగారవాసం, ఎందుకని పన్నిష్తే వనవాసం) = అలా సాగిందట ఆ దుష్ట 
(పభువు పరిపాలన. బెల్టియం స్వతంతదేశ మైనప్పుడు, దాన్ని ఆశీర్వదిస్తూ 
“బెలియం నాట్టిర్కు వాళ్‌త్తు” అవి 868 పాదాల కవిత చెప్పాడు భారతి, 
పాత కొత్తల మేలికలయికను వాంఛించినవ భారతిలోని దేశాభిమానం 
నిరుపమానం. ధారుణిలో మంచిదేశం మన భారతదేశం అని ఆయన అభి 
(పాయం. ఈ అభిపాయాన్ని ఆయన కొన్ని కవితలలో వ్యక్తం చేశాడు కూడా. 
“మనదేశం? అనే కవితలో చోటు చేసుకున్న భారతి అభిపాయాన్ని పరి 
శీలిద్దాము : 
“భారత వీరులు వరలిన దేశం 
మునులెందరొ నివసించిన దేశం 
నారదగానం వినిపించిన దేశం 
మంచిని ఎప్పుడు పెంచే దేశం 
తీరని జ్ఞానం థాసించిన దేశం 
బుద్ధుని కరుణా పొంగిన దేశం 
ఖారత మెంతొ పురాతన దేశం 
పాడెద మెప్పుడు దాని ప్రశ సిని.” 
కాగ సుబహ్మణ్య భారతి (పదర్శించిన జాతీయతా దృక్పథం విశాల 
మైనదనీ ఆయన స్వథామాభిమానం అన్యభాషా దూషితం కాదనీ, అలాగే 
ఆయన చూపిన పరమత సహనం (పశంనొర్హమని చెప్పడం చర్విత చర్వణమే 
అవుతుంది. 


3 
భారతి రచనలలో (పకృతి (పశంస బహుథా కనిపిస్తుంది, కొండలు, 
కోనలు, పురుగులు పులుగులు, మానవజాతి = అన్నీ ఒక్క కుటుంబానికి చెందిన 
ని ఆయన పేర్కొన్నాడు, ఆయన [పకృత్యుపాసకుడు. (పకృతి రామణియ 
కాన్ని చూసి ఆనందపారవళ్యం చెందే అమృత హృదయుడు (పకృత్యారాధకుడు 
కావడంలో ఆశ్చర్యం లేదు. 
(పకృతిలో కానవచ్చే (పతి వస్తువూ భారతికి పరమ (పీతి పాతం. అంతే 
కాదు. ఆయన దృష్టిలో (పకృత చైతన్యపు ముద్ద, ఒక గేయంలో ఆయన 
అన్నాడు గదా: 
ప్రపంచంలో జడపదార్గ మన్నది లేదు 
మట్టీ రాయీ జడములు కావు 

పాడూ పల్లె దైవం 

ఎడారీ కడలీ దైవం 

ఏడు లోకాలూ దైవం 

ప్రతిదీ దైవం, (ప్రతిచోటా దైవం 


3 


౭౫ ఈషా CR 


(పకృతిలో కనిపించే (పతి వస్తువూ చైతన్యవీలసితమూ దై వతుల్యమూ 
అసి భారతి చెప్పడం ఆయన హృదయ వై శాల్యాన్ని తెలుపుతుంది. (పతి వస్తువునీ 
ఆయన దై వ స్వరూపంగా ఖావించగలిగాడు, కనుకనే, కాకి నలుపురంగు కూడా 
ఆయనకి కనులపండువు చేసింది. ఆ నల్లని నలుపులోనే ఆయన దివ్యత్వాన్ని 
దర్శించగలిగాడు. ఈ (కింది గేయం అందుకు మరో నిదర్శనం, 


కాకి రెక్కలలో నందలాలా-నీ 
నల్లనిరూపు పొడసూపు నందలాలా 
చెట్టుచేమలలో సందలొలా--నీ 
శా్యామలవర్ణము కనీపించు నందలాలొ 
వినవచ్చే ధ్వనులన్నిట నందలాలా-నీ 
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గానమె వినిపించు నందలాలా 

నిప్పున వేలుంచిన నందలాలా=సీ 
స్పర్శాసౌఖ్యము తెలిసెను నందలాలా 

[ నందలాలా అనగా నందకిశోరా ౨ని ఆర్థం] 

సూర్యా సముయవేళలో కానవచ్చే ఆ సౌందర్యమును వివరిస్తూ భారతి 
ఒక వ్యాసం (వాశాడు, పికశిలించండి. పకృతి దృశ్యాలు ఆయన్ని -౦త 
గాఢఎగా ఆకట్టుకున్నా మో వ్య కమఫుకుంది, 

“(పకృతి రామణీయకవఃను తమిళులు పరిశీలించడం లేదు. శనివారం 
నాడు సాయంసమయాన చెరువుదగ్గరికి వెళ్ళి గరుడ దర్శనం చెయ్యమంటే అక్క 
డికి తండోపతండంగా మనవాళ్ళు వెడతారు. కాని హార్యు డ స్తమించేవేళ 
ఆకాశవీధిలో కనిపించే అజ్యమృత దృశ్యాలను పరిశీలించేందుకు ఎవ్వరూ 
ముందడుగు వెయ్యరు. ఆగా౪౫లో ఇం,దజాల మహేందజాలాదులు జ9గేవేళ 
సాయంసమ నమంటే, ఈక్షణం కనిపించే దృశ్యం మరుక్షణం కనిపించదు, 
(పపంచంలోన ధనమునంతా ఖర్చు పెట్టి వర్ణ(పదర్శనలు పర్పాటుచేసినా, వాటిలో 
సూర్యు డ శ్తమించేటప్పుడు -2౦బర వీధిలో కనిపించే ఆ వివిధ వర్ధాలలో, కోటిలో 
ఒక్కవంతుకూడా, ఆ (పదర్శనల్గో చూడలేము. బాణాసంచా కాలబ్బడంకోసం ఒక 
శ్రీమంతుడు పదివేల రూపాయలు ఖర్చుపెడతాడు. ఆ వేడు. చూసి నిర్భనులు 
సంతోషిస్తారు. సోదరుడా! నూర్యాస్తమయ వేళలో కానవచ్చే ఆ సౌందర్యాన్ని 
దర్శించు; హార్యుణ్లీ చూడడం కళ్ళకు మంచిదికాదనే అంధుల విశ్వాసాన్ని సరకు 
సేయకు. సూర్యుణ్ణి చూడడం పొపమనే మూర్టుల శాస్త్రాన్ని కన్నెత్తి అయినా 
చూడకు. 


మన దేశంలో వేదకాలపు బుషులు (ప్రకృతి రామణీయకమును చూసి, 
ముగ్గులె, ఆనందపరపకులై జుద్భాతములై న కవిత లెన్నో వెలయించారు. (పకృతి 
సౌందర్వమునకు ముగర్రులైన కాళిదాసాది మహాకవులు కమనీయ కవితలు సంత 
రించారు. -ఈ రోజుల్లోనే మన దేశంలో ఆకాశమును సరిగా చూడనైనా చూడని 
ఆంధులు కవులమని చెప్పుకుంటున్నారు. 


సూర్యా సమయంలోని అనిర్వచనీయమైన సౌందర్యాన్ని మనస్సుకి 
త్తుకుపోయెటట్లు వాయడం నా తరం కాదు పోనీ దగ్గరుండి చూపించినా, 
ర్వుణ్ణి చూసి కళ్ళు గుచ్చుకుంటున్నవి-అనడం ఒక్కటే తెలుసు మన వాళ్ళకి. 


షఫి 


ల 


ళ్‌ 
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అసలు విషయం మాతం అర్థం కాదు, సోదరా! నీ అంతట నువ్వే వెళ్ళి కొన్ని 
రోజులపాటు ఆకాశాన్ని చూడడం నేర్చుకో. ఆ తర్వాత ఆ దివ్యాకృతిలోని 
(పాశం నికే కమ్మకమంగా తెలియవస్తుంది, ఎఎడదొర ఉదయించేటప్పుడూ, 
అ. సమించేటప్పుడూ ఆఅంబరవీధిలో జరిగే ఆ ఇందజాలం, క్షణక్షణానికి గోచ 
రించే ఆ కొత్త వింతలూ కాక మరో విషయం కూడా తెబుస్తుంది. నిన్న ఉన్న 
ట్టుగా నేడు హొండదు గగనమార్గం నేటి.లె రేపు ఉండకు. ,పకిరోజూ ఎన్నెన్నో 
అద్భుతా మ, వెరే? లోకాలు, విం వింతలు, అవన్నీ అనిర్భచనీయాలు. 

కొన్నాళ్ళకు మునుపు ఒకరోజు సాయంకాలం నేను చూసిన అద్భుత 
దృశ్యాలను ఇక్కడ మనవి చేస్తాను, 

పడమటి దిక్కున సూర్యవింబం ధగధగ మంటూ (వకాళిస్తున్న ది. ఇరవై 
కోట్ల మెరుపులతో కనుక ఒక చక్రం తయాంచసి, దానిని గిగిర తిప్పగలిగిశే, 
ఎలా వుంటుందో అలా వున్నది బారటి బం, మొదబో కళ్ళు గువ్చుకున్నాయి. 
కాని దీక్షగా కొంల సేపు చూస్తే, ఆతర్వాత కళ్ళు గుచ్చుకోవు, వలయాకారంగా 
ఉండే రెండు పళ్ళిములు ఒక భొనిమిద మరొకటి తిరుగుతూ వున్నట్లు కనిపిస్తుంది. 
కింది పళ్ళాం స్వచ్చమైన మెరుపుల పళ్ళెం పైది మరక$ములు పొదిగి" పళ్ళాం. 
ఇది అత్యద్భుతమయింది. పళ్ళాములు తిరెగేటస్పుడుు, కిందవున్న మెరుపుల 
పాం పూర్తిగా అదృశ్య మవుతూ పుంటుంది. కాని మధ్య మధ్య మెరుపుల 
పళ్శిపు వ(జతుల్యములై న కిరణాలు కళ్ళమిద పడుతూ వుంటాయి. 


చూడు. సూర్యుని చుట్టూ మేఘములన్నీ నిప్పులో పుండుతున్నలు కనబడ 
తాయి, ఆహా! ఎన్ని రంగులు! రకరకాల రంగులు! ఎన్నెన్ని ఆకృతులు! ఎన్ని 
వేల మిశ్రమాలు? ఆగ్ని వవాహం! బంగారం పోతపోసిన పడవలు! మండుతున్న 
బంగారు దీవులు! 


నీలసరోవరాలు! నల్బసి భూతాలు. ఆ నీలవర్గం ఎన్నెన్ని రకఠకాలని! 
ఎరుపులో ఎన్నిరకాలు! రకరకాల పచ్చని నలుపు రంగులు. నీల సరోవరంలో 
తేలియాడే బంగారు పడవలు, నుండుతున్నట్టుగా బంగారు జరీయంచువేసిన నల్లని 
శీఖరాలు, బంగారు తిమింగలొలు ఈడే నలని సముదం ఎక్కొడ చూసినా 
వెలుగు వెల్లువే! రంగులవుట్ల, వెళ్లు. వెళ్ళి చూడు, ఇక ఆ దృశ్యాన్ని వర్ణించడం 
నాతరం కాదు. 
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“జ్ఞానరథంి? అనే _పళస్త రచనలో భారతి చేసిన (ప్రకృతి (ప్రశంస పరి 
శీలనార్హం. (ప్రకృతిని ఆయనలా అనుభవించి ఆనందించిన కవులు అంతగా 
లేరనవచ్చు. 


ఆనాళ్ళలోనే సుబహ్మణ్యభారతి కొన్ని వచన కవితలు వెలయించాడు. 
వాటిలో గాలిని గురించి (వాసిన కవిత పేర్కొనదగినది. ఇందులోంచి ఒక భాగ 
మును యథాతథంగా ఉదాహరిస్తున్నాను, 

“వర్షాకాలము 

సంధ్యాసమయము 

చలిగాలి వీస్తున్నది 

వ్యాధి(గస్తుడు శరీరం కప్పుకుంటున్నాడు. 

లాభం లేదు. 

గాలికి భయపడితే లోకంలో సుఖంగా జీవించలేము, 


(పపంచం వాయుమయం. కాగా గాలికి భయపడి, మనుగడ సాగించ 
డమా? గాలి మనలను స్ప శ ంచుచు వీచును గాక 


ఆది వ్యాధులనుంచి మనలను కాపాడుగాక ; 

కొండగాలి మంచిది, 

కడలిగాలి మందు. 

ఆకాశంనుంచి వచ్చేగాలి మంచిది. 

మానవులు ఉ+రిగాలిని తమ శ(తువుగా మార్చుకుంటున్నారు, వారు 


వొయుదేవుని ప్రత్యక్షంగా ఆరాధించడం లేదు, అందువల్ల గాలిదొర ఉ(గుడె. 
వారిని నశింపజేస్తున్నాడు. 


వాయుదేవుని సే విద్దాము. 


అతడు విజయంచేసే దోవలో రొచ్చు ఉండకూడదు. దుర్వాసన ఉండ 
కూడదు. పురుగులు కారుతూ కుళ్ళిపోయిన వస్తువులు ఉండకూడదు, ఎటువంటి 
మాలిన్యమూ ఉండకూడదు. 


వాయుదేవుడు వస్తున్నాడు. 
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అతడు వచ్చేదారిని శు భంచేసి, దారంతటా మంచినీళ్లు చల్లుదాం. 


అతడు వచ్చేదోవలో నందనోద్యానాలు కల్పిద్దాం. కర్పూరాది సురఖిళ 
[దవ్యాలను వెలిగించి వుంచుదాం. 


అతడు దివ్యాషధమై అరుదెంచునుగాక; (పాణమై ఆఅరుదెంచునుగాక ! 
వాయుదేవుని సేవిద్దాం, 


అతడు శక్తి కుమారుడు, మహారాణిగారి ముద్దుల కొమరుడు. అతనికి 
స్వాగతం చెపుదాము. 


కళ వాయుదేవుడు వర్థిలుగాక!?? 


“రాకీ పిచ్చుకలు మన నేస్తములు 
భీకర బలధీ ఉన్నత శేలం 
ఏక కుటుంబం మన దంతా.” 


అని ఘోషించిన సు(బహ్మణ్యభారతి వివిధ రచనలలోనూ (పకృతి 
(పశంస కనిపిస్తుంది. (పకృతిలోని దివ్యసౌందర్యమును ఆ మహాకవి తనివితీరా 
దర్శించగలిగాడు. ముద్దులు మూటగ-మే రచనలు చేయగలిగాడు. 


4 


“సర్వమూ నీవయై=కాలి 
సర్వ(త నిండియున్నావు 
మంచి సెబ్బరలు. కాళి 
దైవలీలలు కావా? 
భూతపంచకమైనావు-కాలి 
పంచేం(దియాలై నావు 
జ్ఞానమై వెలిగేవు-కాళి 
ఇం(దియాతీతవై నిలిచావు. 
ఆనందరూపమైనావు.కాళి 
నాలో (పవేశించావు 

నీవు కనుక లేకుంకే.ఎకాళి 
నేనుమూ(తం ఉండగలనా ? 
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(పేమ అను|గహించావు.కాళి 
పౌరుషం (పసాదించావు. 
దుఃఖం కాళ్వివేశావు..” లి 
కష్టం రూపుమాపావు,*? 
కాళికాదేవిని గురించి భారతి సంతరించిన పెక్కు కవితలలో ఇది 
ఒకటి, 


చొ రతి లో పరాశ క్తియే దైవం. దేశం, తల్లి, తండి. సం(గహాంగా 
చప్పాలంకే శక్తియే is శకి స్వరూపిణినే ఆయన : '-న్మాతగా 

వించాడు. శక్తి సంహారకశ క్రి కాదు; స్పజనాత్మకశక్తి. శక్తి (పకయకారిణి 
_ మంగళ (పదాయిని. శివుతో కలిసిన కినే ఆయన శక్తిగా పేనొ 
శివరహితమైన శక్తి శక్తి కాదు, ఆ శక్తిని ఆయన కాళి అన్నాడు; ప 
_పశంసించాడు, ముక్తుమారి అని కి ర్హించాడు, ఆయన వెలయించిన స్తోత గీతా 
లలో శివశక్తి, మహాశక్రికి విన్నపం, మహాశ క్రి వెణ్బా (వృ త్రఫేదలు. ఓంశ క్రి, 
శకి తాండవం, శ క్రికి ఆత్మ సమర్పణం, శకి !పశంస, శివశ క్రి (పళంస, మహో 
శ_క్రి కాళీస్తోత్రం, మహాశ క్రి (పశంస=అని యిలా పరాశక్తి (పశంసకు సంబం 
ధించిన కవిత లెన్నో ఉన్నాయి. వీటిని పురస్కరించుకుని పరిశీలిస్టే, భారతికి 
పరాశక్రిపట్టగల అనిరళ భి విశ్వాసాలు వ్య క్షమవుతాయి. చిఎరికి రష్యన్‌ 
విప్రవ శక్రిలో కూడా ఆయన పరాశ క్రినె సందర్శించగలిగాడు ! 


మహా [కూరుడైన జార్‌ చక్రవర్తి పతనానికి, దేశంలో సుఫ్టిరమైన (పజా 
స్వామ్య పరి _*లనకి దా-కిసిన ఆ మవోవిప్లపం (పపంచ చరితలో నే ఓక !పముఖ 
ఘట్టం, ఆ వప్టవ (ప్రాధాన్యాన్ని (గహించడమే కాక్క దాన్ని (పళంసినూ కనితా 


గానం చేసిన భారతీయ కవుల్లో సుబ్రహ్మణ్య ఖారతే ఆద్యుడ డం త్య సన్ని 
హిం. పైకి సర్యపడాయ విధేయుడుగా కనిపించే భారతి నిజంగా (పగ? వాది! 


పెకి శక్తుు ఫపొసకుడుగా గోచరించే భారతి నిజానికి విభవ కవి. “వుడయ రుమ్యా” 
అనే 24 sn కవిత వెలయించి ఆయన షు వ విధేమ “కూ (పగతి 
శిల చింతనకూ మధ్య వంతెన నిర్మంచా.... పాత కొత్తల కలయికలు “పీలిబాట 
వేశాడు. భారతి సంభావిందిన పరాశక్తి రిమ్యాలో వీప్లవ శక్తిగా దర్శనమిచ్చింది. 
ఈ [కింది పాదాలు పరిశీవించండి ; 
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“మహాకాళి పాశ క్రి 

కడగంట చూసింది రమ్యోని 

ఆకా అనేలా అప్పు డక్కడ 
అవిర్భవి_.చిం దొక పిప్లవం 

పరమ (కూరుడు పతన మయ్యాడు. 


న 3౪ అతత 


Cad 


ఆ€ అంటే కారాగ్పువూ వాసం 
ఎందుకని |పశ్నిస్తే వనవాసం 

నీతి అంతా నేల పాలై 

దౌష్ట్రం ధగ్మపథమై 

దేశం అలమటించే తరుణాన 

దేవి కరుణించి కడగంట చూసింది 
సత్య సంధుల్మి సాదరంగా చూసింది 
పకన మయ్యాడు పాపాత్ముడు 


ఈ ఏంటి CEE] COE 


అంతరించింది ఘోర కలి 
కృతయుగం వెలుగు చూడాలి !*? 


కరుణా తరంగిణి అయిన కాళికాదేవి కడగంటి చూపులు పడడంతో 
విప్లవం ఆవిర్భపించిందట ! (కూర చక్రవర్తి పరిపాలనలో రష్యనులు అనుభ 
వించిన యమయాతనాలి) చూడలేక పోయింది ఆ జగన్మాత. ఆమె కరుణా 
కటాక్ష ఫలితంగా ఆ దేశంలో నెలకొన్న ఘోర కలి వటుమాయమయిది. 
కృతయుగం వెలుగు చూడాలి! అంటాడు కవి, అనగా (కార్యం, 
దౌష్ట్యం నశించి నీతీ న్యాయం థర్మం మొదలైనవి నెలకొనాలని భారతి 
ఆశయం! 

అలాగే బజెల్లియం స్వతం(త దేశమైనప్పుడు, ఆ సందర్భాన్ని పురస్కరించు 
కుని భారతి బెల్టియం వర్థిభాలి అంటూ కవిక (వాశాడు. ఆ సందర్భంలో పరా 
శక్తి వీరరసం మూర్తీభవించిన ఒ౩' మహిళగా గోచరిస్తుంది; చేటతో పులిసి 
తరుమగొట్టిన కొరవజాతి నెలకగా గోచరిస్తుంది. 
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నిజానికి భారతి భావించిన శక్తి స్రిరూపం ధరించింది కూడా కాదు. 
బుద్ధి బలానికి లోబడేదీ కాదు. ఆ శక్తి మహాన త్త్వసంపన్న; సృష్టికర్త. నీతి 
ధర్మం నె ఎకొనేందుకు ఆశ క్రి ఆసు[గహాఎం అవసర మంటాడు భాదతి, ఒక 


కవితలో. 


కళ మోహం చంపివేయుమ.-లేకులటే 
శ్వాస నిలిపివేయుము, 

బంధం తెంపివేయుము- లేకుంటే 
బరువు దించివేయుము. 

చింతన చక్కచేయుము-లేకుంటే 
దేహం రూపుమాపుము. 

యోగనిష్ట కలిగించుము- లేకుంటే 
అంగములను తొలగించుము, 


అని భారతి ఒక గితంలో పేర్కొన్నాడు, 


శకి కేదయిరా భారతి ఒక సిర్వచనం చేశాడా? అని ఎవరైనా పశ్ని స్టే, 
అందుకు శకి అనే శీర్షికతో ఆయన (వాసిన యీ కవితను సమాధానంగా 


చూపవచ్చు, 


“దుఃఖరహిత స్థితియే శక్తి 
మూతవడని కంటి చూసే శక్తి 
(పేమ పూరిత కరుణమే శక్తి 
పరిపూర్ణమౌ పొరుషమే శక్తి 
భావ మందలి ఆగ్నొయే శకి 
కంటి ముందరి వృత్తియే శక్తి 
మోక్షమార్గపు కొసయే శక్తి 
అలసత్వం పోగొట్టునదే శక్తి 
మాటలో వెలిగే కాంతియే శక్తి 
పండులోని కమ్మదనమే శ క 
దైవ పరమెన తలపే శక్తి 
పాముని చంపే బలమే శకి 
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కవితలోని మాధుర్యమే శక్తి 
భసితదేహుడు కై లాసవాసి 
పరమశివుని [కేమాగ్నియే శక్తి 
మనుగడ పెంచే జ్ఞానమే శక్తి 
దేశమును కాపాడే జ్ఞానమే శక్తి 
వైచ్య నివారణోపాయమే శక్తి 
చంచలత్వం తొలగించే తప సే శక్తి 
పతనాన్ని నిరోధించే పౌరుషమే శక్తి 
గగన వైశాల్యాన్ని కనుగొన్నదే శక్తి 
కర్మను తొలగించే ఉన్న తియే శకి 
గుండెలో వెలిగే జ్యోతియె శ కి. 


భారతి భావించిన శక్తి స్వరూప మిది! ఆయన దృష్టిలో సర్వమూ 


ఫ్‌ 


భారతి కవితల్ని పరిశీలించేటప్పుడు, ఇతర విషయములతో పాటు చాలా 
చోట్ల ఆయన వేద |పశంస చేసినట్లు తెలియ వస్తుంది, మన దేశపు మహైశ్వ 
ర్యంగా వేదాన్ని ఆయన సంభావీంచాడు. వేద విజ్ఞానం సర్వోత్కృషమని ఆయన 
అభిపాయం ఆయన సంకరించిన “భారతదేశం” అనే గేయం ఇలా మొద 


అవుతుంది. 


జ్ఞాన త్తిలే పర మోన త్తిలే-ఉయర్‌ 
మాన త్రిలే అన్నదాన తిలే 
జ్ఞానంలో మరి మౌనంలో 
మానంలో అన్నదానంలో= 


మనది ఎంతో (పసిద్ధికెక్కిన దేశం, ఆధ్యాత్మిక జ్ఞానఫలం మౌనం, 


త్రి 
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మౌనంగా ఉండడం చాలా కష్టం. తశత్సాధనకు ఆధ్యాత్మికోన్నతి అవ 
సరం. తమిళ భక్తకవి అయిన తాయు మానవర్‌ “ఊరక ఉన్నప్పుడు సౌఖ్యము 
కలుగును అని సెలవిచ్చాడు. 


పరిపూర్ణమైన జ్ఞానము (ప్రతిభాసించిన దేశం (పూరణజ్ఞానం పాలిన్ష 
నన్నాడు ) అని ఆయన “మన దేశంిలో పేర్కొన్నాడు. వేదకాలపు బుషుల 
కవిత ఆయన్ని బహుధా ఆకర్షించింది, ఆ శీర్షికతో ఆయన ఒక వ్యాసం వెల 
యించాడు, అందులో ఇలా అఆన్నొడు: 


“మరణం లేని యీ హెందవ నాగరికత అనే కల్చవృక్షానికి మొదట్లో 
విత్తనం నాటిన వారు వేదకాలపు బుషులు ... ..మనస్సు అడుగు భాగంనుంచి 
బహిర్గత మవుతున్న |పౌర్ణనకు మంతమని పేరు, ఆది ఫలిస్తుంది. కాని 
అక్కడి నుంచి (ప్రార్థన వెలికి రావడం సులభం కాదు. 


బుషులు మనో నై ర్మల్యం సాధించినవారు. అందువల్ల మనస్సు అడుగు 
దాక వెళ్ళి అక్కడి నుంచి మం్మతములు తీసుకు వచ్చారు. ఆ మంతాలకు 
దేవతలు స్వాధీనులవుతారు వట్టిమాటకు ఆ శక్తి లేదు ఆ మాట మనశళ్ళక్తిని 
(గ్రహించినట్టయితే, అప్పుడు దానికి మహిమ కలుగుతుంది ....ఇం[దుడు అనబడే 
పేజ్ఞాన శక్తిని వేదబుషి శక్తివంతములైన మం(తాలతో స్థాపన చేశాడు. ఆ 
సుం(తాలు కవితలుగా భాసిస్తున్నవి. బుగ్వేదం లోని బుషుల కవితలను చదివే 
టప్పుడు మన మనస్సులో తేనె (పవిస్తుంది, జ్ఞానం దైవమయమవ్వతుంది ....” 


వేదం మం'తయు క్షమనీ, ఆ మంతాలలోని మాటల వలె కవిత ఉండా 
లనీ భారతి అభిపొయం,. అనగా అర్ధపుప్టీి అక్షరరమ్యతా సమపాళ్ళలో ఉండా 
లన్నమాట. మం(తాల లోని శబ్ద మాధుర్శం కవితలో నెలకొని ఉండాలి. 
“మందిరం పోల్‌ వేణుమడా సొల్లీన్నంి అని ఆయన పెర్కొన్నాడు ఆయన 
తన కవితకు దీనినే 'లక్ష్యంగా (గ్రహించినట్లు విజ్ఞుల విశ్వాసం. 


జయభేరి (జయభేరి 2) అనే కవితలో భారతి అన్నాడు గదా: 
“భయమనే పిశాచిసి పారదోలినాము 


అబద్ద మనే పాముని చీల్చి అసువులు తాగినాము 
వనుధ నంతా సుభగా తలచే 
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వేదపథం చేబట్రినామని 
జయభేరి కొట్టరా=కొట్రరా 
జయభేరి కొట్టరా” 
బాలబాలికల్ని ఉద్దేశించి భారతి సంకరించిన గీతంలో కూణా వేది 
[ప్రశంస కనిపిస్తుంది. 
“వేదం వెలిసిన దేశ మిది=వీర 
పరులూ |పభవించిన దేశం 
ఆఖండ హిందుస్థాన మిది.దైె_వ 
మునీ సేవించుము పాపా 
వది '" వీరవరేణ్యులూ అవతరించిన దేశానికి చెందిన వారమని భారతి 
గుర్తుచేస్తున్నా_ పిల్టలకి. వేదమార్లమే మార్గం అని కూడా ఆయన 
సేర్కొవ్నాడు. నమ్మినవారు చెడరు నాలుగు వేదముల తీర్చిది = అన్నాడు 
మరో చోట. 
స్త్రీలను ఉద్దేశించి వాసిన ఒక గీతంలో ఆయన 
“వేదం సృషస్టించగ న్యాయం చేయగ 
(పార్గించేమని గుమ్మి కొట్టు” 
అన్నాడు. ఆయన చెప్పిన సుభాషితాలలో “వేదం పుదుమై సెయ్‌” ఒకటి 
అనగా వేదం కొత్తది కల్ఫించమని అర్ధం, 


మొత్తం మీద, భారతి వేద (పియుకనీ, మంత శబ్దాల వలె కవిత 
ఉండాలని ఆయన ఆశించాడని చెప్పవచ్చు, 


6 


“క రిల్లాట్రి వర్షిల్లాలి తమిళం 


an) 
వర్ట్‌ల్లాలి సిరంతరంి? 
అని తమిళభాష వర్ణిల్లాలంటూ పు[పథమంగా చెప్పిన తమిళ కవి సుబహ్మాణ్య 
భారతి. ఆయనే ోవాళియ బారత మణి త్తిరునాడూి (వర్శిల్లాలి శ్రీలుపొంగే 
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భారతం) అని కూడా అన్నాడు, అఖండ భారత దేశాన్నే భావించిన భారతి 
ఇతరులను, ఇతర భాషలను ఆదర పూర్వకంగా అభిమానించడంలో ఆశ్చర్యం 
లేదు, అన్యభాషా ద్వేషంలేని ఆ జాతీయ కవి చేసిన ఆంధ (పశంసను 
పరిశీలిద్దాం. 

భారతి దృష్టిలో తెలుగు సుందరమైన భాష. “భారతదేశం అనే 18 
చరణాల గేయంలో కెలుగుభామో సౌందర్యాన్ని ఇలా (ప్రశంసించాడు. 


“సిందు నదియిన్‌ మిశె నిలవినిలే 
చేర నన్నాట్లిళం పెణ్‌ గళుడనే 
సుందర తెౌలుంగినిణ్‌ పొట్రిశెత్తు 
త్తోణిగళోట్లి విళై యాడివరువోం.” 
సింధునదిని పండు వెన్నెలలో 
చేర దేశపు వయసు కన్నెలతో 
తేట తెలుగులో పాట పాడుతూ 
పడవ నడిపి తిరిగి వచ్చేము. 


భారత దేశపు పతాకాన్ని (పస్తుతిస్తూ అయన “*తాయిన్‌ మణిక్కొడి 
పారీర్‌?”” (మాతృ పతాకను పరికించండి) అనే పది చరణాల గేయంలో ఇలా 
పేర్కొన్నాడు. 


6ళచెంద్రమిళ్ల్‌ నాట్లు ప్పొరునర్‌ =కొడుం 
తీక్కణ్‌ మజవర్‌గళ్‌ , చేరన్లంన్‌ వీరర్‌ 
చిందై తుణిన్ల తెలుంగర్‌-తాయిన్‌ 
సివడిక్కేపణి సెయ్‌దిడు తుళువర్‌?? 
పాండ్యదేశపు వీకయోధులు 
అరుణనే(తులు చేరవిరులు 

స్టిరచిత్తులు తెలుగువారును 
మాతృసేవకు కడిలివచ్చిరి, 


1916 జులై 10న ోోకాళిదాసన్‌”” ఎనే నామాంతరంలో భారతి 
““సిలకమియరశర్‌ ?* (కొందరు కవిరాజులు) అనే ఒక చక్కని వ్యాసం (వాశాడు. 
అందులో ఆంధ మహాభాగవతకర్త అయిన బమ్మెర పోతనను ఉదాహరించాడు, 
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ఆ భక్త కవితోపాటు కవి చక్రవర్తి బిరుదాంకితుడు కంబ కవిని, తమిళ 
వేదకర్త తిరువళ్ళువరునిి తమిళ కావ్య పంచకంలో ఒకటైన “సిలప్పది కారం” 
(వాసిన ఇళంగో అడిగళుని (వూజ్యపాదులు) ఉదాహరించాడు, 


తమిళ భాషను కొనియాడుతూ ఒక గేయంలో ఆయన ఇలా అన్నాడు. 
“మే మెరిగిన కవులలో కంబడు, వళ్ళువరు ఇళంగోలవంటి కవులు లోకంల్లో 
మరెచ్చటా (పఫ పించలేదు”” అని, 


అలాంటి భారతి తాను మెచ్చిన తమిళ కవులవరునలో తెలుగు కవి 
పోతనను చేర్చడం గమనించదగిన విషయం, 


““తెలుంగ మగాసబై”” అనే శీర్షికతో 1917 జూన్‌ 9న “క క్రిడాసన్‌”” 
అనే లేభిసి నామంతో ఒక (ప్రశస్త వ్యాపం (వాళొడు భారతి, చాజనీకి శాస్త్రంలో 
ఘటికులై న తెలుగువారిని ఆయు కొనియాడిన తీరు ముఖ్యంగా పకొకిలించ 
దగింది. తెలుగువారంకే ఆ మహాకవికి ఎంత సడభిపాయం వుండేదో ఆ 
వ్యాసం స్పష్టం చేస్తుంది, అందులోనుంచి కొన్ని భాగాలు యథాతథంగా ఉదాహ 
రిస్రున్నాను. 


“గత శుక్రవారంనాడు (జూన్‌ 1) నెల్లూరులో జరిగిన ఆంధ మహాసభా 
సమావేశంలో సభాధ్యక్షులు శ్రీ కొండా వెంకటప్పయ్య పంతులు చేసిన ఉవ 
న్యాసం గమనించదగింది. రాజనీతి శాస్త్రంలో తెలుగువారికి గల ప్రావీణ్యం 
బహు (ప్రాచీనమయింది. పాటలిపుత నగరంలో వర్ణిలిన ఆంధ్ర రాజ్యమూ, 
తరువాతి కాలంలో తమిళనాడును పరిపాలించిన విజయనగర సా(మాజ్యమూ 
'పిర్కొనదగినవి. తెలుగువారు తమిళుల్ని పరిపాలించిన చిహ్నాలు మన భాష 
లోనూ, సిఘంటువులలోనూ చెరగని ముదలుగా నిలిచిపోయాయి. మన సంగీత 
నాట్య శాస్తాంలు కూడా నేటివరకు తెలుగులోనే మునిగివున్నాయి మన గాయ 
కులు పాడే కీర్తనలలో ఉత్తమమైనవి తెలుగు కి ర్తనలే, 


దేవదాసిలు నాట్యం చేసేటప్పుడు పొడే వర్గములూ, జావళీలు మొదలైన 
వాటిలోకూడా రుచికరమైనవి తెలుగు భాషలోనివే. మన [(గామాలలో నివసిస్తున్న 
తెలుగు రెడ్లు, నాయుళ్ళు, తెలుగు (బాహ్మణ పురోహితులు తెలుగు దేవదాసీలు 
రాయలవారి కాలంలో ఇక్కడికి వచ్చి స్థిరపడినవారే, 
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మన వివాహ సమయాలలో పాడే పొటా లాలి మొదలై నవన్నీ కూడా 
తెలుగు వారి సంప్రదాయానికి చెందినవే .... 


తెలుగు వారి యేలుబడిలో తమిళదేశంలో అధర్మం అన్నది లేదు తమిళు 
లకు ఒక న్యాయమని, తెలుగువారికి మరొక న్యాయమని వుండేదికాదు. తెలుగు 
జాతి రాజసీతిశాస్త్రంలో ఆరితేరిన జాతి .. తెలుగు వారికి తాము తెలుగు భాషకు 
చెందిన వారమనే నిజమైన అభిమానం వున్నట్టుగా తమిళులలో అమిళంపట్ల ఆ 
అభిమానం లేదు ...పొఠశాలల్లో బోధించబడే అన్ని విషయాలు తమిళంలో 
బోధించేందుకు [ప్రయత్నం చేసేవాడే తమిళభామాభిమాని....” 


భారతి చం(దికై యిన్‌ కదై. (చం(దిక కథ) అనే అసంపూర్ణ రచన చేశాడు. 
ఇది సాంఘిక నవల. ఇందులో నవ్యాం[ధ నిర్మాత కందుకూరి వీరేశలింగం 
పంతులూ, ఆయన సహధర్మిణి రాజలక్ష్మమ్మ (పముఖ పాాతలు, 


బాల వితంతువైన విశాలాక్షి చెన్నపట్రణంలో ఆనాటి (ప్రముఖుల్లో ఒక 
రైన జి సుబహ్మణ్య అయ్యర్‌ సహాయాన్ని అర్ధిస్తుంది. మళ్ళీ వివాహం చేసు 
కోవాలనే వుద్దేశంతో. అయ్యరుగారు తమిళ దినపత్రికలలో మొట్రమొదటిదై న 
“సుదేశమి తన్‌”? సాపకులూ, సంపొదకులూను. వీరేశలింగం పంతులుగారి 
సహాయం కోరవలసిందిగా ఆయన విశాలాక్షికి చెబుతూ ఇలా అన్నాడు; 
“రాజమహేం(దపురంలో నా స్నేహితుడు ఒకాయన వున్నాడు. ఆయన పేరు 
వీరేశలింగం పంతులు. విధవా వివాహాల విషయంలో ఆయన (శద్ధగా కృషి 
చేస్తున్నారు,” 

వీరేశలింగం పంతులు ఇంటో విందు...అనే అధ్యాయంలో కందుకూరి 
దంపతులు (ప్రముఖంగా కనిపిస్తారు. కథలో పంతులుగారి ప్రశంస అక్కడక్కడ 
కనిపిస్తుంది. కాగా, కందుకూరివారంటే భారతికి ఎనలేని ఆడర ఎ" వమనవచ్చు. 
“మీకు తెలుగు వచ్చునా?” అని పంతులుగారు తెలుగులోనే విశాలాక్షిని అడిగి 
నట్టుగా కూడా భారతి ఒకచోట పేర్కొన్నాడు. 


తిరునల్వేలి జిల్లాలోని ఎట్టయపురంలో జన్మించిన ను_ఐహ్మణ్య భారతికి 
తెలుగు వచ్చునని చెప్పవచ్చు, ఎటయపురం మహాడాజు ఆంబన జగదీశ్వర 
రామకుమార ఎట్టప్ప హూణాం(ద (దవిడ భాషలలో అతి సమర్థులు ఆయన 
(పోత్సాహంతో _పసిద్ద సంగీత శాస్త్రజ్ఞులు సుబ్బరామదీక్షితులు కవిత్రయంవోరి 


భారతి కవిత*ఒక పరిశీలన 1$5 


భారతాన్ని తమిళం చేశాడు, దీక్షితులపట్ల భారతికి అపారమైన గౌరవం. అది 
వురస్కరించుకుని భారతి “సుబ్బరామ దీక్షితర్‌*” అనే ఒక కవిత వెలయించాడు. 
ఆయనవద్ద భారతి తెలుగు నేర్చుకుని వుండవచ్చు, 


1921 సెసైంబరు 11న భారతి కాలధర్మం చెందాడు. 


ఆయన దహనసంస్కారం గురించి ఒక తమిళ రచయిత ఇలా (వాశాడు* 
“భారతి మరణవార్త తెలియగానే శ్రీయుతులు పుదుచ్చేరి శ్రీనివాసాచారి, 
తిరుమలాచారి, హరిహరశర్మ (పభళృతులు ఆయన ఇంటికివచ్చారు. దహన 
సంస్కారం జరిగేందుకు ముందు క్రీయుతులు శర్‌క్కరై సెట్టియార్‌, కృష్ణస్వామి 
శర్మ, రామచం(ద అయ్యర్‌ |పభృతులు తమిళంలోను, సురే.(డనాథ్‌ ఆర్యా 
తెలుగులోను ఉపన్యసించారు. ఆ తర్వాత భారతి రచించిన గీతాలు ఆల 
పించారు .. ? 


తెలుగు భామో సాహిత్యాలను తెలుగువారిని ఎంతగానో అభిమానించిన 


జాతీయ కవి సు[బహ్మణ్య భారతి, భామాఖివాలు, (పొంతీయ భేదాలు మొదలె నవి 
నానాటికి ఎక్కుపవుతున్న -ఈ రోజులలో భామామరభిమానం మచ్చుకైనా లేని 
భారతి ఆదర్శపురుషుడనడం అత్ను క్రికాదు ! 


మన సాహిత్య చరితలోనేకాక దేశచరితలోనూ స్థానం సంపాదించుకున్న 
ఆ మహాకవికి జోహారులు అర్చించడం మన ధర్మం! 
తమిళ వాజ్మయ సుందరోద్యానమందు 
నీవు నాటిన మొక్కలు నేడు కల్ప 
తరువులై తనరారుచు మరులుగొలుపు 
చున్న యవి; నిక్కువంవిది=*సుకవి నీవు, 


బాల గీతాలలో భ(దపరిచి తీవు 
పది కాలములు నిల్చు భాషితములు 


కోయిల కవితలో తీయని భావాలు 
నవరించుకొనే అందచందములును 


కన్నయ్య పాటలన్‌ కరుడుగటైను మాట 
మాటను చిక్కని మధుర భఖ కి 
పాంచాలి శపథాన భరతవీరుల కథ 
కొక (కొత్త రూపమ్ము నొసగినావు 
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దేశభక్తి, దేవదేవుని యందు న 
చంచల మగు భక్తి, సర్వమత న 
పానము, ద్వేషరహిత మైన భామోభిమా 
నమ్ము---నీ కవితకు, సొమ్ము లయ్య ! 
పాత పు_తలు వీడి చేపట్టవలెను 
నూతన పథము లంచును నుడివితీవు ; 
భారతీ, నవ్యదీధితీ! తారకల వి 

ఖాతి వెలుగొందు నయ్యా నీ శకైతలెల ! 


రాజాజీ తమిళ సాహిత్య సేవ 


రాజాజీగ్యా సి, ఆర్‌. గా విశ్వవిఖ్యాతి గడించిన శ్రీమాన్‌ చక్రవర్తి 
రాజగోపాలాచారి అటు రాజకీయరంగంలోనూ, ఇటు సాహిత్యక్షే[తంలోనూ 
సమ(పజ్జ్ఞ (ప్రదర్శించిన సవ్యసాచి, ఆయన (కుముఖ రాఎనీతివే త్ర; (వసిద్ద 
రచయిత. అయితే రాజకీయంగా ఆయన ఉన్నతశిఖ కాలు అధిరోహించిన అంశం 
అందరికీ తెలిసిందే రచయిక ౫” ఆయనకు గల (ప్రతిభ అనిర్యచసియం. కాని 
యిది కొందరి శే తెలిసిన విషయం. ఆయన రాజనీతి |పకిభ ముందు ఇది కొంత 
వరకూ మరుగున పశిపోయిందేమో ఎఅనిపిసుంది. మొత్తం మిద ఉజ్వలంగా 
(పతిభాసించే జాతిరత్నం రాజాజీ! 


భారతియ రచయితలలో కూడా రాజావీకి విఃష్టస్తాను లేకపోలేదు: 
మాశృభాష అయిన తమిళంలో ఆయన వైపు వాటసు లెరిగిన రచయిత; అలాగే 
పరభాష అయిన ఆంగంలోనూూ పిలల కథలను ఎంత రమణీయంగా తీర్చిదిద్ద 
గలడోో అంత రమణీయంగానూ పెద్దలకు సెతం కథలు చెప్పగలిగిన మహిత 
శక్తి ఆయనకు వెన్నతో పెట్టిన విద్య. బి,సి.జి, టీ రాలు మొదబుకొని (బ్రహ్మ 
విద్యవరకూ గల వివిథ విషయాలను చవులూరే విధంగా చెప్పగలిగిన అద్భుత 
శకి ఆయనకు పెట్టని భూషణం, ఆయన కమ్మని కథానికలు వెలయించారు; 
గోరుముద్ధలవంటి నితికథలు సంతరించారు. తనకే సొంత మనదగిన ఒక 
విలక్షణమైన పద్దతిలో రామాయణ భారతాలు రచించి ఆధునిక పాఠక 
లోకంలో వాటికి పచుర (పచారం కల్పించారు. వ్యాఖ్యానాలు వెలయించారు. 
తమిళంలోనూ ఆంగ్లఎలోనూ చక్కని అనువాదాలు చేశారు. ఇక వివిధ పత్రిక 
లకూ ఆయన [వాసిన వ్యాసాలు చుబ్బన చూరలు, ఆయన లేఖినినుంచి వెలువడిన 
భీఖలేమో అసంఖ్యాశములు. కాని ఈ లేఖావళిని సమ(గంగా సేకరించడం జరగ 
లేదు. చివరికి ఆయన ఆంగ్లంలో ఒక గేయం కూడా వెలయించారు, అయితే 
విచిత మేమిటంటే రచయితగా పేరు పెంపులు గడించాలనే అభిలాషతో ఆయన 
రచనా వ్యాసంగానికి దిగలేదు. తమిళంలో తగినంత పాండిత్యం గడించినా, 
ఆయనకి మొదటో సంస్కృతం అంతగా తెలియదు, యాభయ్యోయేట సంస్కృతం 
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అభ్యసించారు చివరికి సంస్కృతంలోనూ పాండిత్యం గడించారు. ఆంగ్లభాష 
మీద ఆయనకి గల అధికారం అపూర్వమయింది. కాగా రాజాజీ నిత్య విద్యార్థి 
అన్నా సాహసం కాదు, బహుకార్యనిమగ్నులై నా షేక్‌స్పియర్‌ నాటకాలను 
ఆయన (పతినిత్యమూ చదివేవారని అభిజులు చెబుతారు. 


అయఃపిండం వంటి విషయాస్న కూడా ఆమృకశతుల్యంగా మలచగల 
నైపుణి రాజాజీని ఒక విశిష్టరచయికగా రూపొందించింది. ఆయన రచనలను 
ఆలవోకగా పరిశీలించినా ఈ విషయం కొట్టవచ్చినట్లు తలియవస్తుంది. ఎంతటి 
జటిల విషయాన్ని కూడా నలుగురికి తెలిసేలా వివంంచడంలో ఆయన అందె 
వేసిన చెయ్యి! అయోమయశ్వం కాని అస్పష్టత కాని ఏన్యూతమూ లేని ఆయన 
సరళనుందరమైన శైలి అందుకు బహుథా తోడ్పడింది. చాలామంది తమిళ రచ 
యికలవలెె రాజాజీ (గాంథిక భామోవాది కాదు. నూటికి నూరుపాళ్ళూ ఆయన 
వ్యావహారిక భామషావాది. కనుకనె ఆయన (వాతలలో వ్యవహారంలో ఉన్న 
సంస్కృత శబ్దాలు అరమరిక లేకుండా చోటు చేసుకున్నాయి, ఈ విషయాన్ని 
రాజాజీ మాటలలోనే వివరిస్తాను. 


““ఏ భాషదయినా సరే, (ప్రచారంలోకి వచ్చి తమిళరూపం పొంది 
అందరూ అర్థం తెలుసుకునే మాటగా ఉంటే, దాన్ని సందర్భానికి తగినట్లు వాడి 
నప్పుడు తప్పు ఏమీ ఉండదు, ఛాందసులు సైతం ఆక్షేపించరు.1 


రాజాజీ వాక్యనిర్మాణం క్లిష్టంగా ఉండదు; సరళంగా సాఫీగా సాగు 
తుంది. అది స్పష్టంగా నూటిగా చదువరి హృదయాన్ని హత్తుకునేలా ఉంటుంది, 
ఆయన భావాలలోనూ భాషలోనూ అస్పష్టత లోపించడం వల, ఆయనతైలి 
పైకి సరళంగా ఉన్నట్లు కనిపించినా అది మహా శక్రిమంత మయింది. భావ 
గాంభీర్యమూ భామాసారళ్యమూ రాజాజీ రచనలకు జీవం పోశాయి 


మరొక విశిష్టత కూడా రాజాజీ శైలిలో గోచరిస్తుంది. పతీకారచనీ 
శావించినా, పుస్తకం వెలయించినాా లేఖ సంతరించినా ఆ రచనలలో ఒకే 
ఠకమెన *ిలి కనిపిస్తుంది. అనగా రాజోజీది సమక గల లి అనడం 
నిర్వివాదం, 
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1. కట్టురెగళ్‌, రెండో ముదణ, పుట 14. 
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రాజాజీ ఏమి (వాసినా, దానికి ఒక నిర్దిప్ర (ప్రయోజనం ఉంటుంది. ఇది 
ఆయన కథలకేకాక అనువాదాలకూ అనుకరణలకూ కూడా వర్తిస్తుంది. 
భగవర్గీతలో తనకు నచ్చిన 200 శ్లోకాలను ఆయన చక్కసి లఘు వ్యాఖ్య వెల 
యించారు. ఈ పుస్తకం పేరు కణ్ణన్‌ కాటయ వళి (కన్నయ్య చూపిన దోవ). 
సంస్కృతం తెలియని తమిళుల్ని ఉద్దేశించి తాను ఈ వ్యాఖ్యానం వెలయించి 
నటు ఆయన స్పష్టం చేశారు. “శంకరుడు, రామానుజుడు, మధ్వాచార్యులు 
మొదలైనవారు సంస్కృతంలో ఖొమ్యాలు (వ్రాశారు. సంస్కృతం తెలియనివారికి 
ఆవి జ్ఞాన మనే బంగారు గనుల్లా ఉన్నాయి. ఆ భామ్మాల ముందు ఈ కాలం 
వారు సంతరింజే వ్యాఖ్యానాలు సత్తువ లేని తవుడువంటివి *1 


గీతా(పొశన్యం మొదలైన పెక్కు అంశాలను గురించి కూడా ఆయన 
ఈ 149 పుటల పుస్తకంలో ముచ్చటించారు. ఆయన అభిప్రాయాలు సహృదయ 
రంజకములు కాబట్టి, వాటిలోంచి కొన్నిటిని యథాతథంగా ఉదాహరిసున్నాను, 


“భగపద్దీతను పఠించేటప్పుడు భారతకథను మరచిపోవడమే మంచి 
దని నా అభివాయం. గీతలో చెప్పబడిన సత్యాలూ ఉపదేశాలూ ఏ కాలాని 
కైనా ఏ సందర్భానికై నా తగినవి కనుక, యుద్ధరంగంలో అర్జునుడికి ఏర్పడిన 
మనోవై కల్యానికి తగిన మందు గీతావా కాలలో కనిపిస్తుం దనడంలో సందేహం 
లేదు. అయినప్పటికీ, ఒక (పత్యేక పరిస్థితికి సంబంధించిన అంశాలను (ప్రమా 
ణంగా (గహించి ఒక ధర్మశాస్త్రమును పరిశోధించడం అనుచితమైన విధాన 
మవుతుంది.”?”2 


“దొంగను వెతికి పట్టుకునేందుకుగాను ఇంటిని గాలించే నిమిత్తం 
లోపలికి వచ్చే పోలిసువాని మనస్తక్వంతో గీతనుగాని, ఇతర మతిస్టులు సమా 
దరించే మార్దదిర్శక (గంథాలనుగాని చదవడం వల్ల లాభంలేదు. అలా చదవనూ 
కూడదు. హూర్గదర్శక (గంథాలను పఠిందేటప్పుడు తనయుడు తం(డిపట్ల సంచ 
రించేలా భ కి (పేమలు కలిగివుండాలి.?”'3 
1. కణన్‌ కాటియ వళ్కీ 5వ ముదణ్క పు. 7. 
2. కణ్లన్‌ కాటయ వళి, 5వ ముదణ పు. 10. 


8. కణన్‌ కాట్రియ వళి, 5వ యుద్రణ, పు. 18 
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రాజాజీది ప్రధానంగా ధార్మిక దృష్టి, ఆయన రచనలే యిందుకు సాక్ష్యం, 
జాచిత్యం సునిశితమైన హాస్యం మొదలై నవీ ఆయన రచనలకే కాక (ప్రసంగాలకు 
కూడా వన్నె చిన్నెలు సమకూర్చాయి. సమయస్ఫూర్తి ఆయనకి ఉగ్గుతో అల 
వడిందనడం అత్యుక్తి కాదు. ఈ సందర్భంగా మదరాసులో జరిగిన ఒక 
ముచ్చటను (పస్తావించకుండా వుండలేక పోతున్నాను, 


సము(దతీరాన ఒక సభ జరుగుతోంది. వక్తలలో రాజాజీ ఒకరు. ఆయన 
పసంగిస్తూ వుండగా, ఒకతను వేదికమీదికి రాళ్ళు రువ్వాడు, సభలో గందర 
గోళం మొదలయింది, వెంటనే సభికుల్ని (పశాంతంగా ఉండవలసిందని ఆర్జిస్తూ 
“మనవాళ్లకి గురిచూసి మసిషిని కొట్టశం తెలీదు. అలా తెలిసివుంటే, తెలవాడు 
యీపాటికి ఎప్పుడో మనకు స్వాతంత్యం యిచ్చి వుండేవాడు” అన్నారు, ఆంతే, 
సభలో ఒకటే నవ్వు. ఆ తర్వాత (పశాంతంగా సఖ జరిగింద; ఆయన (పసంగమూ 
కొనసాగింది. 


తాత్విక దృష్టి కల రచయిః అయినప్పటికి రాజాజీ (ప్రధానంగా 
ఉత్తమ కథకుడు. అందులోనూ (పకి విషయాన్ని నిశితంగా, గాఢంగా పరి 
శీలించే స్వభావం కల రచయిత. అందువల్ల సర్వసామాన్యంగా కనిపించే విష 
యాలు సైకం ఆయన కథల్లో ప్రముఖంగా కనిపిస్తాయి. రాజాజీ కథానికలవు్వు 
ఇతర రచనలను పరిశీలించేందుకు ముందు తమిళంలో ఆయన వెలయించిన 
రచనలను తెలుసుకోవడం సముచితం 


వియాసర్‌ విరున్లు 
చకవ ర్తి తిరుమగన్‌ 
కణ్ణన్‌ కాట్తియ వళి 
వళ్లువర్‌ వాచకం 
తిరుమూలర్‌ తవమొళి 
ముదల్‌ మూవర్‌ 
కై విళక్కు 
ఆత్మచింతనై 

భజ గోవిందం 
అఖీదవాదం 
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నిరంతర చ్చెల్వం 
చిజెయిల్‌ తవం 
ఉపనిషద ప్పలకణి 
వేదాంత దీపం 
ముత్తక్కువియల్‌ 
మణి మొళిగళ్‌ 
మణి వాచకం 

కై రసాయనం 


ఉవమైగల్‌ 

సో కతర్‌ 

తావరంగలిన్‌ ఇల్దఅం 
రామకృష్ణ ఉపనిషదం 
రాజాజీ కదైగళ్‌ 
పిళ్లాయార్‌ కాప్పా(ట్రినార్‌ 
కట్టు రెగళ్‌ 

పొజ్కడల్‌ 

కర్చనైక్కాడు (లేక) కుళందైగళుక్కాన కుట్టిక్కదైగళ్‌ 
అచ్చమిలై 

పోట్టి ఒళిగ 

మెయ్‌ ప్పారుళ్‌ 


రాజాజీ ఎన్నో రచనలు చేసినా, రామాయణ భారతాలు (వాయడం 
వల్ల కలిగిన తృప్తి ఆయనకి మరొక రచనవల్ల కలుగలేదనడం అతిశయోక్తి కాదు, 
ఆయనే యిలా పేర్కొన్నారు. “దేశానికి నేను ఎంతో సేవ చేసినట్లు మిత్రులు 
నన్ను డ్రశంసించడం కద్దు. వ్యాఫర్‌ విరున్హు చక్రవర్తి శిరుముగన్‌ .ఈ రెండూ 
వాసి ముగించడం మిన్నగా భావిస్తున్నాను, అన్నిటికంటె ఈ రచనలే నా మ్య 
స్పుకి సంతోషమూ (పశాంతతా (పసొదించాయి.క 


ల ను న 





eaten 


1. చ|కవ ర్తి _తిరుమగన్‌ (1958), పు. 4 
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కేందసాహిత్థ అకాదెమీ బహుమతి పొందిన చ(కవర్తి _తిరుమగన్‌ 
వాల్మీకి రామాయణాన్ని అనుసరించి సంతరించబడిన (పళన్త రచన, బాలబాలిక 
అనూ స్త్రీలనూ ఉద్దేశించి తాను ఈ రచన చేసినట్టు రాజాజీ పేర్కొనడం 
ఆయన వినమతకు తారకాణ 1 శాని నిజానికి ఈ రచన ఎందరెందరినో (పభఖావి 
తుల్ని చేసింది. చివరికి రామాయణం పట అంత ఆదరభావం లేనివారు 
కూడా కొంతవరకూ |షభావితులు కాగలిగారని చెప్పవచ్చు. ఈ సందర్భంలో 
ఒక విషయాన్ని మనవి చెయడం అ(పసుతం కాదు. 


ఒక రాజకీయ సభలో (పసంగిస్తూ “రాముడంకటివాడు తన శతువుని 
జయించడానికి వానర వీరుల సహాయాన్ని అర్ధించ వలసి వచ్చింది" అ” రాజాజీ 
పేర్కొన్నారు. ఆ నాళ్లలో ఆయన (దావిశ మున్నే(ట కళగం వారిని సమర్థిస్తూ 
వచ్చారు. ఆమరునాడు (పనుఖ నాయకులలో ఒకరైన ఇవి. రావుప్వామి 
(నాయకర్‌ )గారు ఇలా అన్నారు: డియం, కె. వారిని వానరులతో పోల్చారు 
రాజాజీ, ఈ విషయాన్ని ఇప్పటికైనా వారు (గ్రహించడం మంచిది-అని, ఆ 
తర్వాత డి.యంకె. నాయకులూ అప్పటి తమిళనాడు ముఖ్యమం,తి అయిన 
సియన్‌, అణాదురై రామాయణంలో వానర వీరులకు గల పాధాన్య 
మును వివరిస్తూ (దావీడనాడు అనే తమ ప(ికలో ఒక (పశ స్త వ్యాసం 
(వాశారట2, 

వైష్ణవ సమయాచార్యులు దాముడికి పెట్టిన పేరు చక్రవర్తి తిరుమగన్‌. 
అనగా చకవరి తనూజుడని అర్ధం, వాల్మీకి కృతిని ఆధారంగా చేసుకుని రాజాజీ 
రామకథను రచించినా, కొన్ని చోట కంబమవాోకవి కృతిని కూడా సంపదించారు, 
రామ జిటాయు సమావేశాన్ని వాల్మీకి సంగ్రహంగా చెప్పగా, క 
ఘట్టాన్ని కోంచెం విపులీకరింవారు. ఈ విపులీకరడను రాజాజీ సవరించారు. 
ఆయన దృష్టిలో రాముడు కావించిన వాలివధ సమర్థనీయం కాదు. వాలివధం 


1. చ(కవర్తి త్తిరుముగన్‌ పు. 897 

2 రాజానీ ఆంత “*ంగిక కార్యదర్శీ, తమిళ రచయితా అయిన శ్రీ యస్‌.వి, 
యస్‌ (యస్‌. వెంకట సు_బహ్మణ్యం) చెప్పగా నేనీ విషయం  శలును 
కున్నాను, ఆయనకి నా కృతజ్ఞత. 
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అనే ఏకాంకిక ఆయన (వాశారు. నాటిక చివరలో ఆయన రామ లక్ష్మణులచే. 


ఇలా పలికించారు.! 


66 రాముడు ః లక్ష్మణా! ఇంతవరకూ ఇకరులు చేసిన పొరపాటవల నువ్వూ 
నేనూ దుఃఖ) అనుభవించాము. ఇప్పుడు మన పొరపాటువల్ల 
మనం దుఃఖం అనుభవిస్తున్నాము, దీన్ని భరించడం చాలా 


కషం. 
య! 


లక్ష్మణుడు : అన్నయ్య! విధిని ఎవ్వరూ తప్పించ లేకు. నాకూ జ్ఞానం వచ్చింది 
విధివిలాసం కాకపోతే, నా తల్లి జానకి నన్నిలా కసిరి పంపించి 
వుండేదా? (విలపిస్తాడు)”” 


ఈ సందర్భంగా, కవితలకు వెలయించే వచనానువాదములను గురించి 
రాజాజీకి గల అభిపాయములు తెలుసుకోవడం సమంజసం. 


“కంబర్‌ కవితను గాని భారతియార్‌ కవితను గాని వచనంలోకి మారిస్టే, 
జీవంలేని శరీరమే మిగులుతుంది వస్తువుకి నాశ మన్నది లేకపోయినా, వచనం 
లోకి మార్చబడిన కవిత జీవంలేని జంతువులా ఉంటుంది. దానితో పాటు టీకా 
తాత్పర్యాలు, వ్యాకరణ విశేషాలు కూడా జోడి స్టే ఆ రచన శవపరీక్షా కేం[దంగా 
మా(తమే ఉపకరిస్తుంది. శవపరీక్ష విజ్ఞానాభివృద్ధికి తోడ్పడుతుంది. కాని 
అందులో సౌందర్యం లేదు ... కాలానికి పరిస్థితులకూ తగినట్టుగా నిజమైన కవులు 
వాయగలుగుతారు కాని కేవల శుష్కపరిశోధనల్ని కవితలుగా మలచరు.ి 


107 శీర్షికలలో రాజాజీ రచించిన వ్యాసర్‌ విరున్లు (మహాభారతం) 
కూడా సేర్కొనదగిన రచన. వ్యాసుని భారతమును అద్బుతాలఆలో కల్లా 
అద్భు కంగా ఆయన అభివర్ణించారు. భారత కథా(శవణం వల విజ్ఞానమూ 
వినమతా ఆత్మశరక్తీ లభించగలవని ఆయన విశ్వాసం. ఆకాద్వేషములూ 
ఈర్ష్యా(కోధములూ కల మనుగడ లాఫరహిత మనే అంశమును స్పష్టం 
చేసేందుకు భారతకథ తప్ప మరొకటి తోడ్చడదనీ ఆయన నమ్మకం, వ్యాసుని 
రచనను (పశంసిస్తూ ఆయన యిలా పేర్కొన్నారు. “మహాభఖభారతమూ రామా 





ల తల నోము య మ న స న లలల లస. శకలం. స న న య య దసర లోయ. Yn ed 


CaP EP తోం నోళ్ళ లో టో 


1, పాజ్బుడల్‌ ( (1960). పుటలు 111-120. 


144 తమిళ విందు 


యణమూ తెలియనివారో మన దేశంలో ఎవ్వరూ ఉండరు. అయినా హారి 
దాసులు, సినిమావారూ, ముసలమ్మలూ చేర్చిన కొత్త సరుకులు కలపకుండా 
సరిగ్గా చదివి తెలుసుకున్నవారు చాలా కొద్దిమంది అనే నా అభిపాయం. 
కొత్త సరుకులు రసవంతంగా ఉండవచ్చు. కాని వాసుని రచనలోని 
గాంఖీర్యమూ లోతైన భావమూ ఇతరుల 'వాశలలో లోపిస్తున్నాఖి.ి 


అనో 


"పెకి [(పొచీనుడుగా కనిపించినా రాజాజీ నవ్వభొవాలు సంతరించుకున్న 
రచయిక. ఇందుకు ఆయన వ్యాసాలు వబల సాక్ష్యం. విజ్ఞాన శాస్ర విషయా 
లకు సంబంధించిన రచనలు తమిళంలో వెలువడాలని ఆయ ఆశయం* 
వృక్షశాస్త్రం గురి చి ఆయన “శాకరంోళిన్‌ ఇల్బలింి నే పుస్తకం 194, లో 
(వాశారు. వృక్షశాస్త్రాచార్వుడైన కిడాంబి రంగాచార్యులకు అంకిత మీయబడిన 
ఈ రచనలో చెట్టుచేమల జీవన విధానానికి మన సాంసారిక జీవన విధానానికీ 
సామ్య మున్నట్లు చెప్పబడింది. రసాయనశాస్త్రమునకు సంబంధించిన రచన 
(తికై రసాయనం) కూడా చేశారు, కాదలుం కలియాణముం (([పేమా పెళ్ళీ) 


అనే 17 పుటల వ్యాసంలో ఆయన _కేమవివాహాన్ని పూర్తిగా సమర్థించారు. 
6 కీమ ఒక జ్వరమనీీ వివాహం దానికి మందనీ భావించకూడదు. అలా 
భావిస్త. పెళ్ళి కాగానే జ్వరం తగిపోతుంది [సుమ అనేది ఒక జ్వరం కాదు. 
పుష్ప సౌరభంలా అది ఒక (పకృతి శక్తి; ఆరని శక్తి.”” అని ఆయన అన్నారు, 


ఇక రాజాజీ కథలను పరిశీలించడానికి ముందు, కథను గురించి ఆయనకి 
గల అభి[పాయాలు తెలుసుకోవడం సముచికం, 


రాజాజీ రచనలు లక్ష్య,పధానములు. ఉబును సోకకు ఆయన ఎన్నడూ 
రదనలు చేయలేదు. ఏదో ఒక పయోజనమును ఆశించే రచన చేశారు. 1929లో 
ఆయన “విమోచనంి అనే ఒక మానప[తిక నడిపారు, సంపూర్ణ మద్యపాన 
నిషేధ |పచాకం కోసం అది స్థాపించబడిందన్నా అత్యు క్రి కాదు “నాకు కాల 
క్షేపం కథబు (ఉల్లాస కథలు) వాయడం తెలీదు ఏవైనా కొన్ని అభిపాయా 
లనో, లక్ష్యాలనో పురస్కరించుకుని కథలు (వాయడం తెలును ’” అని ఒకచోట 
ఆయన తెలియజేశారు 9౨2 


నను ను. 


1. కట్టురైగల్‌ పు, 81 
2 పాజ్కుడల్‌ (1960), మున్నుడి, 





తనయుల చడనా ల! చా రాలలో కలత టటట్రానతల్నుతతతనతనతననును?. ఎన RRM T ETRE DOSER PDT REDRESS RTT mw 
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రాకొజీ తమిళ సాహిత్యసేవ 145 


చిజుకదై అనే శీరికతో రాజాజీ కథానికను గురించి తొమ్మిది పుటల 
వ్యాసం (వాశారు. ఇందులో తమ అభిపాయాలను ఆయన నిర్దిష్టంగా వెల్లడి 
చేశారు. వాటిలో కొన్నిటిని యథాతథంగా ఉడాహరిస్తున్నాను : “*కథానికకు 
జీవం అందులో వ్యక్తం చేయబడే స-దేశం....చిన్న కథలో ఏదైనా ఒక సందేశం 
లేదా మనోభావం అంతన్వాహిని కాకుండా వట్టి కథ పూ(తమే చక్కగా చెప్ప 
బడిశే అది చాలదు. సందేశం అంటే (ప్రచారం కాదు; నీతి వాక్యాలూ కాదు. 
సౌందర్యం, (పేమ, అనుకంప, ఉదాత్తత, ఆనందం, డ్వేషం, దుఃఖం, కోపం, 
తాపం, ఆశ, దిగులు మొదలైన వాటిలో ఏవో ఒక మనోభావమో జీవనత త్వమో 
కథలో అంతర్లీనమై వుండాలి. జీవితంలో ఉన్నది వున్నట్టుగా చ(తించడమే 
సాహిత్యపద్ధతి. అయితే జీవితంలో మంచీ వుంది; చెడూ వుంది. అందమూ 
పుంది అవలక్షణమూ వు ది. లాభించేదీ వుంది లాఖించనిదీ వుంది. అన్నిటినీ 
సరిగా పరిశీలించి (గహిఎచడంలోనే రగయితల కళాత్మకశ క్తి యిమిడివుంది. 
కళలో నిజం ఉండాలి, నిజం లేకుండా కళ లేదు. అయితే నిజమంతా కళకాదు 
సంఘటనలనూ సంభాషణలనూ ఒక (కమంళో కూర్చినంత మ్మాతాన సాహిత్యం 
కాదు. ఏది కళకు తోడ్చ్పడుతుందో దాన్ని (గ్రహించి దానికి సాహిత్య స్వరూప 
మిస్తే అది "ళ ఒపుతుంది.”” 


6 సుచితమైన (_పేమను (గహించి చిత్రించడం సులథం కథ కూడా 
ఆకర్షకంగా వుంటుంది అయితే అది జనులకు ఉపయోగపడదు. కార్యకారణ 
పద్దతి జీవితంలో ..లా పనిచేస్తుందో, ఆ విషయాన్ని స్పష్టం చేసేందుకు అనుచిత 
మైన (పేమను గురించి కథలు (వాయవచ్చు. కాని విషం కలిసిన మందులాః 
దాన్ని అతి జాగ త్తగా వాడవలసి వుంటుంది. 


“ఇప్పుడు వెలువడుతున్న కొన్ని చిన్న కథలను కనక చూస్తే, మితులు 
తమ ఖథార?లను ఘోషాలోనే వుంచి కాపోడవలసిన అవసరమున్నట్టు కని 
పిసోంది. ఆడా మగా కలిసి మాట్రాడడమే నర్ధదాయక మనిపిస్తోంది. కథలో 
ఒకడు ఒకామెను కల.సుకోవడం తరువాయి ధర్మహోని కలుగుతోంది. ఇటువంటి 
సాహిత్యాన్ని సృష్టించడం సులభం; అమ్మడమూ సులభమే. జాజిచెక్కతో 
వడ్రంగం చెయ్యడం సులభం, కాని ఆ సామాన్లకి గట్టి తక్కువ అందువల్ల 
లాభమూ లేదు, అపమార్గంలో పయనించే (కేమను చిత్రిస్తూ త్వరత్వరగా 
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శ్శ కథలూ యిలాగే లాభరహితము లవుతాయి. అంతే కాదు, సాహిత్యమన్న 
సేరుతో వంచించి సమాజానికి విషం పెట్టినటవుతుంది.”” 
“మంచి కథానికకు గుర్తు ఒకటే. అది చదివి ముగించేసరికి సహృదయు 
లకు సంతోషంతోపాటు మనోవికాసమూ కలుగుతుంది! 
రాజాజీ కథలు అయిదు సంపుటాలుగా వెలువడినాయి, అవి యివి; 
కజ్బనై కాడు నిరంతర చ్చెల్వం, రాజాజీ కదై గళ్‌, క్‌ ఇరరార కాప్పా(టినార్‌_ 


పాజ్కడల్‌. కజ్పనైక్కాడు బాలబాలికల కోసం చెప్పబడిన నీతికథా సంపుటి. 
కడమ సంపుటాలలోని కథలు కనుక చదివితే, ధైర్యం, ఉపకారవాంఛ జాలి 
(పేమ ప్రయత్నం మొదలై నవి మానవుడిలో నెలకొనాలన్న రాజాజీ ఆకాంక్ష 
వ్య క్తమవుతుంది. మద్యపాన నిషేధావశ్యకతను తెలియజేస్తూ, ఆయన చక్కని 
కథలు [వాశారు. జాతి భేదాలవల్ల కలుగుతున్న యిబ్బందులను కొన్ని కథలలో 
వివరించారు. సాంఘికంగా హరిజనులు ఎదుర్కొంటున్న కష్టనమ్రైోలను కథలలో 
తెలియజేశారు. పస్తు వైవిధ్యంతో పాటు రాజాటీ కథలలో సాంఘిక దృక్పథం 
కొట్టవచ్చినట్లు కనిపిస్తుంది ఆనాటి సమస్యల శీవత ఈనాడు కొంతవరకూ తగ్గి 
నప్పటికీ, సాంఘిక దృక్పథంలో మలచబడినవి కనుకన్తూ సందేశాత్మ కములు 
కనుకనూ రాజాజీ కథలు ఎప్పుడు చదివినా మనోహాదమూ మనోవికాసము 
కలుగుతాయి, 
ఇక కొన్ని కథలు పరిశీలిద్దాము : 


చేనేత వస్త్రాల వ్యాపారం పడిపోవడంలో ఒక సాలె కుటుంబం 
ఏ విధంగా చితికిపోయిందీ “దేవానై ? అనే కథలో రాజాజీ చితించిన తీరు కటిక 
గుండెను కూడా కదిలిస్తుంది. 


కలంలో ఒక పేద కుటుంబం ఉండేది. ఆ కుటుంబంలోని శలీీ కొడుకూ 
(వై యాపురి), కూతురూ (దేవానై ) ముగ్గురూ కష్టపడి పనిచేసేవాళ్ళు. అయినా 
అతికష్టం మీద రోజులు గడిచేవి. అలా వుండగా, చేనేత వ్యాపారం పడి 
పోయింది. కూలి తగ్గు ముఖం పట్టింది. తత్పలితంగా చేనేత పారి శామికులు 
అగచాట్ల పాలయ్యారు. 











కేం కట్టురైగళ్‌, జివ ముదణ (1947), పుటలు; 215.223 
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వైయాపురి స్వస్థలం విడిచిపెట్టి బెంగుళూరు వెళ్ళాడు. అక్కడ ఒక 
మిల్లులో చేరాడు. దురదృష్టవశాత్తు మిల్లులో సమ్మె జరిగింది. ఆ సమ్మెతో 
సంబంధం ఉన్నదన్న నెపంతో వైయాపురిని పనిలోంచి తీసేశారు తర్వాత 
అకను మదరాసు చేరుకున్నాడు. కష్టపడగా పడగా ఒక మిల్లులో ఉద్యోగం 
దొరికింది. [(శమను మరిచిపోయేందుకు తాగుడు అలవాటు చేసుకున్నాడు. 
కమగక్రమంగా జూదానికి కూడా తల ఒగ్గాడు. ఈ అలవాట్లు పెరిగేకొద్దీ బాకీలు 
గూడా పెరిగినాయి. ఇంటికి డబ్బు పంపించడం మానివేశాడు, పై పెచ్చు దేవానై 
కూడా మదరాసులోనే ఏదో ఒక మిల్లులో పని చెయ్యవచ్చునని యింటికి జాబు 
వాశాడు. 


అన్నగారి మాట విసి దేవానై మదరాసు చేరుకుంది. ఆమెకు ఒక 
మిల్లులో పని దొరికింది. అక్కడ ఆడ కూలీల మిద అజమాయిషీ చేసే మేస్ట్రీ 
మంచివాడు కాదు. అతను ఆమె శీలాన్ని హారించాడు. ఆమె గర్భవతి అయింది. 
తన పరిస్థితిని అన్నగారికి కూడా తెలపడానికి డేవానై భయపడింది. చివరికి 
ఒక స్నేహితురాలి సలహా మీద అమె ఒక “పరోపశారి” ముసలమ్మను ఆశ 
యించింది, ఆమె పురుడు పోసింది, దేవానై చిడ్డతల్లి అయింది, ఆ పరోపకారి 
ముసలమ్మ మంచిది కాదనే విషయం ఆ తర్వాతనే ఆమెకు తెలియవచ్చింది, 
ఆనాథలై న యువతులను అడ్డం పెట్టుకొని ఆ ముసలమ్మ అవినీతికరమైన వృత్తి 
సాగిస్తోంది. దేవావై ఆ విష వలయంలోంచి ఎలాగో బయటపడి, బిచ్చగత్తెగా 
మారింది. చివరికి దేవానై ఏమయిందో ఎవరికి తెలియదు 


చేనేత పారి(శామికుల స్థితిగతులు, మిల్లుల్లో నిస్మహాయలైన స్రీలకు 
జరిగే అవమానాలు అటువంటివారిని అపమార్షంలో (ప్రవ రింపజేసే కొందరి అవి 
సీత చర్యలు మొదలైనవాటిని రాజాజీ చితించడంవల్ల, ఈ కథానికను చదువు 
తున్నప్పుడు “పేడ కుటుంబానికి చెందిన ఒక అభాగ్యవతి దయనీయ జీవితం మన 
కళ యెదుట మసలుతూ వుండడంలో ఆశ్చర్యం లేదు. 
డ్యపొనం వల్ల పండంటి సంసారాలు ఎలా పాడయిపోతున్నాయో 
జయరామన్‌, దిక్క(టు పార్వతి మొదలైన కథలలో రాజాజీ చక్కగా 
తెలియజేశారు. జయరామన్‌ కథా సంగ్రహం ఈ దిగువ పొందు 
పరుస్తున్నాను. 
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ఒక రోజు జయరామన్‌ అనే తొమ్మిదేళ్ల కుర్రవాడు బడిలో కొత్తగా చేరు 
తాడు. చేరింది ఒకటో తరగతి. అతన్ని ఏడిపించడానికి తగినంత అవకాశం 
దొరుకుతుంది ఇతర విద్యార్థులకు అందుకు తోడు అతని తండి సుబ్బయ్య 
నాయుడు తొగుబోతుకావడంవల కు[రవాడికి “సారాయి సుబ్బయ్య కొడుకు” 
అనే పట్టం అనాయాసంగా వొచ్చింది, సహవీద్యార్థులు అతీన్ని బాగా ఏడిపిస్తారు" 
బడిలో చేరిన ఆ తొలిరోజే అకనికి దుర్భర మనిపించింది. అణుచుకున్నా 
దుఃఖం అణుచుకోలేకపోయాడు అంతే, ఇంటికి పారిపోయాడు. బడి అంటే 
భయం వేసింది, ఆ మధ్యాహ్నమే' బడికి ఎగనామం పెట్టాడు బడికి రమ్మని 
ఉపాధ్యాయుడు ఒక కుర్రవాణి జయరామన్‌ యింటికి పంపించాడు. తల్లి కూడా 
వెళ్ళమంది. ఆయినా సరే జయరామన్‌ బడికి పోనంటే పోనన్నాడు. 


సుజ్బయ్యనాయుడు ధనిక కుటుంబంలో పుట్టినా దుష్ట సహవాసాల 
వల్ల, చిన్నప్పుడే చెడిపోయాడు. తాగుడు అలనాటువల్ల సిగ్గుమాలిన పనులు 
చేసేవాడు, చివరికి అప్పులు కూడా అతని మెడకు చుట్టుకున్నాయి. తాగివచ్చి, 
భార్యనూ కొడుకునీ చావ చితక బాదేవాడు. 


జయరామన్‌ బడికి వెళ్ళిన సంగతీ అక్కడ తనను అందరూ పరిహ 
సించిన సంగతీ నాయుడు తెలుసుకున్నాడు. ఇంటికి వచ్చీ రావడంతోనే కొడు 
కుని ఒక తన్ను తన్నాడు. అడ్డం వచ్చిన భార్యను చెంపదెబ్బ కొట్టాడు. అయినా 
అతని కోపం చల్లారలేదు. పక్కనే వున్న రోకలి తీసుకున్నాడు. మళ్ళీ కోపం 
కొద్దీ కు(రవాణ్ణి కొట్టాడు. అతను కింద పడిపోయాడు. ఇంతటితో చుట్టు [పక్కల 
వున్న అమ్మలక్కలు నలుగురూ అక్కడికి చేరారు. బలంకొర్దీ అతను రోకలిని 
భార్యవైపు విసిరివేశాడు. అది గోడకు తగలడఢడంవల్ల, ఆమె బతికిపోయింది, ఏదో 
వాగుతూ అతను బయటికి వెళ్ళిపోయాడు కథ యిలా అంతమవుతుంది. 


““తామడు! ఇలా కొట్టవచ్చా ?*” అన్నారు వచ్చిన అమ్మలక్కలు, 
దిక్కుమాలిన యీ కలుదుకాణొలు ఎందుకు పెట్టారో?” అంది ఒకామె. 


ఒక్క క్షణంలో కురవాని కాళ్లూ చేతులు చలబడిపోయాయి. “అయ్యో! 
ఎంత పని జరిగింది,”” అంటూ తల్లి కెవ్వుమని కేక పెట్టింది. ఈ దుఃఖపు 
గూటి నుంచి విముక్తి చెంది _పేమే మూర్తీభవించిన ఆ తల్లి ఒడిలోకి వెళ్ళి 
పోయాడు జయరామన్‌, ఇంక వాడికి బడులతో ఏముంది అవసరం ? 
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మాతృ(పేమకు నోచుకోక, సవతితల్లి పెకే హింసలకు .గురి అయిన 
వెంకటరాయన్‌ అనే (బూాహ్మణ బాలుడు కై 9న్రవ మతంలో చేరి రాయప్ప అయిన 
వృత్తాంతం రాయప్పన్‌ అనే కథలోని ప్రధాన విషయం, కథాంతంలో రచయిత 
అన్నమాట లివి : 

కన్నతల్లి (పేమ ఒక్కటే సహజమైన (పేమ. ఇతర (సేమలకు అదే 
ఆదర్శమవుతుంది.... పెరిగే పిల్లవాడికి నెయ్యి కావాలి, పిల్లవాని పెరిగే 
మనస్సుకి శేమే నెయ్యి. అది కనక లభించకపోతే మనస్సు ఎండిపోతుంది. 

నిజమైన (_పేము శారీరకలోపాన్ని లక్ష్యపెట్టదనే అంశాన్ని. రాజాజీ 
గూనిసుందరి కథలో వ్యక్తం చేశారు. శారీరకమైన రూపొరూపాలు వివాహ 
మయ్యేంతవర శే ననీ వివాహానంతరం స్త్రీ పురుషుల మనస్సులు ఏకమైనప్పుడు 
ముఖమూ శరీరమూ మరుగున పడిపోతాయనీ ఆయన పేర్కొన్న విషయం గమ 
నించదగింది. ఈ కథలో మదరాను వీరేశలింగం హోన్లలు విద్యార్థినులు కీలక 
మైన పాత వహిస్తారు. మదరాసులో వీరేశలింగం పంతులుగారి కేరున విద్యార్థి 
నుల వసతి గృహం లేకపోయినా, స్త్రీ జాతికి మహోపకారం చేసిన పంతులుగారి 
పేరున విద్యార్ధినుల వసతి గృహాన్ని వ్యవహరిఎచడంలో రాజాజీ (ప్రదర్శించిన 
జాచిత్యం నిరుపమానం. వీరేశలింగం పట్ల ఆయనకు ఆదరభావం ఉన్నదన 
డానికి ఇది ఒక నిదర్శనం 

ముకుందన్‌ ఒక చిత్రమైన కథ, మొదట్లో ఇది “ముకుందన్‌ మాల 
వాడైన కథి అని (పచురించబడింది. 

ముకుందన్‌ ([బాహ్మణ కుటుంబంలో పుట్టి “పెరిగినవాడు, చిన్నతనంలో 
ఆతన్ని కోతుల బెడదనుంచి యిద్దరు హరిజన బాలురు! కాపాడతారు. ఆందుకు 
వాళ్లకి కృతజత చెప్పడానికి మారుగా ముకుందన్‌ తల్లి వాళ్లను కొట్టెంది 
యింట్లోకి వచ్చినందుకు, 

పెద్దవాడయ్యాక ముకుందన్‌ డాక్షరవుతోడు. ఒకరోజు అతని వద్దకు 
గాయాలతో బాధపడుతున్న ఒక యువతిని తీసుకువస్తారు. ఆమెకు చికిత్స 
చేస్తాడు. ఆమెను చూడగానే చచ్చిపోయిన తన తల్లి పునర్జన్మ యె క్తినట్లు 








1. రాజాకీ హరిజన శబ్దం వాడలేదు, మౌల అని అర్జమిచ్చే పరైయన్‌ శబ్దమును 
ఉపయోగించారు. 
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భావిస్తాడు డాక్టర్‌ ముకుందన్‌. ఆ యువతి తనను చిన్ననాడు కాపాడిన 
ఆ హరిజనులో ఒకడైన మారి భార్య, ముకుందన్‌ మారితో ఇలా అంటాడు. 
“ఇలా నీచమైన జీవితం సాగించేలా మిమ్మల్ని యితరులు అణచి వుంచడం 
మహా పాపం, అందుకే నే నీ నోము పడుతున్నాను” చివరికి మారీ, అతని 
తల్లీ భార్యా ముకుందన్‌ యింట్లో నివసిస్తారు. ఆనాటి నుంచీ ముకుందన్‌ 
ఊరి వారి దృష్టిలో మాలవాడై పోయాడు. అయితే అతని మనస్సుకి శాంతి 
లభించింది. 

తన హరిజన స్నేహితుడికి కూడా తన కిచ్చినట్టుగా బొబ్బట్లు మొద 
లై నవి యిమ్మనీ, అతన్ని యింట్లోకి రప్పించమని తల్లిని వేధించుకుతిన్న ఒక 
(బాహ్మణ బాలుడి జాదార్యాన్ని ఆధారం చేసుకుని రాజాజీ “*అజియా క్కుళందై” 
అనే కథ (వాకారు, 

సాంఘికంగా హరిజనులు పడుతున్న యిబ్బందుల్ని పరోక్షంగా చి[తించే 
మంచి కథ “జగదీశశాస్త్రిగారి కలి. 


వంట (బాహ్మణుడుగా రంగూను వెళ్ళిన జగదీశకాస్త్రి కాలక్రమాన ధనికు 
డయ్యాడు. తన యాఖై రెండో యేట స్వ[గామం చూడాలనే అభిలాష ఆయనకు 
కలిగింది. అవివాహితుడైన ఆయన ఒక కురవాణి దత్తు తీసుకుని (పశాంతంగా 
కాలక్షేపం చెయ్యాలనుకున్నాడు. కాని తీరా స్వ(గామం చేరుకున్న తర్వాత, కథ 
కొత్త మలుపు తిరిగింది. నాగేశ్వర అయ్యర్‌ అనే ఆయన కునూర్తెను పెళ్ళి 
చేసుకుని జగదీశ్వర శాస్త్రి మళ్ళీ రంగూను వెళ్ళిపోయాడు, 


శాస్త్రికి ఒక కుమారుడు కలిగాడు. పేరు రామచం[దన్‌, కాని ఒక రోజు 
ఆయన బార్య నగానట్టుతో లేచిపోయింది 


భార్య లేచిపోయిన దుఃఖాన్ని ఎలాగో మరిచిపోయి కొడుకు చదువు 
విషయంలో శాస్త్రి తగు శద్ద వహించాడు, అతను బాగా చదువుకున్నాడు, 
బి.యే. అయ్యాడు. మళ్ళీ శాస్త్రి స్వదేశం తిరిగివచ్చాడు, 


రామచం(దన్‌ని అల్లుడుగా చేసుకోవాలని సితారామయ్యర్‌ అనే (పసిద 
మదరాసు స్యాయవాది అనుకున్నాడు. అంతే కాదు, తన సొంత ఖర్చు మీద 
అతన్ని సీమకు పంపించి, ఐ,సియస్‌,గా చెయ్యాలనీ అనుకొన్నాడు కొడుకు 
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సీమకు వెళ్ళిన తర్వాత, శాస్త్రి రంగూను వెళ్లాడు, కాని మనశ్శాంతి ఆయనకి 
కరువయింది. అందువల్ల అనారోగ్యం ఆవహించింది. డాక్టరు సలహా మీద 
స్వదేశానికి పయాణ మయ్యాడు ఆఖరుసారిగా. తలవని తలంపుగా ఓడలో 
శాస్త్రికి లేచిపోయిన తన భార్య కనిపించింది, మదరాసు చేరుకున్న త ర్వాత, 
ఆయన ఆమె యింటికి వెళ్ళాడు ఆమె చెప్పిన విషయాలు విన్న పిమ్మట ఆయ 
నకు జీవితమంోకేనే విర క్తి కలిగింది 


శాస్త్రి మామగారు నాగేశ్వరయ్యరు నిజానికి (బ్రాహ్మణుడు కాదు, ఇదీ 
మరికొన్ని విషయాలు కనుక బయటికి పొక్కితే తన కుమారుడికి సంఘంలో నిలవ 
నీడ ఉండదనే భయం కలిగింది శాస్త్రిగారికి _పాయశ్చిత్తం చేసుకోవాలని 
ఆయన కాళికి బయలుదేరాడు, రైల్లో రాతి పూట కల వచ్చింది. తన కుమారుణి 
అందరూ చాలా నీచంగా చూడసాగారు. చివరికి రైల్వే పోర్టరుగా వైనా అతను 
ఉద్యోగం చెయ్యలేక పోయాడు. దానిక్కూడా అతని సంకరజాతి అడ్డు నిలిచింది. 
ఆశ్చర్యం; అతని మీద శాస్త్రికి గల (పేమ అగ్గలమయింది, 


కాని చివరికి జరిగిందేమిటంటేి ః ఐ.సి యస్‌ పరీక్షలో కృతార్హుడె 
రామచం[దన్‌ సీమ నుంచి వచ్చాడు కర్నూలులో అసిస్టెంటు కలెక్టరుగా నియ 
మితు డయ్యాడు. జగదీశశాస్త్రిగారు కాశిలో సస్నా ్యసం తీసుకున్నారని కొందరూ 
అక్కడే గంగాస్నానం చేస్తూ మరణించారని కొందరూ అనుకున్నారు. ఏమయి 
తేనేం ఆయన ముంటికి తిరిగి రాలేదు. ఆయన భార్య చెప్పిన విషయాలూ 
బయటికి పొక్కలేదు. సితారామయ్యర్‌ అమ్మాయితో జెఆర్‌, చం[దకి వైభవో 
సీతంగా వివాహం జరిగింది. 


[శాస్ర్రీగారి భార్య చెప్పిన విషయాలు ఏమిటంటే 4 నాగేశ్వరయ్యర్‌ నీజా 
సిక |బాహ్మణుడు కాదు; మంగలి, అతని అసలు పేరు పరియారి నాగన్‌ 
కలకత్తాలో "సెలూన్‌ పెట్టుకుని కాలక్షేపం చేసేవాడు. దిక్కులేని ఒక వితంతు 
వుని పెళ్ళి చేసుకున్నాడు. మోసగాడు, ఏదో ఒక నేరం చేసిన కారణోన 
లాహోరు జైలులో 7 సంవత్సరాల శిక్ష అనుభవిస్తున్నాడు. | 


ఎన్నికలలో డబ్బు వహిస్తున్న పాత మొదలైన విషయాలను రాజాజీ 
కరక ఎలక్షన్‌ కథ” ద్వారా వ్యక్తం చేశారు. 
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సపైయర్‌ సీరంగన్‌ (శీరంగన్‌) హరిజనుడు. ఆ ఊల్లో నివసించే తెల్ల 


వారికి కావలసిన సామాన్లు తెచ్చియిస్తూ అందువల్ల వచ్చే నాలుగు డబ్బులతో 
గౌరవంగా హోయిగా అతను కాలక్షేపం చేసేవాడు. అతనంటే అందరికి 
ఆదరమూ అభిమానమూను, అలా ఉండగా ఆ ఊరి పురపాలక సంఘంలో 
ఒక హరిజన సభ్యుణి నియమించవలసి వచ్చింది, అందుకు సీరంగన్‌ని ఎన్ను 
కున్నారు, ఆ వాటినుంచి సాఫీగా సాగే అతని జీవితం గతుకులబాట మీద 
పయనించసాగింది. చేస్తున్న పనిలో అతనికి (శ్రద్ద లోపించింది, అందువల్ల 
ఆదాయం తగ్గింది అప్పులు ఎక్కువయ్యాయి, సంఘంలో అతనికి గల గౌరవమూ 
క్రమక్రమంగా తగ్గసాగింది. 


ఉన్నట్టుండి వువపొలక సంఘాధ్యక్షుడు కాలధర్మం చెందాడు, కొత్త 
అధ్యక్రుణ్‌ ఎన్నుకోవలసి వచ్చింది. ఓట వేట మొదలయింది, ఒక సెట్టిగారూ 
ఒక ముదలియారుగారూ అధ్యక్షపదవికి పోటీ చేశారు. సెటిగారు ధనాశ చూపి 
సభ్యుల్ని తనవై పు తిప్పుకోవాలనుకున్నాడు. ధనాళ చూపడానికి మొదలియారు 
మొదట్లో సమ్మతించలేదు, కాని మిత్రుల (పోదృలంవల్ల, అందుకు తల ఒగ్గక 
తప్పలేదు, చివరికి సీరంగన్‌ ఓటు ఎవరికో నిశ్చయంగా తేలని వరిస్పితి యేర్చ 
డింది. అతని కోసం గాలించారు ముదలియార్‌ మనుషులు అతన్ని సెటిగారి 
యింట్లో గురపుశాలలో వుంచి తాళం వేశారు. చివరికి అతని జాడ తెలుసుకుని, 
అతన్ని సెట్టిగారి యింట్లోంచి బయటికి రప్పించి ముదలియార్‌ యింటికి తీనుకు 
వెళ్ళారు. అతనికి బాగా ధనాశ చూపారు, ఆ డబ్బు మూటను మౌనంగా చూస్తూ 
చూస్తూ సీరంగన్‌ అక్కడినుంచి కాళ్లకు బుద్ధి చెప్పాడు అతన్ని పట్టుకోవాలని 
(ప్రయత్నం చేళారు. లాఫేం లేకపోయింది. ఆ తర్వాత ఓటింగు జరిగింది సెట్టి 
గారికే విజయం లభించింది కథ యిలా ముగిసింది. 


“లంచ! లఅంచంి” అని (ప్రత్యర్థులు కేకలు వేశారు. ““సిరంగన్‌ 
ఒక్కడే నిజాయితీపరుడు” అన్నాడు ముదలియారు, 


న్యాయమూర్తి జయరామయ్యర్‌ కథలో మనస్తత్వ చితణకు (పొధాన్వ 
మివ్వబడింది, ఒక చిన్న దొంగతనం నేరానికి జయరామయ్యర్‌ ఒకతనికి పెద 
శిక్ష వేస్తాడు. అడి పొరపాటనిపించి ఆ తర్వాత ఆయన మానసికంగా బాధ 
పడతాడు, తానూ చిన్నతనంలో ఒక చిన్న దొంగతనం చేశాడు. శాని అందుకు 
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తాను శిక్ష అనుభవించలేదు. అదీ ఆయన బాధ. అందుకు [పాయశ్చిత్తంగా 
తాను ఏ ఊరికి బదిలీ అయి వెళ్ళినా దొంగతనాలు చేసి శిక్ష లనుభవించే 
వారి కోసం (్రుజినెలా యాఖైెరూపాయలు ఖర్చు చేసేవాడు న్యాయమూర్తి 
జయ రామయ్యర్‌. 


రాజాజీ కొన్ని పౌరాణిక గాథల్ని కొత్త దృక్పథంతో చక్కని కథలుగా 
సంతరించారు, ఇందుకు పశ్చాత్తాపం (వళ్చాత్తాపంం ఒక ఉదాహరణ. ఈ కథ 
అశోకవనంలో జరిగినట్టు చెప్పబడింది: ఆ రోజుల్లో సికకు లక్ష్మణుని జ్ఞాపకం 
మాటి మాటికి వచ్చేదట. అనరాని మాటలు అని అతిని మనస్సుకి బాధ కలి 
గించాను గదా అని ఆమె పరితపించేది. అయితే ఆమె పడ్డ బాధ ఎవరికి తెలి 
యదు, ఎవరితోనూ చెప్పుకోడానికి వీలులేని దుఃఖమని రాజాజీ కథాంతంలో 
శృర్కొన్నారు, 


ఉదంకుడి కథను రాజాజీ “వులైయన్‌ తణీర్‌?” (మాలవాడి మంచి 
నిళ్ళు) అనే పేరుతో మనోజ్ఞంగా (_వాశారు,! కథాంతంలో ఆయన అన్న 
మాట లివి. 


““పీదవారిని నిందించడం తగదని ఈ భారత కథలోని ఉపదేశం. ఈ 
ఉపదేశాన్ని మనం ఎప్పుడూ మనస్సులో ఉంచుకుందాము.?? 


సంవాదరూపంలో రాజాజీ కొన్ని కథలు సంతరించారు. నవీన 
ఉత్తర కాండం వాలివధం పొర్కడల్‌ (పాలకడలి) మొదలైనవి యీ కోవకు 
చెందినవి, 


నవీన ఉత్తర కాండంలో సీత పట్ల రాజాజీ (పదర్శించిన సహానుభూతి 
[పశంసార్హ ౦, అగ్ని (పవేశానికి తర్వాత రాముడితో కలిసి జీవించడానికి సీత 
అంగీకరించదు. ఆమె యిలా అంటుంది: “మీతో కలిసి జీవించే రోజులు 
పొయ్యాయి. యుద్దం ముగిసిన తర్వాత మీ వద్దకు నన్ను రప్పించుకుని ఒకో 
పామరుడు మాట్లాడినట్లుగా మీరు మాట్లొడొరు. ఆ తర్వాత మీతో కలిసి నేను 
జీవించడ మన్నది జరగని కార్యం.” ఈ మాటలలో బహిర్గతమయ్యే సీత మనో 
వేదన మాటల కందనిది, 





1. ఈ కథ రాజాజీ కట్టురెగళ్‌ (వ్యాసావళి) సంపుటిలో చేర్చబడింది, 
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రాముడు కావించిన వాలివధను రాజాజీ సమర్టించలేదని యింతకు ముందే 
మనవి చేశాను 

ఇలా రాజాజీ కథలలో మనకు రకరకాల వ్యక్తులు కనిపిస్తారు కథలు 
చదువుతున్నంత సేపు వాళ్ళు మశ కళ్ల యెదుట మసులుతూనే వుంటారు. అంత 
సహజంగా రాజావీ పొత సృష్టి చేశారు. ఆయా పాతల స్వభావంలో, మాటల 
తీరులో అసహజత కనిపించదు, ఈ సహజత్వంవల్లనే ఆయన కథలకు ఎక్కడ 
లేని సౌం:ర్యల కలిగింది. పైగా చాలా కథలు సామాజిక దృక్పథంతో (వాయ 
బడినవి. ప్రణయగాథలూ చారితక గాథలూ ఎక్కువగా వెలువడుతున్న ఆ 
రోజులలో-అనగా సుమారు నలభై యాఖై యేళ్ల శతం - సాంఘిక (పయోజ 
నాన్ని ఉద్దేశించి రాజాజీ కథలు (వాయడం గమనించదగిన అంశం. వివిధ 
కులాలకు చెందిన వ్యక్తుల్ని పా(తలుగా చేసి ఆయన రచన సాగించడం కూడా 
గమనించదగిన విషయమే. 

ఇక రాజాజీ చెప్పిన నీతికథలు అమృతతుల్యము లన్నా అకిశయో క్రి కాదు, 
ఇందుకు ఆయన కజ్బనై కాడు (కల్పనాటవి) మంచి ఉదాహరణ ఆయా కథ 
లలో చోటు చేసుకున్న నీతులే కాక అ కథలు చెప్పిన తీరూ ఆ శైలీ మనోవా 
రంగా ఉంటాయి నదియిన్‌ మోహం (నదీమోహం) అనే ఒక్క కథను మా[తం 
ఇక్కడ ఉదాహరిస్తాను, 

అయ్యో! అకు మరణం సమిపించింది”” అని అవ్వలా అనుకుని ఒక 
నది కంట తడి పెట్టింది. అది పెద్ద నది. 

ఎంత సంతోషంగా పెరిగాను. కొండమీదినుంచి దిగీ, పరుగెత్తీ, 
గంతులు వేసీ నూర్లకొద్ది మైళ్ళుగా పెరిగీ పెద్ద నయ్యాను. ఇప్పుడు చావు 
దగ్గర పడిందే = అని విలపించింది. నదికి కన్నీళ్ళు కొరత లేదుగదా! సముద 
తీరాన ఇలా విలపించింది. సముదంలో కలిస్తే తన జీవితం ముగిసిపోతుందని 
టోధపడిందిం 


«4 ఫ్రీ గ్‌ 


ఈ నిమీషం ఉన్న నదీ మరునిమీషం లేదు. మనం నదిలో మునిగి 
స్నానం చేస్తున్నాము. నదిలో దిగినప్పుడు వున్న నీళ్ళు మరునిమిషం వుండవు, 
కొత్తనీరు వస్తుంది. మళ్ళీ కొత్తనీరు. ఇలాగే ఈ క్షణం కనిపించిన నీళ్ళు తరువాతి 
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క్షణంలో ఉండవు. అయినప్పటికీ స్థావర మనుకుని దానికి ఒక పేరు పెడు 
తున్నాము, మైన ఆకాశంనుంచి కిందికి జారే వానచినుకుల పంటిదే నదిను. 
వానకు మనం పేరు పెట్టడం లేదు. అది కిందపడి కనుమరుగు కావడం మనకు 
స్పష్టంగా తెలుస్తోంది. నది కూడా అలాంటిదే ఈ క్షణం ఇక్కడున్న నీటి 
చుక్కలు మరుక్షణం అక్కడ ఉండవు, కాని నదీతీరం, ఇసుక, చెట్టు = మొద 
లైన వాటిని చూసి నది కూడా ఒక స్థావర మనుకుంటున్నాముః సము(దతీరం 
చేరుకున్న నడి కూడా అలాగే అనుకుంది. “అయ్యో! ఇక నా జీవితం ముగి 
కింది” అనుకొని విలపించింది. 


ణం గ క్‌ 


మన జీవితమూ శరీరమూ నదుల వంటివి. నిన్న ఉన్నది నేడు లేదు. 
నేడున్నది రేపు లేదు, అయినా మన శరీరం నిత్యమనే నమ్ముతున్నాం. ఇది 
పెద్ద విషయం. ఇక విలపిస్తున్న నదిని చూద్దాము. 


నది సము[దం చేరుకుంది, దాని వ్యక్తిత్వం ముగిసిపోయింది సము 
(దాన్ని చేరుకుని, నీళ్ళల్లో నీళ్ళలా కలిసిపోయింది; చావలేదు, నది రూపం 
మా(శమే మారిపోయింది. నీళ్ళు సీళ్ళలో కలిశాయి తాను మొదట ఎక్కడి నుంచి 
వచ్చిందో, అక్కడికి వెళ్ళి అందులో కలిసిపోయింది. మళ్ళీ సూర్యభగవానుడు 
తన (పేమ హస్తాలతో - వేలాది హస్తాలతో = ఆ నీటిని పెకి తీసుకువెళ్ళి, 
అక్కడినుంచి, కడుపు నిండగానే, ఫో అని మళ్ళీ కిందికి పంపిస్తాడు, 


“నది, ఏడవకు” అని ధైర్యం చెప్పి మనమూ క్లానవంతుల మపు 
దాము. యముళ్లీచూసి భయపడనవసరం లేదు. దుఃఖించనూ అవసరం లేదు, 
(పపంచ మంతటా వ్యాపించిన మహాసము[ద్రం వంటి వాడు భగవంతుడు, ఆ 
భగవంతుడిలో కలిసేందుకు మన మెందుకు భయపడాలి ? ఎందుకు విల 


పంచాలి +” 


రాజొుకీ వేలయించీన ఉపనిషద ప్పలకణి, భజగోవీందం, తీరుమూలర్‌ 
తవ మొళి, సోకతర్‌ (సో[కటీసు), ఆత్మచింతనె మొదలై నవి ఆయన తొత్త్విక 
చింతనను ప్యక్తపరిచే రచనలు. వీటెలో కొన్ని వ్యాఖ్యానాలు; మరికొన్ని అను 
వొదొలు. 
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తమిళ సాహిత్యంలో తనకు నచ్చిన కొన్ని రచనలను రాజాజీ ఆంగ్లంలోకి 
అనువదించి తద్వారా వాటికి బహుళ(పచారం కల్పించారు. ఉదాహారణానికి 
(పసిద్ధ (ప్రాచినతమిళ కవయితి అవ్వెయార్‌ వెలయించిన మవ్వపు సూక్తులను 
మూడు వ్యాసాలలో ఆయన ఆంగ పాఠకులకు పరిచయం చేశారు. ఈ మూడు 
వ్యాసాలూ గాంధీజీ సంపాదకులుగా ఉండిన “యంగ్‌ ఇండియా పత్రికలో 1928 
జూన్‌ 21, 23, జూలై ర్‌ సంచికలలో అచ్చు పడి, తర్వాత 1568 లో పుసక 
రూపం దాల్చాయి. అలాగే కంబరామాయణంలోని అయోధ్యాకాండను కూడా 
అనువడింఛారు. 


రచయితగా “పేరు పెంపులు గడించాలనే అభిలాషతో రచనా వ్యాసంగం 
చెయ్యని రాజాజీ చివరికి తమిళ సాహిత్య క్లేత్రంలో బంగారు పంటలు 
పండించారు. నిర్నిష్ట [పయోజనం లేని రచన ఆయన చెయ్యలేదు. (పయోజన 
మున్న రచనే సాహిత్య మవుతుందని ఆయన వీశ్వసించినట్లు సేర్కొనవచ్చు. 
[ప్రయోజన రహితమైన రచన నిర్ణంధ కుసుమం. ఉత్తమ కథా రచయితగా, 
(వేశస వ్యాఖ్యాతగా, విశిష్ట అనువాదకుడుగా ఆయన సాహిత్య లోకంలో 
చిరంజీవి. పిన్నలకూ పెద్దలకూ ఉపకరించే రచనలు చేసిన రాజాజీ ఆధునిక 
తమిళ సాహిత్యమును సుసంపన్నం చేసిన మహనీయులలో (ప్రముఖులు ! 
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ఆధునిక తమిళ కవిత్వం అనగానే రెండు కేర్లు [ప్రముఖంగా స్ఫురిస్తాయి, 
ఒకటి భారతి. రెండపది భారతి దాసన్‌, సంప్రదాయబద్ధమైన తమిళ కవితకు 
వీరిద్దరూ నవ్యదృష్టి ప్రసాదించాము భారతి తమిళ నవయుగ (ప్రవక్తగా 
(పథితయశస్కుడు కాగా, భారతి దాసన్‌ విష్టవ కవిగా చిరకీర్తి సము 
పార్టించాడు. 


ఈ కవు లిద్దరికీ తమిళ ఫామా సాహిత్యములంటేనూ,  తమిళదేశ 
మంటేనూ అపారమైన గౌరవం. 
“కవితకు వార్త కెక్కిన తమిళనాడు అనీ 
“సెందమిళునాడని వినినంతనే 
తేనెలు (ప్రవించును శ్రవోయుగళిలో ఆనీ 
భారతి తమిళనాడని (పస్తుతించాడు. తమిళ భామా మాధుర్యమున భారతివాసన్‌ 
కొనియాడిన తీరుని పరికించండి. 
“శమిళమునకు పేరు అమృతం=ఆ 
తమిళం మాకు [పాణ సమానం. 
శమిళమునకు పేరు వెన్నెల.ఆ 
తమిళం మా కిచ్చును జీవం, 
శమిళమునకు పేరు సౌరభం-ఆ 
తమిళం నూకై వెలిసిన ఊరు, 
తమిళ మునకు పేరు మధువు__ఆ 
తమిళం మా హక్కుల మైరుకి వరు. 
భారతి అనుయాయుడే అయినా భారతిదాసన్‌ కవికలో విప్రవాత్మకధోరణి 
కొట్టవచ్చినట్టు కానవస్తుంది. బూజు పట్టిన ఆచార వ్యవహారాలు, గుడి నమ్మకాలు 
మొదలై నవి తొలగిపోయి, నవసమాజం వెలుగు చూడాలని ఆయన ఆశించాడు, 
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మనస్సులో మెదిలిన భావాలను ముగమోటమిలేకుండా స్పష్టం చేశాడు, -ఈ 
కవిత అందుకు (ప్రబల సాక్ష్యం. 


కహాతి మత భేదాలు 
మూఢాచారాలు నిండిన 
ఈ కయ్యాల జగతిని 
గాలిలో ధూళిగాచేసి 
ఆవల నిర్మూలింతము 
నవ జగతిని నిర్మింతము,” 


జాతి మత భేదాలతో మానవులు మగ్గడం మంచిదా లేక ఒకే జాతిగా 
మనుగడ సాగించుట మంచిదా అని సూటిగా (ప్రశ్నించాడు, ఈ [కింది 


కవితలో. 


“శాంతితో లోకం వర్ధిలుట మంచిదా * 

భేదాలతో సతమత మగుట మంచిదా? 
మానవుల్ని జాతులుగా విభజించుట సరియా? 
మానవు లందరు ఒకే జాతిగా మనుట సరియా +? 


పురట్సి క్కవిజ్ఞర్‌ (విపవ కవీ)గా (ప్రసిద్ధికెక్కిన భారతిదాసన్‌ మొదటి 
నుంచీ అభ్యుదయ భావాలు గల కవీ, మత భేదాలు కుల భేదాలు, మొదలెన 
వాటిని ఆయన నిరసించాడు. చదువు సంధ్యలు అందరికి లభ్యం శావాలన్నాడు. 
సమత  నెలకొనాలని పేర్కొన్నాడు. లక్ష్య సాధనకోసం కవిత చెప్పే 
స్వభావం ఆయనది. పంజరంలో బంధించబడిన చిలుకను ఆధారం చేసుకుని, 
స్వాతం(త్రేచ్చను ఇలా (ప్రకటించాడు. 


“తినుటకు "పెట్టెదరు తీయని పళ్ళు 
ఇచ్చెదరు పప్పులు ఎన్నెన్నో నీకు. 
అందాల కొలికి! అని నిన్ను పొగడేరు 
చక్కని చిలుకా! ఒక్కసారి పరికించు 
నీ తోబుట్టువుని నీ చిన్నక్కను- 
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ఆకాశవీధిలో అటూ ఇటూ తిరిగి 

కొబ్బరి తోపులో ఉయ్యాల లూగి 

తోటల మేయుచు పేటల తిరుగుచు 
మిన్నూ మన్నూ చేసుకుంది తన సొంతం. 
వ;డంగి చేసిన పంజరమే నీకు స్వరమా? 
అక్కయ్యా అక్కయ్యా అని అరిచావు 
అక్కయ్య వచ్చి యిచ్చుటకు, చిలుకా! 
స్వోతం[త్య మేమైన చారపప్పులా? 


సాతంత్యేచ్చ మిక్కుటంగా కలిసిన ఖారతిదాసన్‌ స్వాతం తోకిద్యమంలో 
పాల్గొనడంలో ఆశ్చర్యం లేదు, ప(తికలు నిర్వహించి, తన అభిప్రాయాలు పది 
మందికీ తేటతెల్లం చేశాడు. ఆ రోజుల్లో ఆయన ఖద్దరు గురించి పొటలు 
(వాకాడు. అది రసవత్తరము లైనవని విజ్ఞులు చెపుతారు. తరువాతికాలంలో 
ఆయన భావాలలో స్పష్టమైన మార్పు వచ్చింది. తత్ఫలితంగా (ద్రావిడకళగాన్ని 
అభిమానించాడు, ఆ పార్టీ ఆశయాలు ప్యక్తికరిస్తూ ఆయన కవితలు వెల 
యించాడు, 

పకృతి సంపద, (పేమ తమిళుడు, బిల్లణకవి మొదలైన పెక్కు 
విషయాలను గురించి భారతిదాసన్‌ కవితలు సంతరించాడు. కుటుంబ విళక్కు 
(కుటుంబ దీపం) అనే కవితా సంపుటి ఆయన రచనలలో బహు ప్రసిద్ధమైంది. 
ఆదర్శ గృహిణిని మనోజ్ఞంగా ఇందులో చిత్రించాడు. ఆయన దృష్టిలో మంచి 
కుటుంబం విశ్వవిద్యాలయ తుల్యం. ఆయన కవిత ఉదాత్తభావ సమన్వితమే 
అయినా నకును నడుమ హాస్యం తొంగి చూస్తూ వుండడం ఆయన కవితా విశే 
మోలలో ఒకటి. భాషమీద ఆయనకు గల అధికారం ఆశ్చర్యావహం, అందువల్ల 
ఆయన రచనలో భావగాంభీర్యంతోపొటు భామా గాంభీర్యమూ చోటు చేనుకుంది. 


లోకం నీది అనే కవిత ఆయన భావాలకు దర్పణం వంటిది, 


“ఆకసమంటే కొండమీదికి ఎక్కి 
అవలోకించు నలువై పులా- 
చూడు ఈ లోకపు మనుషుల్ని 
చూడు నీ సాటి మానవసంఘాన్ని 
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నా జాతి అనే భావనతో 

మానవ సము[దం చూసి సంతోషించు 
జ్ఞానాన్ని విషృతం చెయ్యి: అఖండం చెయ్యి 
విశాల దృష్టితో ఆకట్టుకో (ప్రజను 
మానవ సము[దం నేనని చెప్పు, 
చీలికలు లేవు భీడాలు లేవు, 

లోకం తినగా తిను 

ధరించగా ధరింను 

సంపద సర్యజనుల దంటూ 

సమష్టి భావనతో వ్యవహరించు, 
ఆకాశంలా (పజను ఆదరించి 

అమలమైన ఆదరభావంతో 
అల్చ్పబుద్దులకు సైతం దీన్ని వివరించు.” 


భారతి దాసన్‌ భావాలకు అడ్డం పడుతున్న మరో కవిత కొట్టుముర"ే అ 


కొట్టుఖేరీ. 


“ఆనందం, అ మైశ్వర్యాలు 

అందరికి లభ్యమైనప్పుడు 

కొట్టు భేరీ.జీవితంలో 

పార తంత్య తొలగిందని 

కొట్టు భేరీ! 

లేమి అనే వ్యాధి లేదనీ 

అంఎరికి చదువు సంధ్యలు కాపలెననీ 
కొట్టు భేరీ- జీవితంలో 

సెబ్బర తీరిపోయిందనీ 

కొట్టు భేరీ ! 
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కని, పెంచుట మాతృధర్మమనీ 
కృషి. చేయుట అందకి ధర్మమని 
కొట్టు భేరీ.జీవితంలో 

తేనె వాన కురిసెననీ 

కొట్లు భేరి! 


పకృతి సౌందర్యాన్ని భారతిదాసన్‌ ఇలా అభివర్ణించాడు, ఓక 
కవితలో. 


'బాలభఖానుని లేత కిరణాలలో ఆమెను చూచిత్రి 
విశాల జలధిలోోళ్ళవెలుగులో దర్శించితి 
ఉద్యానవనముస పూలలో పల్లవాలలో 

తాకిన [పతిచోటా ఆమె కసిపించెను. 

సాయం సమయాన పశ్చిమా(దిని 
అరుణకాంతులలో గోచరించెను 

మరరిచెట్లు కొమ్మ కొమ్మను నివసించే 
చిలుకలకు ఆ సుందరి (పసాదించెను కవిత.” 


శమిళ నాడులో ఆయన్ని సన్మానించని సాహిత్య సాంస్కృతిక సంస్థ 
లేదనవచ్చు. నాలుగు దశాబ్దులపాటు తమిళ పండితుడుగా పనిచేసి, 1948 లో 
ఉద్యోగ విరమణ చేశాడు. 1955 లో పుదుచ్చేరి (పాండిచ్చేరి శాసన సభా 
సభ్యుడయ్యాడు. ద్వితీయ (పపంచ తమిళ మహాసభలను పురస్కరించుకొని 
నుదరానులో (1968 లో) ఆయన శిలావిగహాం ఆవిష్కరించబడింది. ఆయన 
వాసిన పిచిరాందైయార్‌ అనే రచనకు 1969 లో కేంద సాహిత్య అకాదెమీ 
వారి బహుమతి (మరణానంతరం) లభించింది. 1982 లో తిరుచిరాపల్లిలో నెల 
కొల్పబడిన విశ్వవిద్యాలయానికి భారతిదాసన్‌ పేరు పెట్టబడింది. ఆ విప్లవ కవిని 
తమిళ సంస్థలూ తమిళులూ ఆదరపూర్వకంగా సంస్క్మరిస్తున్నారనణానికి 
ఈ నిదర్శనాలు చాలు, 
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కుహనా సంప్రదాయాలకు వ్యతిరేకంగా నిలిచిన భారతిదాసన్‌ 1891 లో 
పుదుచ్చేరిలో జన్మించాడు. 1964 లో కాలధర్మం చెందాడు. తమిళ సాహిత్య 
చరి(తలో శాశ్వతంగా నిలిచిపోయిన ఆయన అసలు పేరు భారతిదాసన్‌ కాదు, 
సుబ్బురత్నం! తొలినాళ్లలో ఆయన చెప్పిన కవితలలో భారతి (ప్రభావం 
పస్ఫుటంగా ఉండడంవల్లన్యూ భారతి అనుయాయికావడం వల్లనూ ఆయన్ని 
భారతి దాసన్‌ (భారతి శిష్యుడు) అని వ్యవహరించసాగారు. శారతి 
అంకే ఆయనకు ఎనలేని గౌరవం, భారతి పపంచ కవి అని ఆయన 
అభధిపాయం।! 


తవింళ మిసి కవితలం 


ఒకనాడు మహా కావ్యాలు, ఆతర్వాత ఖండకావ్యాలు సాహిత్య 
(ప్రపంచంలో వెలుగులోకి పచ్చి (ప్రచుర (ప్రచారం గడించినట్టుగా, ఈనాడు మినీ 
కవిళలు పత్రికా ముఖంగా నై తేశేమీ పుస్తక రూపంగా నై తేనేమి పరశ్శతంగా 
వెలువడుతున్నాయి; పాఠకుల్ని అలరిస్తున్నాయి. ఒక సాహిత్య |పక్రియగా మినీ 
కవిత సిరపడింది, 


తెలుగులోవల్కె తమిళంలోనూ మినీ కవిత బాగా (ప్రచారంలోకి వచ్చింది, 
ముఖ్యంగా ష[త్రికలు అందులోనూ చిన్న పత్రికలు, ఈ [(ప్యకియకు (ప్రాముఖ్య 
మిస్తున్నాయి. ఇటీవల మినీ కవితల సంపుటాలు కొన్ని పుస్తక రూపంలో వెలు 
వడడం గమనించదగిన అంశం. 


ఏక విషయా[4శయమూ వ్యంగ్య |[పధానమూ అయిన లఘు రచనను మినీ 
కవిత అనవచ్చు. కనుక ఇందులో అ|పస్తుత విషయాల (ప్రసక్తి వుండదు; డొంక 
తిరుగుడు ఉండదు. తాను చెప్పదలచిన విషయాన్ని కవి సూటిగా సంగ్రహంగా 
స్పష్టంగా వివరిస్తాడు. సంక్షిప్తత మిని కవితకు జీవం. కాగా అది పాఠకుణ్ణి 
అనాయాసంగా ఆకట్టుకుంటుంది. వ్యంగ్య (ప్రధానం కావడంవల్ల, ఆలోచింప 
జేస్తుందికూడా. మలయాళంలో ఈ మధ్య కార్టూను కవితలంటూ వస్తున్నాయి, 
ఇవికూడా మినీ కవితలే, ఈ కోవకు చెందిన కవితలలో వ్యంగ్యానికి పైచెయ్యి 
ఆనే అంశాన్ని శార్లూను కవిత అన్న పేరు చెప్పక చెపుతున్నది, ఇక కొన్ని 
తమిళ మినీ కవితల్ని పరిశీలిద్దాము, 


“రాతి వేళ వచ్చింది 
ఇంకా తెల్లారనే లేదు,? 


మన స్వాతం(త్యం గురించి ఒక రచయిత చెప్పిన రెండే రెండు వాదాల 
కవిత యిది. మనం ఆశించినట్టుగా స్వాతంత్యానంతరం కూడా మనల్ని 
కమ్ముకున్న కష్టాల చీకట్లు తొలగ లేదన్సీ సౌఖ్యమనే వెలుగు యింకా రాలేదనీ 
యో రెండు పంక్తులో కవి వ్యక్తం చేసిన తీరు బహుథా (పశంసార్థం, 
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బాలకుమారన్‌ అనే రచయిత నగరాన్ని యిలా దర్శించాడు, 


కపక్ల్షులు నివసించే 

పెద్ద చెట్టు పడిపోగా 
మనుషులు నివసించే 

రాతి చెట్లు చెరిగిన అడవి 


ఆ మధ్య ఏరోజు పత్రికలో చూసినా దొంగ రవాణాదార్లకు సంబంధించిన 
విషయాలు (పముఖంగా కనిపిస్తూ వుండేవి ఆ విషయాన్ని ఒక రచయిత 
హితోపదేశం అనే యీ కింది కవితలో హృద్యంగా తెలియజేశాడు. 


“అలల కడలినైనా దాటి 
ఆర్హం ఆర్జించమని 
పెద్దలు సెలవిచ్చిన 
హితోక్తి ననుసరించి 
ఆర్జించాను అర్థం, 
ఆర్రించిన అనంతరం 
నాకు లభించాయి 

దొంగ రవాణాదారు 

అనే ఒక బిరుదూ 

కారా గృహ శిక్షా,” 


అలల కడలినైనా దాటి అర్ధం ఆర్టించుము=అని తమిళంలో రుచికరమైన 
సామెత ఒకటి నేటికీ వాడుకలో వుంది, ఈ సామెతను వ్యంగ్యంతో రంగరించి, 
సమాజంలో రూపుదాల్చిన ఒక చెడుని రచయిత తెలియజేసిన వైనం ఎంతైనా 
కొనియాడ దగింది. 


గృహ యజమాని కోపతాపొలు ఎన్ని అవతారాలు ఎత్తతుందో, ఆ విష 
యాన్ని తిరుమావళవన్‌ అనే రచయిత చేసిన తుఫాను "హెచ్చరిక నుంచి అనా 
యాసంగా (గ్రహించవచ్చు. 
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“హ్నదయార్లవంలో 
కేం(దీకరించిన తుఫాను 
భార్యాపుతుల వై పుగానో 
ఆఫీసు అటెండరుు, ప్యూనుల వైపు గానో 
వయవచ్చు.... 

త తృలితంగా 

మైళ్ళ (పాంతాలలో 
ఉరుములతో కూడిన వానో 
లేకపోతే 

గాలితో కూడిన వానో 
కురవ వచ్చు.” 


నేడు వెలువడుతున్న కొన్ని తమిళ మినీ కవితలలో ఇంగ్లీషు మాటలు 
కొంచెం ఎక్కువగా కనిపిస్తున్నాయి. అయితే అవి దైనందిన జీవితంలో తరుచు 
వినిపించేవి కాబట్టి ఆ మాటలు ఒక విధంగా ఆ కవితలకు జీవం పోసేవిగా 
వున్నాయి. మన. రామస్వామి (వాసిన *నెపోటిజంం ఇందుకు చక్కని 


ఉదాహరణ. 


““మన కమీషనరుగారు 
ఐడియల్‌ వ్యక్తి, 

ఆఫీసు కలంతో 

సొంత వుత్తరం రాయరు, 
సోంత కలంలో 

ఆఫిసు సిరా పొయ్యరు, 
సొంత వుత్తరం 


రాయడం మాతం 
ఆఫీసు టైములో 


కొబ్బరికాయ చాలా విచీ|తమైనదంటూ ఒక కవి యిలా చమత్కరించాడు, 


“పూజా సమయంలో 
కొటినప్పుడు 
ఖా 


166 


తమిళ వీందు 


వంకరగానూ 

పచ్చడికి మధ్యగానూ 
పగిలే 

విచితమైన కాయ.” 


ఎన్నికల సమయంలో నాయకులు వాగ్గానాలు చెయ్యడం, (పజోప 


యోగార్హ్జం కొన్ని మంచి పనులు చెయ్యడం మొదలైన వాటిని ఒక రచయిత 
(ఉల) ఎన్నికలు రావాలి అనే కవితలో తేట తెల్లం చేశాడు, 


“ఎన్నికల సీజన్లో 

వేదిక “సంతి నుంచి 

ఒకాయన యిలా అన్నాడు 

ఈ నియోజక వర్షంలో 
మంచినీళ్ళు కావాలంటే 

ఏధి దిపొలు వెలగాలంటే 

రోడ్డు వసతి కలగాలంటే .... 
మధ్యలో ఒకడు 

నిలబడి అన్నాడు గదా 8 
మాటిమాటికి ఎన్నికలు రావాలి.” 


వ్యంగ్య (పధానములై నా, తమిళ మినీ కవితలు చాలావరకు పరుషంగా 


వినిపించకపోవడం గమనించదగిన మరొక అంశం. నిజానికి కటూక్తులు కాదు, 
కమ్మని మాటలు వ్యంగ్యానికి జిగి విగ్‌ చేకూరుస్తాయి. పరుషోక్తులు ఆవేశం కలి 
గిస్టే, లలితోక్తులు ఆలోచింపజేస్తాయి. కమలా మణాళన్‌ అనే రచయిత (వాసిన 
“ఇద్దరు పిల్లలు” కవితను పరిశీలిస్తే, యీ అంశం వ్యక్తమవుతుంది, 


కకఖారత్ర మాత 
ఇద్దర్ని కన్నడి 
ఒకరు స్వాతం(తక్టం 
మరొకరు స్వార్థం, 
శెద్దది స్వాతం[త్వం 
ఇద్దర్ని కన్నది 
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ఒకరు (పకాస్వామ్యం 
మరొకరు సోషలిజం 
(పజాస్వామ్యమూ 
ఇద్దర్ని కన్నది 

ఒకరు వోటు 

మరొకరు దొంగ వోటు. 
సుద్దది సుందరి 
చిన్నది కురూపి.” 


వ్యంగ్య వై భవం సంశరించుకున్న మరికొన్ని మీనీ కవితలు : 


వల్ల "కాటి చీచ్చు 


అభీవృద్ధి 


ఈకాలం సగం 

కామం సగం 

దహించి వేశాక 
శేషించిన యీ శరీరాన్ని 
పలకాటి చిచ్చు 


ఇంకేం దహిస్తుంది 2? 
== రొనుఎుుల చాగన్‌,, 


“ప తిక్రలో పడీన వార్త: 
దేశంలో వప్తోంత్ప తి 
ఈ యేడు రెండింతలు 
ఎక్కువయింది. 
(ప్రజలకోసం కాదు 
పార్టీ జెండాల కోసం,” 
“కీ, బాలం సామి 


168 తపీళ విందు 


చేచివున్నారు 


“బస్సు క్యూ మొదలుకొని 
లిఫ్టు క్యూ దాకా 

వేచి వుండి 

ఉద్యోగంలో ఉన్నతికీ 
వేతనంలో ఉన్నతికీ 
'రేషను సామాన్లకి 

వేచి వుండి 

వేచి వుండి 

విసిగి వేసారి పోయి 
ఇంటికి రాగానే 

నా కోసమూ వేచివున్నారు 
నా కుమారుడూ కూతురూను 
ఉద్యోగం కోసమూ 
ఉద్వాహ వేళకి.”? 


ఎల గో ఆశీర్వాదం, 


గుడీసి గొంతు 
“క్‌ంధికారపు బొంగులు 
మా జీవితంతో ఒరుసుకుంటాయి 
అయితే 
మండేవి బొంగులు కాదు 
మా కడుపులు 1” 


అ= బా వలీ, 
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ఎందుకో 


“మండు టెండలో 

వరసలో నుంచుని 

ఒళ్ళు వేడెక్కి కాళ్ళు పోట్లు పుట్టి 
తీసుకువెళ్ళినా 

ఆ వియ్యం మాతం 

ఎందుకో ఉడకలేదు [1% 


కడలీ ఒడలూ 


ఇండియా 


662 గ్రట్రూ ఒక విధంగా కడలే 
ఎందుకంటే 

ముత్యాలు యిస్తున్నది-చెమట 
ముత్యాలు యిస్తున్నది. 

కడలి ఒక విధంగా ఒడలే 
ఎందుకంటే 

ఉప్పు యిసున్న ది-చెమట 
ఉప్పు యిస్తున్నది.”? 


mane స్మ జేందన్‌, 


“చీకట్లో 

అగ్గి పెట్టె వెతికి 
కిందపడి 

దీపం బద్దలుకొటి 
గాయం పడడం కన్నా 
ఇలాగే పుంటాను 
తెల్లారదా యేమిటి !?* 


== రాయనీి, 
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వరదహీణ (కట్నం) 


యాచకుడు 


“అద్దె కొంపలకోసం 
అటూ యిటూ పరుగెత్తే 
ఈ మనుషులు... 

శాశ్వత గుహాలలో 
నివసించేందుకు 

గృహ యజమానినే 
“అద్ది” అడుగుతున్నారు. 


ని వకునమూాార్‌, 


“దేవుడు 
ఏమన్నా, 
రాయా రస్పా 
కల్పనా కృతా! 
కరుణా సింధువు! 
కనుకనే 
పొట్ట యిచ్చిన దేవుడు 
అతసికి 
కాళ్ళూ చేతులూ 
కనికరించ లేదు 
=== వాజీథ్‌", 


కత్తులు తేని నెత్తురు లేసి 


కరాడీ రంగడు కావించే 
పవిత్ర యుద్ధంలో 
కత్తులూ లేవు 

నెత్తురూ లేదు! 

అతను (గహించేడి 
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శకునం 


పొరువం 


సెకిలు గొలుసు మామే! 
దెబ్బ తగిలిన చోట 
ఎముకలే నుగ్గవుతాయి 
నెత్తురు రాదు 9 


(పొద్దున లేచిన నల్లని పిలి 
ఆహారం కోసం 

బయటికి వెళ్ళింది.... 

అడ్డంగా మనిషి రావడం చూసి 
దిగులు పడింది నల్లనిపిల్లి. 
“వెడుతున్న పని 

అవుతుందో అవదో 

పొడు మనిషి. 

అడ్డంగా వచ్చాడు,” 


జా ఆముద భారతి, 


అనుకున్న [పశారం 
అన్నీ అడిగి తీసుకుని 
ఆ తర్వాతనే 

అగ్ని [పదక్షిణంచేసి 
మాంగల్యం కట్టడానికి 
ముందుకు వచ్చిన 

ఓ మహా పురుషుడా |! 
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నిన్ను 
చూడ లేక సిగ్గుపడే 
తల వంచుకున్నాను, 
లజ్ఞవల్ల మా(తం కాదు! 
మపహోవభు, 


మా కుటుంబంలో 

కొదువ లేదు దేశభ క్రికి 
తాతయ్య యేమో 

ఢిల్లీ .... ఢిల్లీ... 

నాన్న యేమో 
కేరళ .... కేరళ .... 
అన్నయ్యయేమో 
ఒరిస్సా... ఒరిస్సా .... 
అక్కయ్యయే మో 

కర్ణాటక ....క ర్లాటక ..= 
తమ్ముడి కేమో 

ఊఉ, (ప రీ. (ప్రేం 

నేనూ అమ్మా తలా ఒకరం 
ఒక్కొక్క రాష్ట్రం 

లోటరీ టీకెట్లు అమ్మడం 
తమళ నాడులో సివసించే మాకు 
కొదువలేదు దేశభక్తికి. 


నినుల విశ్వనాథ న్‌ 
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ఇంటర్వ్యూ ట్టి 
రెండు మండూకాలను 
ఎన్నుకునేందుకుగాను 
వందమంది మేధావుల్ని 
బాధ పెట్టడానికి పిరు 
ఇంటర్వ్యూ! 


అ= చ్‌, కల్యాణ రామన్‌ , 


విన్న ఎలి 
గతకాలపు స్మృతులై 
కనిపించిన మోడుల్ని చూసి 
కన్నీరు కార్చాను, 
భవిష్యత్కాలపు మొగ్గల్ని 
ఆత్మ (పత్యయంతో 
బుజ్జగించాను 
వర్తమాసకాలపు పువ్వులోని 
అనుభన మధువుని మాతం 
చవిచూడ మరిచాను. 


కణెయాళి దీపం మొదలైన పశ్రికలలో వెలువడిన పై మినీ కవితలు 
తమిళనాడులోని సామాజిక పరిస్థితులకు మణిదర్పణాలు! తమిళుల ఆచార 
వ్యవహారాలు, విశ్వాసాలు మొదలై నవాటిని తెలియజేస్తున్నా, యీ మినీ కవితలు 
సాంఘిక రాజకీయ పరిస్థితుల్ని కళ్ళకు కకేలా తెలియజేస్తున్నవని చెప్పడం 
చర్విత చర్వణం. (పస్తుతం తమిళనాడులో పల్లెపట్టుల్లో పట్టణాలలో పాతుకు 
పోయిన లాటరీ వ్యామోహాన్ని దేశభక్తి కవిత తూర్పార పడుతోంది. కట్న కానుక 
లన్నీ (గహించిన తర్వాతనే మంగళసూత్రం కట్టడానికి ముందుకు వస్తున్న 
యువకుల్ని చూసి మానవతులైన, యువతులు పడుతున్న మానసిక క్షోభకు 
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“ఫౌరుషంి అద్దం పడుతున్నది. “శకునంిలోని వ్యంగ్య ఆలోచనామృతం | 
ఆధునిక సమాజంలోని కొందరు సంఘవి(దోహుల్ని రౌడీల రూపంలో *కత్తురులేని 
నెత్తురులేని కవితలో చూడవచ్చు. దేశంలో జరిగిన వస్తోంక్ప_తి [పజలకోసం 
కాదట, పార్టీ జెండాల కోసమట ! “అభివృద్ది కవితలో ఈ అంశాన్ని కవి 
చమత్కారయుతం౦గా వివరించాడు. 


పరిశీలించేకొద్దీ తమిళ మినీ కవితలలో ఇటువంటి అంశాలు ఎన్నెన్నో 
కానవస్తాయి, నేటి కవిలో సామాజిక స్పృహ పుష్కలంగా ఉందనీ, చాలా 
మంది దృష్టికి ఆతి సామాన్యంగా కనిపించే సన్నివేశాలను కూడా అతను కవితా 
దృష్టితో దర్శించగలుగుతున్నాడనీ, తాను చెప్పవలచిన విషయాన్ని కఠినంగా 
కాక కమ్మని మాటలతో సుస్పష్టం చేస్తున్నాడనీ చెప్పడానికి ఈ మినీ కవితలు 
[బల సాక్ష్యాలు! 

ఆధునిక తమిళ సాహిత్యంలో మినీ 'కవితా (పక్రియ సుస్థిరమైన స్థానం 
సంపాదించుకుంది, 


తమిళంలో బాల సాహిత్యం 


తమిళంలో బాలసాహిత్యం బాగా అభివృద్ధి చెందినట్టు స్థూలదృష్టికి 
కూడా తెలియవస్తుంది. వికృతి తమిళ సంవత్సరాదిన్సి అనగా 1950 ఏిలు 
18 న మదరాసులో వెలుగులోకి వచ్చిన కుళనై ఎళుత్కాళర్‌ సంగం (బాలల 


రచయితల సంఘం) 1976 లో రజతోత్సవం జరుపుకుంది. ఆ నాడు కేవలం 
పదిహేశుగురు సభ్యులతో స్థాపించబడిన యీ సంఘం నేడు శాభోపశాఖలతో 
విలసిల్లే వటవృక్షంలా వుంది. ఈ సంఘ సభ్యులు ఒక్క భారతదేశంలోనే కాక్క 
శీలంక్క మలేషియా మొదలైన కొన్ని విదేశాలలో కూడా ఉన్నారు బాల 
సాహిత్య నిర్మాతలను యథోచితరీతిని గౌరవించడం, బాలసాహిత్యం గురించి పరి 
కోధనలు జరిపించడం, బాలసాహిత్య మహాసభలు నిర్వహించడం మొదలై నవి 
ఈ సంఘ వివిధ కార్యకలాపాలలో కొన్ని. బాలసాహిత్య రచయితలు" ఎవరెవరు? = 
అనే పు సకం కూడా (ప్రకటించింది ఈ సంఘం. బాలవాజ్బయ వికాసమునకు 
కృషి. చేస్తున్న (ప్రసిద్ధ కవి శ్రీ అళ. వళ్ళియప్ప ఈ సంఘమును స్థాపించారు. 


తమిళ బాల వాజ్మయ చరిత్రలో ఇటీవల మరొక మైలురాయి వెలిసింది. 
సుప్రసిద్ద కవులైన శ్రీ మ. ప. పెరియసామి తూరన్‌ సంపాదకత్వాన పది సంపు 
టాలలో బాల విజ్ఞాన సర్వస్వం వెలుగులోనికి వచ్చింది. ఈ సంపుటాలలో 
మామూలువే కాక రంగు రంగుల చిత్రాలు కూడా అందాలు దిద్దుకోవడం ఒక 
విశేషం. బాల సాహిత్య చరితను సవివరంగా తెలియజేస్తూ “పూవణన్‌” 
(శ్రీ వి. డి. గోపాలకృష్ణన్‌) ఒక (ప్రశస్త రచన చేశారు. ఇవన్నీ చూసినప్పుడు 
బాల వాజ్మియానికి ఇంకా ఉజ్జ్వలమైన భవిష్యత్తు కలదని స్పష్టమవుతుంది. 


కడమ భారతీయ భాషలలో వలె తమిళం లోనూ పిల్లల పాటలూ, 
పొడుపు కథలూ, పిల్లల్ని ఉద్దేశించి చెప్పబడే కథలూ చాలా ఉన్నవి. 
“కాకీ! 
కాకీ ] 
కళ్ళకి కాటుక తీసుకు రావే! 
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పిచుకా ! 
పిచుకా! 
జడలోకి 
కృవ్వులు తీసుకు రావే! 


కొంగా! 

కొంగా! 

పాపకు 

షాలూ తీసుకు రావే!’ 
వంటి పొటలు ఎన్నో నేటికి వాడుకలో ఉన్నవి. పై పాటలో ఉదాపృాతములై న 
వన్నీ పిల్లలకు పరిచితమైనవే. నల్లని కాటుక అనకుండా, నల్లని రంగు కల కాకి 
అని పేర్కొనడం వల్ల ఆ భావం పరోక్షంగా వ్యక్తం చేయబడింది. పిచ్చుక మహా 
ఓపిగ్గా ఎక్కడెక్కడో తిరిగి రకరకాల వస్తువులు సమకూర్చుకుంటుంది, తన గూటి 
కోసం. అటువంటి పిచ్చుకయేమో రకరకాల పూలు తిసుకురావాలట! తెల్లని 
కొంగ యేమో, యిక, నల్లని పాలు ఎలా తీసుకువస్తుంది? ఇదీ యీ చిన్న పాట 
లోని విశేషం, 

ప్రసిద్ద ప్రాచీన కవయి(త్రి అవైపైయార్‌ చెప్పిన సూక్తుల్ని ఈనాటికి 
తమిళ బొల బాలికలు ఆదరభావంతో వల్లెవేస్తూ వుంటారు, 
తమిళంలో బాల సాహిత్వ మన్నప్పుడు తమిళ నవయుగ (పవక్త 

సుబహ్మణ్య భారతి పేరు స్ఫురణకు రాకతప్పదు. కవిత వ్యాసం మొదలైన 
యితర |ప'కియలతోపాటు పిల్లల సాహిత్యమునూ ఆ మహోకవి ఆదరించాడు. 
ఆదరించడమే కాక నాలుగు కాలాలపాటు నిలిచే మంచి రచనలూ చేశాడు. 
పిల్లలకోసం ఆయన (వ్రాసిన వాటిలో “పాప్పా పాట్ట చాలా ,(పసిద్ధమయింది. 
అందులోని కొన్ని పంక్తులు పరికించండి ః 

పరిగెత్తి ఆడాలి పొపా-నువ్వు 

బద్ధకం మానాలి పాపా 

కలిసి మెలిసి ఆడాలి పొపా-ఎన్వ 

దిని ఏమి అనబోకు పొపా, 
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కెలుకుతూ తిరిగేటి కోడితో.నువ్వు 
చిక్కగా ఆడాలి పాపా 
దొంగలా బతికేటి కాకినీ=నువ్వు 
దయతోను చూడాలి పాప్తొ 
కల మాటలు విడిచి పెట్టాలి 
సాడీలు మానాలి పాపా 
దేవుడే మనకు దిక్కగును పాపా 
కీడేమి రాబోదు పాపా 
ఉత్తరాన హిమాలయం, దక్షిణాన 
కన్వాకుమారీను పొపా 
పెద్ద సముద్రాలు నువు చూసేవు 
తూర్పునా పడమరా పాపా, 


భారతి అనుయాయులలో ముఖ్యుడూ, కవిమణిగా (పథితయశస్కుడూ 
అయిన దేశిక వినాయకం పిళ్లా కూడా పిల్లలకోసం చక్కనీ చిక్కనీ పాటలు 
ఎన్నో వెలయించారు. ఇవుని గురించి ఆయన (వ్రాసిన పాట చాలా (ప్రసిద్ది 
కెక్కింది. సారళ్యం ఆయన కవితకు “పెట్టని భూషణం, “ఆవు పొటలోంవి 
కొన్ని పాదాలు ౩ 


“తియ్యని పాలూ యిచ్చేవు-పొలానికి 
మంచి ఎరువూ యిచ్చేవు 

బండిని లాగే ఎద్దుని-చక్కగ 
సపెుంచీ పెద్ద చేసేవు 

తలిలేని పసిపాపలకు=నివేమో 
తల్లి వయ్యేవు 

జబ్బుతో బాధపడేవారికి.నువు 
మందు వయ్యేవు.” 

12 
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ఆనాటి రచయితలలో కా. నమశ్శివాయ  ముదలియార్తు మణి 
తిరునావుక్కరసు ముదలియార్వు మయిలై శివముత్తు (ప్రభృతులు పిల్లల పాటలు 
చాలా (వాశారు ఇవన్నీ తమిళ వాచకాలలో కనిపిస్తూ వుంటాయి కూడా, 


ఆధునికులలో చాలామంది పిల్లలకోసం పొటలు (వాసేవారున్నారు. 
పెరియసామి తూరన్క్‌ తణిగై ఉలగనాదన్‌, ఆర్‌, అయ్యాస్వామి, అళ, 
వళ్ళియప్ప, తిరుచ్చి భరతన్‌, తంబి (్రీనివాసన్‌, నాగముత్తయ్య మొదలైనవారు 
కవితా సంపుటులు వెలువరించారు, పిల్లల కవీగా సుప్రసిద్ధుడైన శ్రీ వళ్ళియప్ప 
వెలయించిన కవితా సంపుటాలలో “మలరుం ఉళ్ళంి ముఖ్యంగా పేర్కొన 
దగింది ఆయన (వాసిన “నా దైవంిలోంచి కోన్ని పాదాలు; 


“అమ్మా అమ్మా! నువు వచ్చేవు 
(సీమను నాకు ముద్దిచ్చేవు 
అమ్మా! నిను చూచుట తరువాయి 
నా యేశుపు పొయ్యేను 
అందా లొలికే చం దుణి 
ఆకాశంలో చూపుతు 
పాలూ పళ్ళూ పె.క్రువు 
పొటలు కథలూ చెప్పేవు 
నీలా నను పెంచేవారు 
లోకంలో లే రెవరు 
నన్ను పెంచే మా అమ్మా 
నీవే నా డైవ మమ్మా !?? 


కవితలవలె కమ్మని కథలూ పిల్లలకోసం ఎన్నో వెలువడినవి. తి, జ. ర. 
(తి, జ, రంగనాధన్‌); యన్‌. నకేశన్‌ (రాజి, వైతణా (వైద్యనాథన్‌) ఆర్వి 
(ఆర్‌, వెంకటరామన్‌), క, జయలక్ష్మి, కామాక్షి (శీనివాసన్‌ (ప్రభృతులు కథ 
లెన్నో రచించారు. పిల్లలకి కథలు కమ్మగా చెప్పడం తి, జ ర. కి. వెన్నతో 
పెట్టిన విద్య. ఈ సందర్భంలో రాజాజీని గురించి చెప్పక తప్పదు. ఏ విష 
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యమునై నా సరే కథగా, మనస్సుని హత్తుకునేటటుగా చెప్పడ మనే కళ రాజాజీకి 
అబ్బినట్లుగా మరొకరికి అబ్బలేదు అనడం సాహసం కాదు ఆయన కల్పనా 
కథలు సంపుటి “కర్పనై కాడు? రాజాజీ కట్టుకథలు అనే పేరుతో తెలుగులో 
వెలువడింది పిల్లలకోసం కొన్ని నవలలు కూడా వెలువడకపోలేదు. వాటిలో 
వళ్ళియప్ప వెలయించిన “మణిక్కు మణి” అన్నది పేర్కొనదగినది. ఇది “చిట్టికి 
చిరుగంటి” ఆనే పేరుతో తెలుగు చేయబడింది. 


విజ్ఞానశాస్త్ర సంబంధము లయిన రఛనలు కూడా ఎన్నో వెలు 
వడడం హర్షించదగిన విషయం. ఈ రంగంలో కృషి చేస్తున్నవారిలో 
ముఖ్యులు శ్రీయుతులు పి యన్‌. అప్పుస్వామి, ఏం. యల్‌. శబరిరాజన్‌ _పభృ 
తులు. పేనా అనే లేఖినీ నామంతో శ్రీ అప్పుస్వామి కొన్ని గేయకథలు కూడా 
(వాశారు. విజ్ఞానశాస్త్ర విషయాలను గురించి వ్యాసాలూ పొటలూ ఆయన చాలా 


(వాశారు, జీర్ణకోశం గురించి చక్కని పుస్రకం (మన్లిర విద్దె [వాశారు (శ్‌ 


శబరిరాబిన్‌, నాటినుంచీ నేటిదాకా వెలుగులోకి వచ్చిన రకరకాల గడియారము 
లను గురించి (శీ కల్వి గోపాలకృష్ణన్‌ అనే (ప్రసిద్ద రచయిత “మణి ఎన్ని 
అనే పుస్తకం వ్రాశారు. ఈ పుస్తకం గడియారం ఆకృతిలోనే అచ్చు కావడం 
ఒక విశేషం. ఇది పిల్లలకు ఎంతో ఆసక్తిదాయకంగా ఉంటుందని వేరే చెప్ప 
నవసరం లేదు. 


పిల్లల్ని ఉద్దేశించి జీవితచరిత్రలు ఎన్నో తమిళంలో వెలువడినవి, (ప్రసిద్ద 
విద్యావేత్త అయిన (శ్రీ నె. తు. సుందరవడివేలు (పపంచ (వసిద్ధికెక్కిన (పము 
ఖుల జీవిత విశేషాలను చక్కని కథలుగా సంతరించారు. (శీ కల్వి గోపాలకృష్ణన్‌ 
గాంధీజీ కథను “వళి కాటయ ఉత్తమర్‌ గాంది యడిగళ్‌ అనే పుస్తకంలో 
పరమాద్భ్బుకంగా చిత్రించారు. విశ్వకవి రవీందనాథ ఠాకూరు జీవిత చరితను 
శ్రీమతి తిలకవతి మనోవారంగా అభ్సువర్ణించారు. 66 పెద్దలు పిన్నలుగా ఉండే 
రోజుల్లో అనే శీర్షికతో (శీ వళ్ళియప్ప కొందరు (పముఖులను గురించి ఆస్పక్రి 
గొలిపే కొన్ని సంఘటనలు తెలియజేశారు. 


ఈ సందర్భంలో శ్రీ యం. వి. వెంకట్రామ్‌ అనే రచయిత చేసిన కృషిని 
(పస్తావించాలి, గాంధీజీ బాలగంగాధర తిలక్‌, గోఖలే, వీరసావర్కర్‌, 
రామలింగస్వామి శివాజి మొదల్లైన (ప్రముఖుల్ని గురించి “నాట్లుక్కు ఉళ్లె త్ల 
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నల్లవర్‌? (దేశంకోసం (శ్రమించిన మహనీయులు) అనే ఫ్రీరి కకింద సుమారు 50 
పుస్తకాలు (వాశారు. ఇవన్నీ సచితకంగా, ఒకే సైజులో ముదితము లయినవి, 
అలాగే తి. సు. కలియపెరువూళా్‌ అనే మరొక రచయిత “అణివియల్‌ అటిబజర్‌? 
అనే శీర్షిక కింద సుమారు 20 పుస్తకాలు (ప్రకటించారు. విజ్ఞాన శాస్త్రవే త్తల 
జీవిత విశేషాలు -ఈ శీర్షిక కింద వెలువడిన పుస్తకాలలోని (ప్రధాన 
విషయం, 


శ్రీయుతులు నాగముత్తయ్య (వాసిన కుళ న్లెక్కవితె గళ్‌ (పిల్లల కవితలు), 
రా. అయ్యాస్వామి సంకలించిన కుళ న్రైగళుక్కు నాడోడిప్పాడల్‌ గళ్‌ (పిల్లల 
జానపద గీతాలు, తంబి (శ్రీనివాసన్‌ [వాసిన “పుత్తకం తయార్‌” (పుస్తకం 
తయారయింది), త. నా, సేనాపతి అనువదించిన బొమ్మై త్తిరుడన్‌ (బొమ్మ 
దొంగ=*రపీం(ద్రుని కథలు) మొదలైన పుస్తకాలు కూడా సంభావించదగినవి, 
రా. అయ్యాస్వామి పిల్లల్ని ఉద్దేశించి మనోహరమైన శైలిలో రామకథను 


రచించారు, ఇభా వివిధ (ప(కియభలోనూ ఎన్నెన్నో చక్కని రచనలు వెలు 
వడినవి, 


తమిళ బాలసాహిత్యాభివృద్ధికి రచయితలూ, ప(తికలే కాక పళనియప్పా 
(ఐదర్స్‌, వారినిలై యం, కై 9న్తవ సాహిత్య సంఘం (సి, యల్‌, యస్‌, కలై 
మగళ్‌ కార్యాలయం, శై వసిద్ధాంత పుస్తక (వకాశక సంఘం మొదలైన (పసిద్ధ 
(గ్రంథ (ప్రకాశకులు కూడా గణనీయమైన కృషి. కావిస్తున్నారు. 


ఈ సందర్భంలో మదరానులోని దక్షిణ భాషా పుస్తక సంస్థవారు 
తమిళ బాల రౌజ్మయ వికాసమునకు చేసిన కృషిని అభినందించడం సముచితం, 
మంచి పుస్తకాలు (ప్రకటించడమేకాక, పిల్లల పుస్తకాల పోటీలు కూడా నిర్వ 
హించారు. పోటిలలో వెగిన పుస్తకాలను ఇతర దక్షిణాది భాషలలోకి అనువ 
దింపజేశారు. తమిళంనుంచి తెలుగులోకి వచ్చిన కొన్ని పిలల పుస కాలు ఉదాహ 
రించడం అ|పస్తుతం కాదనుకుంటాను, ™ 


అబ్దుల్‌ ఖాదర్‌ (వళరుం చుడర్‌) ఆకాశ దీపం; అను; మధురాంతకం 
రాజారాం, నవల, 


తమిళంలో బాల సాహిత్యం కేరి] 


కల్పి గోపాలకృష్ణన్‌ (కనవు ఉలగిల్‌ కుళంధై గళ్‌) న్వప్నలోళంలో 
పిల్లలు అను : సభొపతి, నవల, 

పరక్కుం పొప్పా (పేపరు పాపాయి?) అను: టి. వీ, రంగాచార్యులు, 
నవల, 

పళి కాటయ ఉత్తషుర్‌ (దారి చూపిన తాత గాంధీః) అను: చలా 
రాధాకృషశర్మ, ఖీవిత చరితం 

(మణి యెన్న) టై మెంతయిందిశి; అను: చల్లా రాధాకృష్ణ శర్మ. విజ్ఞానం' 

రాజాగోపొలాచారి, సి, (కర్పనై క్కాడు) రాజాజీ కట్టుకథలు; అను: 
టి, వి, రంగాచార్యులు, 
రాధాకృష్ణశర్మ, నవల. 

(మిరుగంగళుడన్‌ మూన్లుు మణి) మృగాలతో మూడు గంటలు; అను; 
మధురాంతకం రాజారాం, విజ్ఞానం. 

శబరి రాజన్‌, యం. యల్‌, (మన్తిర విద్దె) కడుపులో గారడీ; ఆను, 
చల్లా రాధాకృష్ణశర్మ, విజ్ఞానం, 

కథల పుస్తకాలు, పిల్లలకోసం ఉద్దేశించబడిన జానపద గేయాలు, తమిళ 
మహాపురుషుల జీవిత చరిత్రలు మొదలై నవి తమిళంలోంచి తెలుగులోకి ఇంకా 
ఎక్కువగా వెలువడవలసిన అవసరం ఉన్నది. బాల బాలికలలో కనుక ఇతర 
భాషలను గురించి, ఇతర [పొంతములను గురించీ సదవగాహన ఏర్పడినట్టయిత్తే 
జాతీయ సమైక్యభావం వారిలో చిన్న వయస్సులోనే ఏర్పడుతుంది, అధి వారి 
జీవిత సొఖ్యాని కే కాక దేశ శ్రేయస్సుకీ దారి శీస్లుంది 
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అరవైముగురు నాయన్మారుల (శివభక్తులు కథలలో తెలుగువారిని 
బహుథా ఆకర్షించిన వాటిలో చిరుతొండనంబి కథ (పముఖమైనది, మహాకవి 
పాల్కురికి సోమనాథుని నాటికే యీ కథ బహుళ (పచారంలో ఉన్నట్టు తెలియ 
వస్తున్నది, ఆయన వెలయించిన బసవపురాణంలోని యీ [కింది పంక్తులు 
అందుకు ,పబల సాక్ష్యం, 


0 3200 4402 262 = థధరజణీలోపలను 
గరమర్థి నూరూర సిరియాళు చరిత 
మేటి మై చను భక్త కూటువలందు? 
బాటలుగా( గట్టి పాడెడువారు 

[బస్తు తోకుల గద్య ఫద్య కావ్యముల 
విస్తారముగ జేసి వినుతించువారు 
నట్టుగాక సాంగభామోంగ (కియాంగ 
పలునాటకంబుల నటియించువారు 
మును మాడి విరు వారన నేల? కూడి 
కనుగొన రోళ్ళ రోకళ్ళ బాడెడువారు = 


చిరుతొండనంబి కథ భక్త సంఘాలలో (పస్తుతించబడేది. ఊరూర 
[ప్రచారంలో ఉండేది, గద్యపద్య కావ్యాలలో అవతరించింది. ఆ కమ్మని 
కథకు నాటకాలు కట్టె (పదర్శించేవారు. అంత (వసిద్ధి కెక్కిన కథ అది. కాని 
మన దురదృష్టం పాల్కురికి సోమనాథునికి ముందు సంతరించబడిన సిరియాళుని 
చరిత యేదీ నేటికీ లభ్యం కాలేదు. పై మైచ్చు ఆ మహాకవి 186 పంక్తులలో 
చెప్పిన చిరుతొండనంబి కథ శ్రీనాథాది కవులకు మాతృక అయింది. కథ 
అంతట కూడా చిరుతొండనంబిని సిరియాళుడని వ్యవహారించినాడు. 
శివసాయుజ్యం పొందిన తర్వాత, శివుడు ఆ భ క్షవరేణ్యుణి చిరుతొండా! అని 
సంబోధిం చినట్టు సోమనాథుని కథనం, 
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సోమనాథుడు అభివర్ణించిన సిరియాళుడు వైళ్వుడు, కాంచీపుర నివాసి, 
సిరియాళుని భార్యపేరు సంగళన్య. నామాంతరం తిరువెంగాణి నంగ, అతని 
కుమారుడు సీరాళుడు, _సిరియాళుడు (ప్రదర్శించిన భ_్రి నిరుపమానం; [పభాత 
స్మరణీయం, కన్నకడుపనే మమకారం కూడా పూర్రిగా చంపుకుని అతనిని 
ఇంటికి వచ్చిన అతిథికి నైవేద్యంగా సమర్పించిన పరమభక్తుడు సిరియాళుడు. కాని 
కథాంతంలో కొంచెం అహంకారయుతుడుగా చిత్రించ బడ్డాడు. 


కైలాసం చేరుకున్న తర్వాత సిరియాళుకు (పమథగణమును చూచి, 
నావలె కన్నకుమారుని శివునికి సమర్పించి ఆ తర్వాత తిరిగి పొందిన భక్తుడు 
మరొకడు లేడు అని తనలో తా ననుకుంటాడు; కొంచెం గర్వం కూడా ఆవ 
కూస్తుంది. కవి మాటలలో చెప్పాలంటే కళ ఎంత యు. (గొవ్వి తా నహంకరించి 
తలపంగి” ఈ విషయాన్ని శివుడు పసిగట్టాడు. మందహాసం చేసి సిరియాళుళి 
భూలోకొనికి తిసుకువచ్చి, నిమ్మవ్వ అనే భక్తురాలి వద్ద నిలబడతాడు శివుడు. 


శ్రీనాథకవీ సార్వభౌముడు పాల్కురికి సోమనాథుని అనుసరించి 
చిరుతొాండ నంబి కథను 212 గద్యపద్యాలలో హరవిలాస కావ్యంలో పరమ 
రమణీయంగా చిత్రించాడు. హరవిలాసం శ్రీనాథుని కృతిరత్న మని పండితులు 
కొంధరు సంభావించిన విషయం విజ్ఞులకు తెలిసిందే. కాని శ్రీనాథుడు చిరుతొండ 
నంబిని సిరియాణుడని "పేర్కొనకపోవడం గమనించదగిన అంశం. 
అలాగే, ఆ కవిరాజు మాయాజంగముడు (శివుడు, జోగిత (పార్వతి) మొద 
లైన పా_తలు సృష్టించాడు. చిరుతొండనంబి భ కిని పరీక్షించే సిమిత్తం శివుడు 
జంగమవేషంలో సీరాళునివద్దకు వెళ్ళి ““నీతండ్రి దుర్మార్షుడు; లేకపోతే 
ఎవరైనా కన్నకుమారుని చంపుకునేందుకు అంగీకరిస్తారా" అని అంటాడు 
ముక్కుపచ్చలారని ఆ బాలుని అభిపాయం తెలుసుకోవాలని. కాని అతడు జంగమ 
వేషధారి మాటలను పెడచెవిని పెడతాడు. శ్రీనాథుని కథాకథనం (పకారం 
చీరుతొండడే కాక అతని కుటుంబంలోని వారంతా నిశ్చల భ_క్రిభావభరితు అని 
వ్యక మవుతుంది. కాని కథకు, పౌరాణిక వాతావరణం కల్పించబడింది. 
పూర్వజన్మలో చిరుతొండడు తుంబురుడు; ఫీరాళుడు, కుమారస్వామి; 
తిరువెంగనాచి గంధర్వ స్త్రీ; దాసి చం[దిక , ఒక అప్పరస. కొన్ని 
కారణాలవల్ల వారు భూలోకంలో (పఖ వించినట్టు ఆ కవిరాజు పేర్కొన్నాడు. -ఈ 
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పౌరాజీక వాతావరణ కల్పన అనవసరం. అది లేకుండానే కథ అందరినీ 


అలరిస్తుంది స 


తరువాతి కాలంలో గరికిపాటి తమ్మయ్య, చితారు గంగాధరుడు, వాలె 
కోటయ్య (ప్రభృతులు చిరుతొండనంబి కథను కావ్యాలుగా, యక్షగానాలుగా 


ఇక అరవై ముగ్గురు నాయన్మారుల కథలను అభిపర్లించే రసవత్కాష్వ 
మైన తమిళ కావ్యం పెరియపురాణములో (పెద్దపురాణము చి తికమెన చిరుతొండ 
నంవి కథను స్థూలంగా పరిశీలిద్దాము, 


మసెరియపురాణం [పకారం చిరుతొండనంవి చోళ దేశంలోని తిరుచ్చెంగాట్లం 
గుడి అనే ఒక (గ్రామంలో మహామాశు(త్యుy|ల వంశంలో (పభవించాడు. వీరు 
(బాహ్మణులని (ప్రతీతి. అసలుపేరు పరంజ్యోతి. ఆయన వేవాధ్యయన సంప 
న్నుడు. ఆయుర్వేదంలో కూడా నిష్ణాతుడు. ఆ నాళ్లలో పల్లవ నరసింహవర్మ 
రాజ్యాధికారం చేస్తూ వుండేవాడు. పరంజ్యోతి రాజుకి నర్మనఖుడు, అంతేకాదు; 
అహాత్యుడు కూడా. ఒకసారి రాజాజ్ఞ శిరసావహించి పరంజ్యోతి చతురంగబల 
సమేతుడై తరలివెళ్ళి వాతాపిని వశం చేసుకున్నాడు, జయలక్ష్మి తోపాటు 
అనర్హరత్నరాసుల్ని కూడా ఆయన (ప్రభువుకి సమర్పించాడు. రాజు సంతుష్ట 
హృదయు డయ్యాడు. ఆప్పుడు ఇతర మంతులు పరంజ్యోతి [పమ.ఖవీర 
యోధుడేకాక (ప్రసిద్ధ శివభక్తుడనీ తెలియజేశారు. అది విన్నవెంటనే రాజు 
మనస్సు శోకార్లవమయింది. “అయ్యో! పరమ శివభక్తుడైన పరంజ్యోతిని 
యుద్ధరంగానికి పంపి ఆయనచేత హింసాకాండ జరిపించి పాపం మూట 
కట్టుకున్నాను కదా! అని రాజు ఎంతో పశ్చాత్తాపం చెందాడు, ఆ తర్వాత 
తన శేష జీవితాన్ని శివపాదసేవలో గడపడానికి నిశ్చయించాడు పరంజ్యోతి. 


చిరుతొండనంబికి సంబంధించిన "పై వివరాలు బసవపురాణంలో లేవు, 
కేవలం శివభక్తుడుగా చిత్రించబడ్డాడు; ఆయన యుద్ద శ్రైపుణ్యం. వివిధ శాస్త్ర 
వైదుష్యం మొదలైనవి స్పృశించబడలేదు, 


పరంజ్యోతి తదాదిగా శివపాదసేవలో అహర్నిశలూ నిమగ్నుడై నాడు. 
శివభకులకు భోజనం పెటకుంశా ఆయన భుజించేవాడు కాదు. అది ఆయన 
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దైనందిన ఆచారం. తాను భక్షపాదరేణువసి ఆయన నిశ్చితాభి(పోయం 
భకులందరిలోనూ తాను కడపటివాడినని కూడా అనుకునేవాడు. కనుకనే 
పరంజ్యోతికి చిరుతొండడు అనే సార్థకనామం ఏర్పడింది. తొండడు అనగా 
భక్తు డని అర్ధం. చిరు అనగా చిన్న, చివరికి చిరుతొండడనే వ్యవహార నామమే 
బాగా [ప్రచారంలోకి వచ్చింది. ఆసలుపేరు మరుగున పడిపోయింది, 


ఈశ్వ రానుగహం వల చిరుతొండనికి సిరాళుడనే కుమారుడు కలిగాడు. 


అతనికి పైతృకమైన శివభక్తి చిన్ననాటనే అలవడింది; ఉఊగ్గుతోనే అలవడినట్టు 
సపిర్కొనవచ్చు. 


ఇలా ఉండగా చిరుతొండని భ_కి కైలాసం డాకా పాకింది. అతని భి 
భావాన్ని పరీక్షించాలని శివుడు కృతనిశ్చయుడై నాడు. ఖై రవజంగమ వేషం 
ధరించి తిరుచ్చెంగాట్టం గుడికి వీచ్చేశాడు. చివరికి చిరుతొండని యిల్లు చేరు 
కున్నాడు. అప్పుడు చిరుతొండడు ఇంట్లో లే:ఓ. భక్తులకోసం ఊళ్ళోకి వెళ్ళాడు, 
అందువల్ల స్త్రీలు మసిలేచోట తాను మసలనస్కీ ఉత్తరదేశం తన ఉనికి అని 
భె రపజంగముడు చిరుతొండని భార్యతో చెప్పి, (ప్రతిరోజూ చిరుతొండడు వెళ్ళే 
గుడికి దారితిశాడు. 


ఆ తరువాత చిరుతొండడు ఇంటికి వచ్చాడు. అతని ముఖం వాడిపోయి 
ఉంది, కళకాంతులు లేవు. ఎంత వెదికినా ఒక్క భక్తుడూ ఆనాడు కన్సించ లేదు, 
భక్తుడు పం_కిలో లేకపోతే అతడు భుజించడు అప్పుడు భై రవ జంగముడి రాకను 
గురించి భార్య అతనికి తెలియజేసింది. మేరలేని సంతోషంతో అతడు భై రవుడున్న 
చోటికి వెళ్ళాడు. తనతోపాటు పంక్తిలో కూర్చుని భోజనం చేయవలసిందిగా 
ఆయన్ని అర్ధించాడు అందుకు ఖై రవజంగముడు ఇలా అన్నాడు, 


“ఆరు నెలలై నాసరే, పశువుని చంపి తినడం నా కలవాటు, అలా కాని 
పక్షంలో ఆనాడు పస్తుంటాను, నేను కోదేది మామూలు పశువు కాదు; నర 
పశువు. మెగా, ఆ వశువు ఏక పుళుడై ఉండాలి. బొలుడ్దై ఉండాలి, అతన్ని 
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తల్లి తండ్రులు సహర్షంగా వధించి వండాలి. ఈ నా కఠిన నియమాన్ని, నీవు 
తిర్పలేవు ....*” 


ఖై రవ జంగముడు కోరిన యీ హిరణ్యాక్ష వరాలకు చిరుతొండడు 
సహర్షంగా సమ్మతించాడు. అనంతరం జంగముడు చిరుతొండని ఇంటికి 
వెళ్ళాడు, 


మాట ఇచ్చిన పకారం చిరుతొండని భార్య సిరాళుని వధించి, వండింది, 
భోజనం ముందు జంగముడూ చిరుతొండడూ కూర్చున్నారు, అప్పుడు ““మి 
అబ్బాయిని కూడా భోజనానికి పిలవండి” అన్నాడు జంగముడు, చిరుతొండడు 
తటపటాయించాడు, అయినా జంగముడు విడిచిపెట్టలేదు. అప్పుడు చిరుతొండని 
భార్య సీరాలా! సీరాలా! అని పిలిచింది. సీరాళుడు నవ్వు మొగంతో పరుగెత్తు 
కుంటూ వచ్చాడు. అయితే భైరవ జంగముడు అంతర్థానమయ్యాడు. తర్వాత 
వపృషఖభఖవాహనుడై న ఈశ్వరుడు ఆకాశంలో (పత్యక్షమె చిరుతొండనికి, అతని 
కుటుంబ సభ్యులకూ దర్శన మిచ్చాడు, అనంతరం వారందరూ శిసలోకానికి 
వెళ్ళారు. 


నిశ్చల భక్తి భావం మూ రీభవించిన చిరుతొండని కథ స్మరణీయం, 
చిరుతొలడని కమ్మని కథ ఆ నాళ్ళలో (ప్రజల నోళ్ళలో నలిగిన కథే! వివిధ 
సాహిత్య (ప్రక్రియలలో అందాలు దిద్దుకున్న ఆ అద్భుత కథ, ఆ తరువాతి 
కాలంలో కూడా తెలుగువారిని అలరించిన దనడానికి శివ దేవధీమణి శతకంలోని 
యీ (కింది పద్యమును ఉదాహరించడం సమంజసం. 


“కఅరయగం బిన్ననాడు సిరి 


యాళుండవై , యెల(బాయమందు సుం 
దడరుండను నంవినై 3 పదను 


దప్పిన గుండయగారి చందమై 
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ధరం జరియింపం గల్టిన త 

థాస్తు వృథా పరిపొక దు 
ష్కుర జననం విదేమిటికి 

కాలుపనే శివదేవధీమణీ 1” 


బాల్యంలో సిరియాళుడుగాా యౌవనంలో సుందరమూ ర్రీగా వార్థకంలో 
గుండయ్యగా (ఇరుసీలకంఠ నాయనారు) మానవుడు కనుక మనుగడ సాగించ 
గలిగితే ఆది సర్వో త్తమం. అలా సాగని పక్షంలో, ఎందుకి జన్మ! కాల్చనా? 
అనగా వ్యర్ణ మని శతక కర్త అభిపాయం. 


నావల్‌ సోవుసుందర భారతి 


భారతి అనగానే తమిళ నవయుగ (ప్రవక్త నుబహ్మణ్య భారతి పేరు 
స్ఫురణకు వస్తుంది, అయితే తమిళ సాహిజ్యాంలో న్యుపసిద్ధుడై న పరో భారతి 
కూడా ఉన్నాడు. ఆయన నావలర్‌ (పండిత) సోమనుందర భారతి. ఆయన 
1879, జూలై 27న జన్మించాడు, ఆయన శత జయంతిని తమిళనాడులో 


సెక్కు సాహిత్య సంస్లలు జరుపుకున్నాయి. 


ఇద్దరు భారతులూ తిరు నెల్వలి జిల్హాలోని ఎట్టయాపురంలో జన్మించారు 
ఇద్దరికి తమిళ ఖామా సాహిత్యాలంటె ఎనలేని అభిమానం. ఇద్దరూ సమకాలికులు. 
ఈ సాదృశ్యాలతోపొటు కొన్ని వెదృశ్యాలూ లేకపోలేదు. సు[బహ్మణ్య భారతి 
కవి. సోమసుందర భారతి విమర్శకుడు. కవి భారతిది పండికవామర రంజకో' 
మైన లి. పండిత భారతిది జటిలమెన ౩లి; చాలావరకు పండితులకే ఉద్దిష్ట 
మైనది. కవి భారతి తన 89 వ యేట కాలధర్మం చెందగా సోపునుందర 
భారతి తమ 80 వ యట (1959 లో) మరణించారు. 


న్యాయవాదిగా సోమసుందర భారతి జీవిత రంగంలో (కవేశించారు* 
పేరుతోపాటు డబ్బు కూడా గడించారు. ఆ రోజుల్లో ఆయన నెలసరి ఆదాయం 
శి వేల రూపొయ ని అభిజ్ఞలు చెబుతారు, అయినప్పటికీ, భారతి న్యాయవాద 
వృత్తికి స్వసి చెప్పి, అణ్జామలె విశ్వఎద్యాలయంలో తమిళ భాషాచార్య పదవిని 
స్వీకరించారు. ఆయన భాషాభిమానం అటువంటిది! మధురలోని తమిళ 
సంఘంలో ఆయన సభ్యులు, ఆ సంఘ సభ్యత్వం అందరికి లభించదు, ఆయన 
పాండిత్యానికి అడి సిదర్శనమన్నా అతిశయో క్రికాదు. పండితుడ కాక ఆయన 
జాతియాభిమాని కూడా. ఓడ నడిపిన తమిళుడుగా వినుతికెక్కిన వి,ఓ. చిదంబరం 
పి ఆయన మిత్రుడు. జాతియోద్యమ కార్యకలాపాలలో పాల్లొన్న తన కుటుంబ 


సభ్యులకు ఆయస పోత్సాహా మిచ్చాడు. 
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సోమసుందరభారతి బహు (గంథకర్ర కాకపోయినా ఆయన (వాసినవి 
మ్మాతం అమూల్యములు. అందులోనూ ఆయన వ్యాసాలు మరీ విలువైనవి,' అవి 
పాండిత్య |పకర్షకములే కాక పరిశోధనా ఫలితాలు, తిరువళ్ళువరును గురించి, 
కె కేయిని గురించీ ఆయన (వాసిన వ్యాసాలు అపశ్య్వ పఠనీయాలు. 


తమిళ వేదకర్త అయిన తిరువళ్ళువరును గురించి అనుశుతంగా రక 
రకాల అభిప్రాయాలు వస్తున్నాయి. ఆయన ఒక (బాహ్మణ యువకుడికి ఒక 
పంచమస్త్రీకి పుట్టినవాడని కొందరు వళ్ళువ జాతికి చెందినవాడని మరికొందరు, 
ఆయన జన్మస్థలం మదరాసులోని మైలాపూరని.___ఇలా అనుకోవడం పరిపొటి 
అయింది. వీటిని సోమసుందర భారతి సోపపత్తికంగా ఖండించి వళ్ళువర్‌ అభి 
జాత్యుడని నిరూపించారు. అంతే కాదు. వళ్ళువర్‌ జన్మస్థలం కూడల్‌ నామాంతరం 
కల మధుర అనీ ఆయన (ప్రాచిన తమిళ సాహిత్యం నుంచి ఉదా 
హరణలు చూపి సిరూపించారు. ఆయన అఖభి,పాయంలో తిరుక్కురళ్‌ స్వతంత్ర 
రచన. 

భారతి రచనలలో విశిష్టమయింది దశరదన్‌ కుజెయుం కైకేయి నిజటైయుం 
(దశరథుని లోపమూ కై కేయి సుగుణమూ). లోకం దృష్టిలో కైకేయి కుటిలమతి; 
రాముడి వనవాసానికి కారణభూతమైన కఠిన హృదయ, కాని వాల్మీకి, కంబ 
మహాకవుల రచనల్ని ఆధారంగా చేసుకుని తప్పంతా దశరథుడిదే అని సోమసుందర 
భారతి సోదాహరణంగా నిరూపించారు. కై కేయి వివాహ సందర్భంలో దశరథుడు 
కేకయమహోరాజుతో (ప్రస్తావించిన రాజ్య శుల్క విషయాన్ని గుర్తుచేసి, భరతా! 
ఈ రాజ్యం నీదే అంటాడు రాముడు (వాల్మీకం, అయోధ్యకాండం) కంబడి 
దృష్టిలో కె కేయి “దెయ్‌వక్కర్పినాళ్‌.’” అనగా ఆమె దివ్యమైన శీలం కలదని 
భావం. “ఈ రాజ్యం పుట్టుకతోనే నీకు సంక్రమించింది?” అని కంబడి రాముడు 
కూడా అంటాడు, -ఈ రెండు ఆధారాలను ఎత్తి చూప్కి దశరథుడి సత్యవాక్సరి 
పాలనకు భంగం వాటిల్లకుండా వుండాలనే సదుద్దేశంతో కైకేయి వరములు అడి 
గిందని ఆయన అభిపాయపడ్తారు, 


ఇక దశరథుడి లోపాలను సోమసుందర భారతి యిలా తెలియజేశారు. 
వీవాహం జరిగిన కొన్నాళ్ళకల్లా భరతుణ్ణి కేకయ రాజువద్దకు పంపించాడు 
దశరథుడు. అప్పటినుంచి అతను అక్కడే వుండడంవల్ల, దాముడి మీద దశరథుడికి 
గల (పేమ అగ్గలమయిండి. రాజ్యవ్యవవోరాలలో రాముణ్ణి పొల్గొనేటట్లు 


100 తమిళ విందు 


చేశాడు. తతృలితంగా రాముడు (_పజాఖీిమానాన్ని చూరగొనేందుకు సదవకాశం 
లభించింది. మగా రాముడికి పట్టాభిషేకం చెయ్యాలన్న తన అభిలాషను 
దశరథుడు గుప్రంగానే ఉంచాడు. అదీకాక, పట్టాభిషేకం గురించి యితర 
రాజులకు తెలియజేసిన దశరథుడు కైకేయికి ఆ విషయం తెలియజేయ 
లేదు. 


ఈ సందర్భంగా వాల్మీకి రామాయణం అన్ని విషయాలను అరమరిక 
లేకుండా తెలియజేసిందనీ, కంబరామాయణఎ అలా స్పష్టంగా చెప్పలేదనీ 
సోమసుందర భారతి అభ్మిపాయం. అందుకు కారణం కంబకవి కాలపు పరిస్థితులే 
అని కూడా ఆని ఆయన అన్నారు, మొతం మిద ఆయన పేర్కొన్న అంశాలు 
ఆస _క్రిదాయకంగా ఉన్నాయనడంలో సందేహం లేదు. 


సోమసుందర భారతి రెండు కావ్యాలు కూడా (వాశారు. మారివాయిలొ 
తిరునరై యూర్‌నంబి మేగవిడుతూదు అనేవి ఆ కావ్యాలు _మారివాయిల్‌ 
మేఘసందేశం అనుసరించి సంతరించబడింది. మారివాయిల్‌ అన్న పదబంధం 
మేఘసందేశానికి సరి అయిన తమిళానువాదం. రెండవ కావ్యంలో అర్జునుడి 
భార్యా పొండ్యరాజతనయా అయిన చ్మితాంగద విరహవేదన అభివర్షితం, 
వివాహానంతరం అర్జునుడు వెళ్ళిపోతాడు. అతనికోసం చి(తాంగద అహర్నిశలూ 
ఎదురుచూస్తూ వుంటుంది. ఆమెకు మగ పిల్లవాడు పుడతాడు. ఒక రోజు 
కన్యాకుమాఎవద్ద సము(దస్నానం చేస్తూ, మేఘుడి ద్వారా తన విరహబాధను 
వ్యక్తం చేస్తుంది చిత్రాంగద, పచన రచనవళ్వి సోమసుందర భారతి కావ్యరచన 
కూడా జటిలమైన శెలిలో సాగింది, ఒకటికి రెండుసార్లు చదివితేనే ఆ 
కావ్యాలు అర్హమవుతాయి. మామూలు పాఠకులకు అవి అంతగా రుచించక 
పోవచ్చు, 

తమిళసాహితీవే త్త జూతీయాభిమాన్సీ (ప్రముఖ వీమర్శకుడూ అయిన 
నొవలర్‌ సోమసుందర ఖారతి పాత చితణ కావించిన [పథమ తమిళ 
ఠచయితగా చిరస్మరణీయుడు |! 


తొలి తవింళ = తెలుంగు నిఘంటంవు 


బహుభాషా నిలయమైన మన దేశంలో ద్విభాషా నిఘంటువులకు గల 
పాధాన్యం గురించి వేరే చెప్పనవసరం లేదు. ఆంగ్గం=తెలుగ్సు హిందీ-తెలుగు 
ఇలా ద్విభామో నిఘంటువులు కొన్ని మనకు ఉన్నవి కాని, హిందీని మినహా 
యించి రెండు విభిన్న భారతీయ భాషలకు సంబంధించిన నిఘంటువులు మాతం 
సేర్కొనదగినవి లేవనడం సత్యసన్నిహితం. అనువాద కార్య కమానికి ద్విభామో 
నిఘంటువులు బహుథా ఉపకరిస్తాయి వాటి అవసరం అప్పుడు కొటపచ్చినట్టు 
తెలియవస్తుంది. ఈ దృష్టితో చూస్తే, సుమారు నూటయాభై యేళ్ల (క్రితం సంత 
రించబడిన తొలి తమిళ - తెలుగు నిఘంటుకర్తనూ, ఆయన దూరదృష్టినీ 
ఎంతె నా కొనియాడవలసి వుంటుంది. కాని ఆ మహనీయుని పేరు తైలియరాళ 
పోవథం నిజంగా మన దురదృష్టం! 


ఆంధ విశ్వవిద్యాలయంవారి గంథాలయంలో తాళదళ(గంథ విభాగంలో 
ఊన్న (దవిడ నిఘంటు (శీకోశమే యీ తొలి తమిళ - తెలుగు నిభుంటువు, దీని 
ఉనికిని నాకు తెలియజేసిన సహృదయులు ఆచార్య తూమాటి దొణప్పగారికి 
చాలా కృతబ్ఞాణ్ణి. 


నిఘంటువులోని మొదటి ఆకులో సగము భాగమూ చివరి అకూ లుప్తమై 
పోవడంవల్ల, నిఘంటుక ర్త పేరు తెలియలేదు. కాని నిఘంటువుని శ్రీకోశం అని 
వ్యవహరించడంవల్ల, ఆయన శ్రీ వైష్టవడై ఉండవచ్చునన్కీ ఆయన విజయనగరం 
తత్పరిసరాలకు చెందినవాడై ఉండవచ్చుననీ భావించవచ్చు. (వాత సృష్టంగా 
చక్కగా ఉంది, 


అకారాది(కమంలో కూర్చబడిన యీ నిఘంటువులో తమిళ శబ్దములు 
తెలుగు లిపిలో ఇవ్వబడినవి. తమిళోచ్చారణకు [| పాధాస్యం ఇవ్వలేదు. తమిళులు 
ఉలకం (లోకం) అని (వాసిస్థా ఉలహం లేక ఉలగం అని ఉచ్చరిస్తారు. 
నిజానికి ఇది హాకారమూ కాదు సకారమూ కాదు. హకార గకారములకు మధ్య 
ఉన్న ఒక వింత ధ్వని. అలాగే (వాతలో ఇన్గిర అని (వాసినా, ఇన్టిర అనే 


19% తమిళ విందు 


ఉచ్చరిస్తారు. తెలుగులో గ కారం లేకపోవడంవల్ల, నిఘంటు కర్త క్ర కారాన్ని 
యథాతథంగా ఉపయోగించాడు. చీటం మొదలైన శబ్రాలను తమిళ లిపికి అను 
గుణంగానే చీజ్‌ ఆం అని లిప్యంతరం చేశాడు, తెలుగు అర్థాలకు ఆనాటి శిష్ట 
వ్యావహారికం ఉపయోగించాడు. కొన్ని సందర్భాలలో తెలుగు సముచ్చయమైనను 
కి బదులుగా తమిళ సం[పదాయానుసారం ఉం వాడబడింది, 


ఉదా: ఆకాశముం మేఘముం.ఆకాశమును మేఘమును, 


ఇక నిఘంటు కర్త యిచ్చిన కొన్ని తెలుగు అర్జాలను పరిశీ 
అిధ్రాము. 


వ! 


ఏమం అనే మాటకు తమిళంలో రాత్రి సంతోషం, ఉన్మ త్తత, కావలి, 
తెర్క నిధి బంగారం, విభూతి మొదలైన పెక్కు అధరాలు ఉండగ్వా నిఘంటుక ర్ల 
ఒక్క కావలి అనే అర్థం మా(త్రం ఇచ్చాడు. అం అనగా తమిళంలో అందము 
నీరు, అని అర్ధాలు, కాని నిఘంటువులో తమిళంలోనే కోలం అనే అర్ధం ఇవ్వ 
బడింది. కోలం అనగా తమిళంలో అందమని ఆర్థం, ఇటువంటి ఆరాలు అక్క 
శక్కడా కనిపిస్తాయి. 


నిఘంటుక ర్ర తమిళ భాషాభిజ్ఞాడనడం నిస్సందేహం. అయినా కొన్ని 
మాటలకు సరి అయిన అర్ధాలు ఇచ్చినట్లు చెప్పలేము, ఒక ఉదాహరణ, ఇన్నాప్పు 
డనే మాటకు దుఃఖము బాధ అని అన్ధాలు. కాని యీ నిఘంవుటులో కోళుం 
అని అర్థం చెప్పబడింది. 


పాఠకుల పరిశీల నార్థం నిఘంటు కర్త యిచ్చిన కొన్ని అర్థాలను యథా 
శథంగా ఉదాహరిస్తున్నానుం 


అకవుతల్‌ = నింప చెయ్యడం 
అం = కోలం (అందమే) 


అక గల్‌ pan కార్యం 


తొలి తమిళ-తెలుగు నిఘంటుప్ప్తు 


ఇంతుళి 
ఇతల్‌ 
ఇంతిరజాలం 
ఇంకొరలోకం 
కపల్‌ 
చీటం 
చీటరై 


తురత్తల్‌ 
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ఇంగువ 

అధరమున్ను పుష్పం యొక్క రేకున్ను 
అబద్దం 

పరవ.ఫదము 

శెథిల్యం 

కోపము చిమడమున్ను 
వెరివాడున్ను సుందరమైన కండును 
తో లశము 

వస్థముం నిద్ర 9యుం 

వర్షం 

విడవడమున్ను త్వజించడమున్ను 
పరిశుద్ధత 

దూషణం 

ఆచార్యనుం నారాయణపక్షియుం 
యడబాయడను 

అధికం 

సంధ్యాకాలముం మాలిక్రైయుం 


ఆకాశముం మేఘముం పరమా కాశముం 


మత్స వవిశేషం 
యేమి లేనివారున్ను దరిద్రులు 
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వెజుమై = దారి(ద్యము లేమిడిన్ని అకించన్యము 
వాయాటి = వాచాలకుడున్ను వాగ్విన్ని యేవేళా స్మరణకు 
వచ్చేవాడు, 


మొత్తము మీద ఈ (దవిడ నిఘంటువు తమిళ శబ్దములకు గల ముఖ్య 
మైన కొన్ని అన్రాలు తెలుసుకునేందుకు చాలా ఉపయోగిస్తుంది. మణి (పవాళ 
శైలిలో సంతరించబడిన వైషఘ్రవ (గంథాలను చక్కగా ఆర్థం చేసుకోవాలనే 
అభిలాష గలవారిని దృష్టిలో ఉంచుకుని ఈ నిఘంటువుని కూర్చినట్లు పేర్కొన 
వచ్చు. దీన్ని సంస్కరించి (ప్రకటించడం ఎంతైనా అవసరం. ఇదే తొలి తమిళ. 
తేలుగు నిఘంటువు కావడంవల్ల, ఈ సనిఘంటుక ర్త (పయత్నం (పశంసార్హం. 


